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FR  ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE (conforme EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CÂBLE GALVANISÉ Ø 4 
MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M CÂBLE GALVANISÉ Ø 4 MM + 1 AM016 Instructions d'emploi: Cette notice 
doit °tre traduite (selon la r®glementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays o½ lô®quipement est utilis®. Cette notice 
doit °tre lue et comprise par lôutilisateur avant dôutiliser l'EPI. Les m®thodes dôessais d®crites dans les normes ne repr®sentent pas les 
conditions r®elles dôutilisation. Il est alors important dô®tudier chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé 
aux différentes techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée à des personnes 
compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité 
de lôutilisateur d®pend de lôefficacit® constante de l'EPI , de sa r®sistance et de la bonne compr®hension des consignes de cette notice 
dôutilisation. L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de 
cette notice et  en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables à l'EPI énoncées par cette notice. L'utilisation de cet EPI est 
réservée à des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la s®curit® de lôutilisateur, en cas de doute 
contacter un m®decin. Respecter strictement les consignes dôutilisation, de v®rification, dôentretien et de stockage. Ce produit est 
indissociable d'un système antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes. 
Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations dôutilisation de chaque composant du syst¯me. Ce dispositif d'arr°t de chute 
est relié par sa poignée au point d'ancrage (EN795). Le point de fixation (situé au sommet du carter) de ce dispositif d'arrêt de chute est 
reli® au point d'ancrage (EN795) de la structure par un connecteur (EN362).   ǐL'extr®mit® du c©ble ou de la sangle est reli®e à un point 
dôaccrochage dorsal dôun harnais (EN361) par un connecteur (EN362). (Le point d'accorchage sternal d'un harnais ne sera utilisé que 
de fa­on exceptionnelle). Pour °tre mis en îuvre avec le dispositif d'arr°t de chute, les connecteurs (EN362) doivent disposer d'une 
fonction de pivotage de type émerillon. Le harnais dôantichute (EN361) est le seul dispositif de pr®hension du corps quôil soit permis 
dôutiliser dans un syst¯me d'arr°t de chute. Le dispositif d'arr°t de chute est ®quip® soit d'une sangle ou d'un c©ble r®tractable. Les 
dispositifs d'arrêt de chute peuvent être équipés avec des éléments de terminaisons différents (émerillon EN354), de connecteurs 
diff®rents (EN362). Dans ce cas, respecter les consignes d®crites dans la notice d'utilisation qui lui est propre.   ǐCertains dispositifs 
d'arrêt de chute sont équipés d'une fonction témoin de chute visible sur l'émerillon (voir tableau des références). Certains dispositifs 
d'arr°t de chute ont des caract®ristiques particuli¯res (voir tableau des r®f®rences).   ǐ FONCTIONNEMENT : Lorsquôil est accroché au 
point d'ancrage situé au-dessus de l'utilisateur, ce dispositif d'arrêt de chute permet de faire des grands déplacements verticaux, des 
grands d®placements horizontaux sur plan horizontal ou inclin® . Pendant les phases de d®placement de lôutilisateur, le c©ble sôenroule 
et se déroule sur un tambour. Le câble est constamment maintenu tendu grâce à un ressort de rappel. En cas de chute, un verrouillage 
bloque le déroulement du câble et arrête instantanément la chute amorcée. Pour les dispositifs d'arrêt de chute équipés de la fonction 
t®moin de chute : en cas de chute la couleur rouge appara´t sur l'®merillon, soit la couleur verte nôest plus visible.   ǐ 
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES: LONGE : câble / Diamètre de câble : Ø4 mm /   Matières : acier galvanisé / Résistance à la 
rupture :>12 kN.   ǐ MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Il est recommand® dôattribuer un dispositif d'arr°t de chute ¨ chaque utilisateur. 
Cet EPI ne peut être utilisé que par une seule personne à la fois. Le dispositif d'arrêt de chute doit être accroché à un point d'ancrage 
situé au-dessus de l'utilisateur  (résistance minimum : 12 kN (EN795). Sauf indication contraire, le dispositif d'arrêt de chute ne doit pas 
être utilisé en configuration " UTILISATION A L'HORIZONTALE ". Un mouvement pendulaire peut se produire lors d'une chute. Afin de 
limiter ce mouvement pendulaire, la zone de travail ou les déplacements latéraux doivent être limités. Ils ne doivent pas dépasser un 
angle de 40Á ¨ partir de l'axe vertical passant par le point dôancrage du dispositif d'arrêt de chute (voir pictogramme ).  Il est recommandé 
de ne pas lâcher brusquement le câble ou la sangle lorsque celui-ci ou celle-ci est d®roul®e. Il est pr®f®rable dôaccompagner sa rentr®e 
dans le carter.  Cette opération est tr¯s importante. Si elle n'a pas ®t® respect®e, le c©ble peut sortir de son guide.   ǐ 
AVERTISSEMENTS : Le point dôancrage du dispositif doit toujours °tre situ® au-dessus ou au même niveau que la surface de travail.  
Un mouvement pendulaire peut se produire lors d'une chute. Dans ce cas, la force dôimpact contre une structure peut occasionner de 
graves blessures ou même provoquer la mort. Afin de limiter ce mouvement pendulaire, la zone de travail ou les déplacements latéraux 
doivent être limités. Si la situation de travail nécessite de dépasser ces limites, le point d'ancrage individuel n'est plus le dispositif adapté. 
Utiliser alors un dispositif dôancrage classe C ou D conform®ment ¨ la norme EN795:2012 (exemple : une ligne de vie). La d®viation du 
dispositif d'ancrage doit être prise en compte pour déterminer le tirant d'air requis. À cet effet, les indications spécifiées dans la notice 
dôutilisation du dispositif d'ancrage doivent °tre prises en consid®ration.  ƷPendant lôutilisation, l'ensemble du dispositif ne doit pas être 
en contact avec : des éléments tranchants, arêtes vives et structures de faible diamètre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes, 
m®tal chaud, tous types de conducteurs ®lectriques ...   ƷPour des raisons de s®curit® et avant chaque utilisation, vérifier : que l'indicateur 
de chute (situé sur le pivot) ne se déclenche pas (la couleur rouge ne doit pas apparaître, ou la couleur verte doit toujours être apparente).   
que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés / que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du système 
soient respectées / que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement 
pendulaire en cas de chute. / que le tirant dôair soit suffisant (espace libre sous les pieds de lôutilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne 
perturber le fonctionnement normal du système d'arrêt de chute. ỗLe tirant d'air est la distance d'arrêt H + une distance supplémentaire 
de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée depuis la position initiale sous pieds jusqu'à la position finale (équilibre de l'utilisateur 
après l'arrêt de sa chute). (voir tableau)  Assurez-vous que le tirant dôair appropri® subsiste afin d'®viter toute collision au sol ou sur 
dôautre objets dans le cas d'une chute. (18)  (AN100XXY : 3m).   ƷPr®voir une distance de s®curit® par rapport au sol et aux lignes 
électriques ou zones présentant un risque électrique. Limites d'utilisation: Avant toute op®ration mettant en îuvre un EPI, mettre en 
place un plan de sauvetage afin de faire face ¨ toute urgence susceptible de survenir pendant l'op®ration.   ǐ DUREE DE VIE:   ƷProduits 
en m®tal et produits m®caniques (dispositif dôarr°t de chute ¨ rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes, ancrages etc...) : durée 
de vie maximale 20 ans ¨ partir de la date de fabrication (stockage et utilisation compris).   ƷLa dur®e de vie est donn®e ¨ titre indicatif. 
Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et 
lôutilisation /- Environnement de travail ç agressif è : atmosph¯re marine, chimique, temp®ratures extr°mes, ar°tes coupantes é /- Usage 
particulièrement intensif /- Choc ou contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs peuvent causer 
des d®gradations invisibles ¨ lôîil nu.   ƷAttention : certaines conditions extr°mes peuvent r®duire la dur®e de vie ¨ quelques jours.   
ǐEn cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se 
substitue pas ¨ la v®rification p®riodique (¨ minima annuelle) qui permettra de juger de lô®tat du produit.   ƷPOUR CONNAITRE VOTRE 
CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐToute modification ou adjonction ou r®paration de l'EPI 
ne peut être faite sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine 
d'utilisation défini dans les instructions dôemploi. Le fabricant ne peut °tre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu ¨ 
la suite dôune modification ou d'une utilisation autre que celle pr®vue dans cette notice. Ne pas utiliser cet ®quipement au-delà de ses 
limites.   ǐAfin de sôassurer de son ®tat de fonctionnement et donc de la s®curit® de lôutilisateur, le produit doit °tre syst®matiquement 
v®rifi® :  Ʒ1/ en inspectant visuellement les point suivants : / Etat du c©ble : pas d'amorce de rupture dôun ou plusieurs fils, pas de pliage, 
pas de brûlure, pas de corrosion ni d'oxydation, pas de déformation du toronnage du câble. / Etat des parties métalliques : pas d'usure, 
pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. /Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets 
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et autres conditions climatiques. / Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs / Que le témoin de chute (situé sur l'émerillon) 
ne se soit pas déclenché (la couleur rouge ne doit pas apparaître). / Fonctionnement  correct de la fonction rétractable et du blocage du 
c©ble. / Les conditions particuli¯res telles que lôhumidit®, la neige, la glace, la boue, la salet®, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, 
lôusure de la sangle ou de la corde, etc..., peuvent r®duire consid®rablement le fonctionnement du dispositif d'arr°t de chute.  Ʒ2/ dans 
les cas suivants : avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles 
qui pourraient affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis à des contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze 
mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci.   ǐ EXAMEN PERIODIQUE de l'EPI :   ƷUn examen doit 
être réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification 
tr¯s importante est li®e au maintien et ¨ lôefficacit® de lôEPI et donc ¨ la s®curit® de lôutilisateur. Un document ®crit autorisant la réutilisation 
doit °tre obtenu lors de cette v®rification pour pouvoir r®utiliser lôEPI. Ce document pr®cisera que la s®curit® de lôutilisateur est liée au  
maintien de lôefficacit® et ¨ la r®sistance de l'®quipement.   ƷFaire r®parer ou remplacer l'EPI si n®cessaire.   ƷConform®ment ¨ la 
r®glementation europ®enne, la fiche dôidentification doit °tre remplie avant la premi¯re utilisation du produit puis mise ¨ jour et conservée 
avec le produit ainsi que le mode dôemploi par lôutilisateur.   ƷLa lisibilit® des marquages doit être vérifiée périodiquement. Il est très 
important de réaliser cette opération, de vérifier tous les composants et l'assemblage à l'intérieur du produit, et ainsi être certain du bon 
fonctionnement du produit.  ǐTEMOIN DE CHUTE : (14) ƷLorsque le témoin de chute s'est déclenché, la couleur rouge apparaît (ou la 
couleur verte disparaît dans le cas du connecteur T) : ne pas utiliser le dispositif d'arrêt de chute. Faire contrôler et réviser le dispositif 
d'arrêt de chute par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. L'émerillon portant le témoin de chute devra être 
remplac®. Dans ce cas, respecter les consignes d®crites dans la notice d'utilisation qui lui est propre.  ÅÅ AVERTISSEMENTS : La sécurité 
de lôutilisateur d®pend de lôefficacit® constante de l'EPI , de sa r®sistance et de la bonne compr®hension des consignes de cette notice 
dôutilisation.   ǐAVERTISSEMENTS : Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible dôendommager l'EPI.   ǐAVERTISSEMENTS 
: Le poids de lôutilisateur incluant ses v°tements et son ®quipement ne doit pas d®passer le poids maximum indiqu® sur lôantichute.   
ǐAVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser le dispositif d'arrêt de chute à rappel automatique comme système de retenue ou dispositif de 
maintien au travail.   ǐAVERTISSEMENTS : En cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient 
affecter le fonctionnement, mettre le dispositif d'arrêt de chute hors service. Le faire contrôler et réviser avant toute nouvelle utilisation.   
ǐAVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser un dispositif d'arr°t de chute ayant fait lôobjet dôune chute importante avant qu'il ait ®t® contrôlé et 
r®vis® car il peut avoir subi des dommages invisibles ¨ lôîil nu.   ǐ Il est dangereux de cr®er son propre système anti-chute car chaque 
fonction de s®curit® peut interf®rer sur une autre fonction de s®curit®.  ǐToute modification ou adjonction ou r®paration de l'EPI ne peut 
être faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes op®ratoires.  ǐ Ne pas utiliser hors du domaine 
d'utilisation d®fini dans les instructions dôemploi, ni au-del¨ de ses limites.  ǐLe fabricant ne peut °tre tenu responsable de tout accident 
direct ou indirect survenu ¨ la suite dôune modification ou d'une utilisation autre que celle pr®vue dans cette notice.  ƷTemp®rature 
de l'environnement de travail : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODIQUE de l'EPI :    (1)R®f®rence du produit  
(2)Entreprise  (3)Nom de l'utilisateur  (4)le numéro de lot,/N° de série  (5)Date de production  (6)Date de 1ère utilisation  (7)Date d'achat  
(8)Date d'inspection  (9)Commentaires  (10)Date de prochaine inspection  (11)Nom & Signature  (12)Date de prochaine inspection  
(13)Type Equipements de protection individuelle   (14)La fiche d'identification doit être remplie avant la première utilisation du produit, 
puis mise à jour et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont à exclure.    (15)La 
périodicité des contrôles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrôle doit être effectué au moins une fois par 
an. La documentation fournie avec chaque produit doit °tre conserv®e ind®finiment par lôutilisateur. Instructions stockage/nettoyage: 
ÅPendant le transport et le stockage : /- conserver le produit dans son emballage /-®loigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etcé 
/ tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, 
acides, colorants, solvants, ar°tes vives et structures de faible diam¯tre. /Stocker apr¯s nettoyage, ¨ lôabri de la lumi¯re dans un endroit 
sec et a®r®.   ÅPour faciliter le transport du produit, les roulettes sont founies avec le produit. / Garder les instructions d'utilisation avec le 
produit ou dans un endroit s®curis® pr®vu ¨ cet effet.   ÅNettoyage: Nettoyer ¨ lôeau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre 
dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et à distance de tout feu direct ou source de chaleur, de même pour les éléments 
ayant pris lôhumidit® lors de leur utilisation./ Ne pas utiliser dôeau de javel, de d®tergents agressifs, de solvants, dôessence ou de colorants, 

ces substances pouvant affecter les performances du produit./ Nettoyage des parties en m®tal : Laver ¨ lôeau claire et essuyer. EN  SELF 
RETRACTING FALL ARREST (according to EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6M GALVANISED CABLE Ø 4 MM + 1 
AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10M GALVANISED CABLE Ø 4 MM + 1 AM016 Use instructions: This manual must be 
translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used. This manual must be 
read and understood by the user before using the PPE. The test methods described in the standards do not represent actual usage 
conditions. It is therefore important to study each work situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know 
the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct 
responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper 
understanding of the instructions in this manual. The user is personally responsible for any use of this PPE which does not comply with 
the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual. 
The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in case of doubt 
contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage. This product is inseparable from a 
comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of body injury from falls. Before any use, refer to 
the recommendations for use for each component of the system. This fall arrest device is connected by its handle to the anchor point 
(EN795). The fastening point (located at the top of the casing) of the fall arrest device is connected to the anchoring point (EN795) of the 
structure by a connector (EN362).   ǐThe end of the strap or cable is connected to a rear fastening point of a harness (EN361) by a 
connector (EN362). (The sternal attachment point of a harness will be used only in exceptional circumstances). To be implemented with 
the fall arrest device, the connectors (EN362) should have a swivel-type pivoting function. The fall arrest harness (EN361) is the only 
body grip to be allowed for use with a fall arrest system. The fall arrest device is equipped either with a retractable strap or cable. The 
fall arrest devices can be equipped with elements of different endings (EN354 swivel) or different connectors (EN362). In these cases, 
follow the instructions described in their own manual.   ǐCertain fall arrest devices are equipped with a fall indicator function visible on the 
swivel (see reference table). Some fall arrest devices have special features (see reference table).   ǐ OPERATION: When attached to the 
anchor point above the user, this fall arrest device allows for large vertical movements and large horizontal movements on a horizontal 
or inclined plane. During the user's movement phases, the cable is wound and unwound on a drum. The cable is constantly held tight by 
a return spring. In the case of a fall, a lock blocks the progress of the cable and instantly stops the initiated fall. For fall arrest devices 
equipped with the fall indicator function: a red color appears on the swivel during a fall, or a green color is not more visible.   ǐ TECHNICAL 
CHARACTERISTICS: Lanyard : cable / Rope diameter : Ø4 mm /   Materials : galvanized steel / Breacking strength :>12 kN.   ǐ DONNING 
AND/ OR ADJUSTMENTS: It is recommended to assign a fall arrest device for each user. This PPE can only be used by one person at 
a time. The fall arrest system will be attached to an anchorage point above the user (minimum resistance: 12 kN (EN795). Unless 
otherwise indicated, the fall arrest device should not be used in the "HORIZONTAL USE" configuration. A pendulum movement can occur 
during a fall. To limit this pendulum movement, the work area or the lateral movements must be limited. They should not exceed a 40° 
angle from the vertical axis passing through the anchor point of the fall arrest device (see diagram).  It is recommended not to suddenly 
drop the cable or strap when it is unwinding. It is best to accompany it back into the casing.  This operation is  very important. If it is not 
respected the cable can go out his guide.   ǐ WARNINGS: The device's anchorage point must always be located above or level with the 
work surface.  A pendulum movement can occur during a fall. In this case, the force of impact against a structure may cause serious 
injury or even death. To limit this pendulum movement, the work area or the lateral movements must be limited. If the work situation 
requires that these limits be exceeded, the individual anchor point is not the appropriate device. Use a class C or D anchor device 
according to the standard EN795:2012 (example: a lifeline) . The deviation of the anchorage device must be taken into account to 
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determine the required clearance. For this purpose, the information specified in the instructions for use of the anchorage device must be 
considered.  ƷDuring use, the overall system must not be in contact with: cutting elements, sharp edges and structures of small diameter, 
oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical conductors...   ƷFor safety reasons and before each use, check: that the fall 
indicator (located on the swivel) is not triggered (the red colour should not appear, or the green color is still apparent).   that the connectors 
(EN362) are closed and locked / that the operating instructions described for each component of the system are met / that the general 
disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. / the vertical 
clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. 
ỗThe vertical clearance is the stopping distance H + additional safety distance of 1 m. The distance H measured from the initial position 
to the final position (user's balance after the fall arrest). (see table):  Ensure that proper fall clearance exists in order to prevent striking 
ground or other objects in the event of a fall. (18)  (AN100XXY : 3m).   ƷProvide a safe distance from the ground and the power lines 
or areas with an electrical hazard. Usage limits: Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any 
emergency that may occur during the operation.   ǐ SHELF LIFE:   ƷMetal products and mechanical products (self retracting fall arrest 
device, sliding, work on ropes, anchors etc. ...) : Maximum duration of 20 years from the date of manufacture (including storage and use).   
ƷThe shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly: -Non-compliance with the manufacturer's 
instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp 
edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for the product item's history. Warning: these factors can 
cause damage invisible to the naked eye.   ƷWarning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days.   ǐIf in doubt, 
always remove the product for it to undergo either: - a review /- destruction. The shelf life is not a substitute for periodic verification 
(minimum annually) which will assess the condition of the product.   ƷTO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT 
WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐNo modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the 
manufacturer nor without using their procedures. Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer 
cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual. Do not use this 
equipment beyond its limits.   ǐTo ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product should be checked 
systematically:  Ʒ1 / visually inspect the following points: / State of the cable: no start of rupture of one or more threads, no folding, no 
burning, no corrosion or oxidation, no deformation of the cable stranding. / Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no 
corrosion or oxidation. /General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions / Correct 
operation and locking of connectors . / That the fall indicator (located on the swivel) is not triggered (the red color should not appear). / 
Correct operation of the retractable function and cable lock. / Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, 
corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device.  Ʒ2 / in the following cases: 
Before and during use / if in doubt / In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has been 
subjected to stress during a previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by 
them.   ǐ PERIODIC REVIEW of PPE:   ƷAn examination should be performed at least every twelve months by the manufacturer or a 
competent organization, mandated by them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence 
the user's safety. A written document authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document 
will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the equipment.   ƷRepair or replace the PPE if 
necessary.   ƷIn accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product 
and then updated and kept with the product as well as the manual by the user.   ƷThe readability of the product labelling should be 
checked periodically. It is very important to do this operation, to check all components and assembly inside the product, and to be sure 
about the correct functioning.  ǐFALL INDICATOR: (14) ƷWhen the fall indicator is activated, the red color appears  (or the green color 
disappears in the case of the T connector) : do not use the fall arrest device. Have the fall arrest device inspected and checked the by 
the manufacturer or a competent organization, mandated by them. The fall indicator swivel should be replaced. In these cases, follow 
the instructions described in their own manual.  ÅÅ WARNINGS: The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its 
strength and the proper understanding of the instructions in this manual.   ǐWARNINGS: Any static or dynamic overload may damage 
the PPE.   ǐWARNINGS: The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the maximum weight indicated 
on the fall arrest.   ǐWARNINGS: Do not use the self retracting fall arrest device as a restraint or work support device.   ǐWARNINGS: In 
the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect the operation, take the fall arrest device out of service. Have it 
inspected and revised before use.   ǐWARNINGS: Do not use a fall arrest device that has been subjected to a significant drop before it 
has been inspected and checked as it may undergone damage invisible to the naked eye.   ǐ It is dangerous to create your own fall arrest 
system as each safety function may interfere with another safety function.  ǐNo modification or addition or repair of the PPE may be made 
without prior written consent from the manufacturer without using their procedures.  ǐ Do not use beyond the scope of use defined in the 
usage instructions, nor beyond its limits.  ǐThe manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification 
or use other than that provided in this manual.  ƷTemperature of working environment : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD 
:PERIODIC REVIEW of PPE:    (1)Reference of the product  (2)Company  (3)User Name  (4)The batch number,/Serial N°  (5)Date of 
production  (6)Date of 1st Use  (7)Purchase date  (8)Date of inspection  (9)Comments  (10)Date of next inspection  (11)Name & Signature  
(12)Date of next inspection  (13)Type Personal protective equipment   (14)The record card must be completed by the user before the 
product is first used, then regularly updated and kept.  To be exclusively used as described in the product user instructions.    (15)The 
frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. 
The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user. Storage/Cleaning instructions: ÅDuring transport 
and storage: - keep the product in its packaging /-keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away 
from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of 
small diameter. /Storage after cleaning, away from light in a dry and ventilated place.   ÅTo facilitate the transport of the product, casters 
are available with the product. / Keep the user instructions with the product or in a safe place.   ÅCleaning: Clean with soap and water, 
wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat, even for items that got wet 
during use./ Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or coloring, these substances can affect the performance of product./ 

Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. ES  ANTICAÍDAS DE RECUPERADOR AUTOMÁTICO (en 
conformidad con EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CABLE GALVANIZADO Ø 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC 
AN10010T: MAXIBLOC 10 M CABLE GALVANIZADO Ø 4 MM + 1 AM016 Instrucciones de uso: Esta información debe ser traducida 
(según la reglamentación en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta información debe ser leída y 
comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones 
reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situación de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas 
técnicas para conocer los límites de los diferentes dispositivos. El uso de este EPI está reservado a personas competentes, que tengan 
una formación adecuada o que trabajen bajo la inmediata responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende 
de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprensión de las consignas de este manual sobre su uso. El usuario 
es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en 
que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta información. El uso de este EPI está reservado a 
personas con buena salud, dado que ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar 
con un médico. Respetar estrictamente las consignas de uso, de verificación, de mantenimiento y de almacenamiento. Este producto 
es inseparable de un sistema anticaídas global (EN363) cuya función es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las 
caídas. Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. Este dispositivo de detención de 
caídas está unido por el puño al punto de anclaje (EN795). El punto de fijación (ubicado en la parte superior del carter) del dispositivo 
de detención de caidas est§ unido al punto de anclaje (EN795) de la estructura por un conector (EN362).   ǐEl extremo del cable o del 
amarre está unido a un punto de enganche dorsal de un arnés (EN361) por un conector (EN362). (El punto de enganche esternal de un 
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arnés sólo se utilizará excepcionalmente). Para poner en marcha los conectores (EN362) junto al dispositivo de detención de caídas, 
estos deben contar con una función de pivotaje sobre ganche giratorio. El arnés anticaídas  (EN361) es el único dispositivo de prensión 
del cuerpo . El dispositivo de detención de caídas está equipado con una cincha o con un cable retráctil. Los dispositivos de detención 
de caídas pueden estar equipados con elementos de terminaciones difertentes (gancho giratorio EN354), conectores diferentes (EN362). 
En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario.   ǐAlgunos dispositivos de detención 
de caídas  cuentan con una función testigo de caída visible sobre el gancho giratorio (ver cuadro de referencias). Algunos dispositivos 
de detenci·n de ca²das tienen caracter²siticas partitculares (ver cuadro de referencias).   ǐ FUNCIONAMIENTO : Cuando se encuentra 
enganchado en el punto de anclaje situado encima del usuario, este dispositivo de detención de caídas permite realizar grandes 
desplazamientos verticales, grandes desplazamientos horizontales en plano horizontal o inclinado. Durante las etapas de movimiento 
del usuario, el cable se enrolla y desenrolla de un tambor. El cable se mantiene constantemente tenso mediante un resorte de retorno. 
En el caso de una caída, un dispositivo bloquea el avance del cable y detiene instantantáneamente la caída iniciada. Para dispositivos 
anticaídas equipados con la función de indicación de caída: aparece el color rojo en el basculante durante la caída o el color verda ya 
no est§ visible.   ǐ CARACTERĉSTICAS T£CNICAS: Eslingas : el cable / Di§metro de cable : Ï4 mm /   Materias primas : acero 
galvanizado / resistencia a la rotura :>12 kN.   ǐ PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : Cada usuario debe contar con un 
dispositivo de detención de caídas. Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez. El dispositivo de detención 
de caídas debe engancharse a un punto de anclaje situado encima del usuario  (resistencia mínima: 12 kN (EN795). Salvo indicación 
en contrario, el dispositvo de detención de caída no debe ser utilizado en configuración " USO EN HORIZONTAL ". Un movimiento 
pendular puede producirse en ocasión de una caída. Para limitar ese movimiento pendular, la zona de trabajo o los desplazamiento 
laterales deben ser limitados. No deben sobrepasar un ángulo de 40° a partir del eje vertical que pasa por el punto de anclaje del 
dispositivo de detención de caídas (ver pictograma).  Se recomienda no soltar repentinamente el cable o la cincha si están 
desenrollados. Acompañar la recuperación en el carter.  Esta operación es muy importante. Si no se respeta el cable puede salirse de 
la gu²a.   ǐ ADVERTENCIAS: El punto de anclaje del dispositvo siempre debe estar ubicado encima o al mismo nivel que la superficie 
de trabajo.  Un movimiento pendular puede producirse en ocasión de una caída. En ese caso, la fuerza de impacto contra una 
estructura puede ocasionar  graves heridas, incluso provocar la muerte. Para limitar este movimiento pendular, la zona de trabajo o los 
desplazamientos laterales deben limitarse. Si la situación de trabajo necesita sobrepasar estos límtires, el punto de anclaje individual 
deja de ser el dispositivo correcto. Utilizar para ese caso el dispositivo de anclaje clase C o D conforme a la norma EN795:2012 (ejemplo: 
una línea de vida). La desviación del dispositivo de anclaje debe ser considerada  para determinar la altura libre requerida. Para ello, 
deben tenerse en cuenta las indicaciones que se especifican en el manual del usuario del dispositvo de anclaje.  ƷDurante el uso el 
conjuto del dispositivo no debe estar en contacto con: elementos cortantes,aristas y estructuras de poco diámetro,aceites, productos 
químicos agresivos, llamas, metal caliente, cualquier tipo de conductores el®ctricos, etc.   ƷPor  razones de seguridad, antes de cada 
uso, es necesario verificar: que el indicador de caída (ubicado sobre el pivote) no hay sido disparado (el color rojo no debe aparecer, o 
el color verde debe estar siempre visible).   que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados / que las consignas de uso descritas 
para cada elemento del sistema sean respetadas / que la disposición general de la situación de trabajo limite el riesgo de caída, la altura 
de la caída y el movimiento pendular en caso de caída. / que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que 
ningún obstáculo perturbe el normal funcionamiento del sistema de detención de caída. ỗLa altura libre es la distancia de detención H 
+ una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La distancia H se mide desde la posición inicial bajo los pies hasta la posición final 
(equilibrio del usuario después de la caída). (ver tabla):  Asegúrese de que existe una distancia de caída libre apropiada para prevenir 
golpear el suelo u otros objetos en caso de caída. (18)  (AN100XXY : 3m).   ƷSe debe prever una distancia de seguridad con respecto 
al suelo y a las líneas eléctricas o zonas que presentan un riesgo eléctrico Límites de aplicación: Antes de cualquier operación que 
implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operación.   
ǐ Vida ¼til:   ƷProductos de metal y productos mec§nicos (dispositvo de detención de caídas con recuperador automático, deslizante, 
trabajos con cuerdas, anclajes,  etc.): vida útil máxima 20 años a partir de la fecha de fabricación (incluyendo almacenamiento y uso).   
ƷLa vida útil se da a título informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante 
en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo  « agresivo »: atmósfera marina, química, temperaturas extremas, 
aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del pasado del producto. Atención : 
estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista.   ƷAtenci·n: algunas condiciones extremas pueden reducir la 
duraci·n a pocos d²as.   ǐEn caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - revisión /- destrucción. La vida útil no invalida la 
verificaci·n peri·dica (por lo menos anual) que permitir§ juzgar el estado del producto.   ƷPARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE 
REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐCualquier modificaci·n, agregado, reparaci·n o acoplamiento del EPI 
deberá realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ámbito de uso definido en las 
instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificación o 
del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera de 
la utilidad aquí especificada.   ǐPara asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado 
sistem§ticamente:  Ʒ1/ realizando las siguientes inspecciones visuales: / Estado del cable: controlar indicios  de rotura de uno o varios 
hilos , pliegues o quemaduras corrosión u oxidación, deformación o torcimiento del cable. / Estado de las partes metálicas: no deben 
evidenciar desgaste, deformación, corrosión ni oxidación. /Estado general: verificar cualquier degradación debida a rayos ultravioleta u 
otras condiciones climáticas / Funcionamiento y  bloqueo correcto de los conectores. / Que el testigo de caídas (ubicado sobre el gancho 
giratorio) no se haya desenganchado (el color rojo no debe aparecer). / Funcionamiento correcto de la función retráctil y del bloqueo del 
cable. / Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento,  corrosión, 
desgaste de la cincha o de la cuerda, etc.,  pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detención de caídas.  
Ʒ2/ en los siguientes casos : antes y durante el uso / en caso de duda / en caso de contacto con productos químicos, solventes o 
combustibles que podrían afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasión de una caída anterior. / como mínimo, 
cada doce meses por el fabricante o una organizaci·n competente, designada por ®ste.   ǐ EXAMEN PERIčDICO del EPI:   ƷEl 
fabricante o una organización competente desIgnada por éste, debe realizar un examen como mínimo cada doce meses. Esta importante 
verificación es indispensable para el mantenimiento  y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego de 
laverificación debe expedirse un documento escrito que autorice la reutilización  para vovler a utilizar el EPI. Este documento deberá 
detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento.   ƷReparar o 
reemplazar  l'EPI si  es necesario.   ƷConforme a la reglamentaci·n europea, la ficha de identificación debe completarse antes de la 
primera vez que se use el producto, luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual.   ƷDebe 
verificarse periódicamente la legibilidad de la marcación del producto. Es  muy importante realizar esta operación, verificar todos los 
componentes y el montaje en el interior del producto y tambi®n de estar seguro del buen funcionamiento del producto.  ǐTESTIGO DE 
CAĉDA: (14) ƷCuando el indicador de ca²da es activado, aparece el color rojo (o el color verde desaparece en el caso del conector T): 
no utilice el dispositivo anticaídas. El dispositivo anticaídas debe pasar por una inspección y verificación por parte del fabricante o de 
una organización competente, indicada por el fabricante. El basculante del indicador de caída. En ese caso deben respetarse las 
consignas correspondientes descritas en el manual del usuario.  ÅÅ ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia 
constante del EPI , de su resistencia y de la correcta comprensi·n de las consignas del manual del usuario.   ǐADVERTENCIAS: 
Cualquier sobrecarga est§tica o din§mica puede da¶ar el EPI.   ǐADVERTENCIAS: El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo, 
no debe superar  el peso máximo indicado en el antica²das.   ǐADVERTENCIAS: No utilizar el dispositivo de detenci·n de ca²das con 
recuperador autom§tico como sistema de retenci·n o dispositivo de sujeci·n al trabajo.   ǐADVERTENCIAS: En caso de contacto con 
productos químicos, solventes o combustibles que pudieran afectar el correcto funcionamiento, desconectar el dispositivo de detención 
de ca²das. Controlarlo y revisarlo antes de utilizarlo nuevamente.   ǐADVERTENCIAS: No utilizar un dispositivo de detenci·n de caídas 
después de una caída importante antes de haberlo sometido a control y revisación, ya que puede haber sufrido daños invisibles a simple 
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vista.   ǐ Es peligroso crear su propio sistema antica²das porque cada funci·n de seguridad puede interferir  con otra funci·n de seguridad.  
ǐCualquier modificación, acoplamiento o reparación del EPI sólo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar 
sus m®todos.  ǐ No utilizar fuera del §mbito de uso definido en las instrucciones, ni m§s all§ de sus l²mites.  ǐEl fabricante no se 
responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificación o del uso indebido del producto, ya 
que los usos correctos se encuentran especificados en este manual.  ƷTemperatura del entorno de trabajo : -32°C / +50ÁC.   ǐ PART 2: 
RECORD CARD :EXAMEN PERIÓDICO del EPI:    (1)Referencia del producto  (2)Compañía  (3)Nombre del usuario  (4)numero de 
lote,/Nº de serie  (5)Fecha de fabricación  (6)Fecha de la 1ª puesta en servicio  (7)Fecha de compra  (8)Fecha de inspección  
(9)Comentario  (10)Próxima fecha de inspección  (11)Nombre, firma  (12)Próxima fecha de inspección  (13)Tipo Equipos de protección 
individual   (14)Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificación, después el usuario la actualizará y 
conservará.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones.    (15)La periodicidad de los controles debe respetar las 
reglamentaciones nacionales y como mínimo  se debe realizar un control una vez por año. El usuario debe conservar la documentación 
provista con cada producto  indefinidamente. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: ÅDurante el transporte y el 
almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener el 
producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petróleo, productos químicos agresivos , ácidos, 
colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diámetro. /Guardar después de la limpieza protegido de la luz y en un 
lugar seco y aireado.   ÅPara facilitar el transporte del producto se incluyen ruedas giratorias. / Las instrucciones de uso deben guardarse 
con el producto o en un lugar seguro previsto para ese fin.   ÅLimpieza: Limpiar con agua y jabón, secar con un paño y suspender en un 
lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente  para los elementos  que 
se humedecen durante el uso./ No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias 

pueden afectar las  eficacia del producto./ Limpieza de las partes metálicas: aclarar con agua limpia y secar. IT  ANTICADUTA A 
RICHIAMO AUTOMATICO (secondo EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M ABS CAVO GALVANIZZATO Ø 4 MM + 1 
AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M ABS CAVO GALVANIZZATO Ø 4 MM + 1 AM016 Istruzioni dôuso: La presente 
notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui l'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve 
essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovrà utilizzare l'EPI. I metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere 
condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovrà essere adeguatamente formato 
alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo EPI è riservato a persone competenti che hanno 
seguito una responsabilità adeguata o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende 
dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. L'utilizzatore è personalmente 
responsabile dell'utilizzo dell'EPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di 
sicurezza applicabili all'EPI precisate. L'utilizzo di questo DPI è riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune 
condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il proprio medico. Per maggiore 
sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. Il prodotto è indissociabile da un sistema 
anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute. Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle 
istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. Il dispositivo di anticaduta è collegato attraverso un'impugnatura al punto di ancoraggio 
(EN795). Il punto di fissazione (nella parte superiore del carter) di questo dispositivo anticaduta è collegato al punto di ancoraggio 
(EN795), della struttura attraverso un connettore (EN362).   ǐL'estremit¨ del cavo o della cinghia è collegato al punto di ancoraggio 
dorsale di un'imbracatura (EN361) da un connettore (EN362). (Il punto di ancoraggio sternale di un'imbracatura sarà utilizzato solo 
eccezionalmente) Per essere utilizzati con un dispositivo anticaduta, i connettori (EN362) devono disporre di una funzione di pivoting 
modello tornichetto. L'imbracatura anticaduta (EN361) è l'unico dispositivo di supporto del corpo che è permesso utilizzare in un sistema 
anticaduta. Il dispositivo anticaduta presenta una cinghia o un cavo retrattile. I dispositivi anticaduta possono presentare elementi di 
terminazione diversi (tornichetto EN354), connettori diversi (EN362) In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso 
specifiche.   ǐAlcuni dispositivi anticaduta presentano una funzione di spia cadute visibile sul tornichetto (vedere tabella di riferimento) 
Alcuni dispositivi anticaduta presentano caratteristiche specifiche (vedere tabella di riferimento).   ǐ FUNZIONAMENTO : Quando è 
agganciato al punto di ancoraggio sotto l'utilizzato, questo dispositivo anticaduta permette di spostarsi su grandi distanze verticalmente, 
orizzontalmente su un piano orizzontale o inclinato. Durante le fasi di spostamento dell'utilizzatore, il cavo si arrotola e si srotola per un 
tamburo. Il cavo è costantemente mantenuto teso grazie ad una molla di richiamo. In caso di caduta, una chiusura blocca lo srotolamento 
del cavo e ferma immediatamente l'inizio di caduta Per i dispositivi di arresto caduta con funzione anticaduta: nel caso di caduta, sul 
tornichetto compare il colore rosso, oppure il verde non ¯ pi½ visibile   ǐ CARATTERISTICHE TECNICHE: Cinghia : il cavo / Diametro 
fune : Ï4 mm /   Materiali : acciaio zincato / Resistenza alla rottura :>12 kN.   ǐ PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: Si consiglia di 
assegnare un dispositivo anticaduta ad ogni utilizzatore Il EPI può essere utilizzato solo da una persona per volta. Il dispositivo di 
anticaduta deve essere agganciato al punto di ancoraggio che si trova sotto l'utilizzatore (resistenza minima: 12 kN (EN795). A meno di 
indicazione contraria, il dispositivo anticaduta non deve essere utilizzato con configurazione " UTILIZZO ORIZZONTALE ". Nel corso 
della caduta potrà prodursi un movimento oscillatorio. Per limitare tale movimento, la zona di lavoro o di spostamenti laterale deve essere 
limitata. Non deve superare un angolo di 40° a partire dall'asse verticale passante per un punto di aggancio del dispositivo di anticaduta 
(vedere pittogramma).  Si consiglia di non allentare bruscamente il cavo o la cinghia quando è srotolato. E' preferibile accompagnare il 
suo rientro nel carter.  Tale operazione ¯ importante. Se non fosse rispettata, il cavo potrebbe uscire dalla guida.   ǐ AVVERTIMENTI: 
Il punto di aggancio del dispositivo deve sempre trovarsi sotto o allo stesso livello della superficie di lavoro.  Nel corso della caduta 
potrà prodursi un movimento oscillatorio. In tal caso la forza di impatto contro una struttura potrebbe provocare un incidente gravo o 
anche la morte. Per limitare tale movimento, la zona di lavoro o di spostamenti laterale deve essere limitata. Se la situazione di lavoro 
richiedesse di superare questi limiti, il punto di aggancio singolo non è il dispositivo corretto. Utilizzare un dispositivo di aggancio classe 
C o D conformemente alla norma EN765:2012 (ad esempio: un guardacorpo). Tenere in debita considerazione la deviazione del 
dispositivo di aggancio per determinare il tirante d'aria richiesto. A tal proposito, tenere in debita considerazione le indicazioni precisate 
nelle istruzioni d'uso del dispositivo di ancoraggio.  ƷDurante l'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto con: elementi 
taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di conduttori elettrici 
...   ƷPer motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: che l'indicatore di caduta (che si trova sullo snodo) non si attivi (non 
deve apparire il rosso o deve sempre essere visualizzato il colore verde).   che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati / che le 
istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate / che la disposizione generale della situazione di lavoro 
limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio 
libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale funzionamento del sistema di anticaduta. 
ỗIl tirante d'aria è la distanza di arresto H + una distanza aggiuntiva di sicurezza di 1 m. La distanza H è misurata dalla posizione iniziale 
sotto i piedi fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo l'arresto dalla caduta). (vedere tabella):  Assicurarsi che esista uno 
spazio di caduta libero per prevenire di colpire il suolo o altri oggetti in caso di caduta. (18)  (AN100XXY : 3m).   ƷPrevedere una 
distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche o a zone che presentino un rischio elettrico. Restrizioni dôuso: Prima di 
qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel 
corso dell'utilizzo.   ǐ DURATA IN USO:   ƷProdotti in metallo e prodotti meccanici (dispositivi anticaduta a richiamo automatico, 
scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...) : durata di vita massima 20 anni a partire dalla data di fabbricazione (stoccaggio e utilizzo 
compreso).   ƷLa durata di vita ¯ precisata a titolo indicativo. I seguenti fattori possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto 
delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, 
temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento 
dello storico del prodotto. Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo.   ƷAttenzione: alcune condizioni 
estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno.   ǐIn caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinch® sia 
sottoposto a: - revisione /- distruzione. La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima)  che permetterà di 
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giudicare correttamente lo stato del prodotto.   ƷPER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE 
WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐQualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non sar¨ possibile senza l'accordo preventivo del 
produttore e senza l'utilizzo delle modalità operative. Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il 
produttore non è responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello 
previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti.   ǐPer garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza 
dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato:  Ʒ1/ ispezionando visivamente i seguenti punti : / Stato del cavo: 
assenza di inizio di rottura di uno o più fili, assenza di piegatura, bruciatura, corrosione o ossidazione, deformazione dei trefoli del cavo. 
/ Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione. /Stato generale: rilevare la presenza di un 
possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche / Funzionamento e blocco corretto dei connettori . / Che la 
spia di caduta (sul tornichetto) non sia accesa (non deve essere rossa). / Funzionamento corretto della funzione retrattibile e di blocco 
del cavo. / Specifiche condizioni quali umidità, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della 
corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta.  Ʒ2/ nei seguenti casi : prima e nel corso 
dell'utilizzo / in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il 
funzionamento. / se è stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o 
organizzazione competente,  autorizzato da quest'ultimo.   ǐ ESAME PERIODICO dell'EPI:   ƷL'esame deve essere previsto al massimo 
ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante è legata al 
mantenimento ed all'efficacia dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il 
riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare l'EPI. Tale documento preciserà che la sicurezza dell'utilizzatore è legato al 
mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura.   ƷFar riparare o sostituire l'EPI se necessario.   ƷConformemente 
alla regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e 
conservata con il prodotto cos³ come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore.   ƷControllare periodicamente la perfetta leggibilità della 
marcatura del prodotto. È importante concludere questa operazione, verificare i componenti e l'assemblaggio all'interno del prodotto ed 
al tempo stesso essere sicuri del suo corretto funzionamento.  ǐGUARDACORPO: (14) ƷQuando l'anticaduta viene attiva, viene 
visualizzato il rosso (oppure nel caso di connettore T, scompare il verde): non utilizzare il dispositivo anticaduta. Far controllare e 
sottoporre a revisione il dispositivo anticaduta dal produttore o da un ente competente, incaricato dal produttore stesso. Il tornichetto con 
l'anticaduta deve essere sostituito. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche.  ÅÅ AVVERTIMENTI: La 
sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni 
d'uso.   ǐAVVERTIMENTI: Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare l'EPI.   ǐAVVERTIMENTI: Il peso 
dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo equipaggiamento non deve superare il peso massimo indicato sull'anticaduta.   
ǐAVVERTIMENTI: Non utilizzare il dispositivo anticaduta a richiamo automatico come sistema di trattenuta o dispositivo di 
posizionamento al lavoro.   ǐAVVERTIMENTI: In caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che potrebbero influenzarne 
il funzionamento, mettere fuori servizio il dispositivo anticaduta. Farlo controllare e revisionare prima di qualsiasi successivo utilizzo.   
ǐAVVERTIMENTI: Non utilizzare il dispositivo anticaduta che sia stato sottoposto a caduta importante prima che sia stato controllato e 
rivisto perch® potrebbe aver subito danni invisibili ad occhio nudo.   ǐ Potrebbe essere pericoloso creare un sistema anticaduta 
personalizzato in cui ogni funzione di sicurezza possa interferire con un'altra funzione di sicurezza.  ǐQualsiasi modifica o aggiunta o 
riparazione dell'EPI non sarà possibile senza l'accordo preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle modalità operative  ǐ Non utilizzare 
al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate.  ǐIl produttore non ¯ responsabile di qualsiasi incidente diretto o 
indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso.  ƷTemperatura dell'Aambiente 
di lavoro : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD :ESAME PERIODICO dell'EPI:    (1)Referenza del prodotto  (2)Societ¨  (3)Nome 
dell'utilizzatore  (4)il numero di lotto,/Numero di serie  (5)Anno di fabbricazione  (6)Data della 1a messa in esercizio  (7)Data di acquisto  
(8)Data verifica  (9)Commenti  (10)Prossima data verifica  (11)Nome e firma  (12)Prossima data verifica  (13)Tipo Dispositivi di protezione 
individuale   (14)La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e 
conservata a cura dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.    (15)La periodicità dei controlli 
deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno. La documentazione è fornita allegata ad 
ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: ÅDurante il trasporto e lo 
stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare 
il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, 
spigoli vivi e strutture da diametro minimo. /Stoccare dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un ambiente secco e aerato.   ÅPer facilitare il 
trasporto del prodotto, il prodotto viene fornito con le rotelle. / Riporre le istruzioni d'uso con il prodotto o in un luogo sicuro previsto a 
proposito.   ÅPulizia: Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente 
ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo./ 
Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni 

del prodotto./ Pulizia delle parti metalliche: lavare con acqua dolce ed asciugare. PT  DISPOSITIVO ANTI-QUEDA COM CURSO DE 
RETORNO AUTOMÁTICO (em conformidade com a norma EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CABO ZINCADO Ø 4 
MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M CABO ZINCADO Ø 4 MM + 1 AM016 Instruções de uso: As presentes 
instruções devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentação em vigor) pelo revendedor, no idioma do país onde o 
equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador deverá ler e compreender o presente manual. Os métodos de ensaio 
descritos nas normas não representam as condições reais de utilização. Torna-se então necessário analisar cada situação de trabalho, 
sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos 
diversos dispositivos. A utilização deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formação adequada ou que 
trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior competente.  A segurança do utilizador depende da eficácia constante do 
EPI, da sua resistência e da correcta compreensão das instruções do presente manual de instruções. O utilizador fica pessoalmente 
responsável de qualquer utilização deste EPI que não estaria em conformidade com as prescrições deste manual e em caso de 
incumprimento das medidas de segurança aplicáveis ao EPI anunciadas no presente manual. A utilização deste EPI é reservada para 
pessoas saudáveis, uma vez que certas condições médicas podem afectar a segurança do utilizador. Em caso de dúvida, consulte um 
médico. Cumprir rigorosamente as instruções de utilização, verificação, manutenção e armazenamento. Este produto não pode ser 
dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja função seja a redução do risco de lesão corporal aquando de quedas. Antes 
de qualquer utilização, consultar as recomendações de utilização de cada componente do sistema. Este dispositivo de paragem de 
queda é ligado pela sua pega ao ponto de ancoragem (EN795). O ponto de fixação (situado na parte superior do cárter) deste dispositivo 
de paragem de queda ® ligado ao ponto de ancoragem (EN795) da estrutura atrav®s de um conector (EN362).   ǐA extremidade do cabo 
ou da correia é ligada a um ponto de ancoragem dorsal de um arnês (EN361) através de um conector (EN362). (O ponto de ancoragem 
esternal de um arnês apenas será utilizado de modo excepcional). Para serem implementados com o dispositivo de paragem de queda, 
os conectores (EN362) devem dispor de uma função giratória de tipo anilha. O arnês de anti-queda (EN361) é o único dispositivo de 
preensão do corpo cuja utilização seja permitida num sistema de paragem de queda. O dispositivo de paragem de queda dispõe de uma 
correia ou de um cabo retráctil. Os dispositivos de paragem de queda podem vir equipados com elementos de conexões diferentes 
(anilha EN354),de conectores diferentes (EN362). Nestes casos, cumprir as instruções descritas nas instruções de utilização próprias.   
ǐCertos dispositivos de paragem de queda vêm equipados com uma função indicadora de queda, visível na anilha (ver tabela das 
refer°ncias). Certos dispositivos de paragem de queda t°m caracter²sticas particulares (ver tabela das refer°ncias).   ǐ 
FUNCIONAMENTO: Quando estiver fixo ao ponto de ancoragem situado na parte superior do utilizador, este dispositivo de paragem de 
queda permite grandes deslocações verticais, grandes deslocações horizontais num plano horizontal ou inclinado. Durante as fases de 
deslocação do utilizador, o cabo é enrolado e desenrolado num tambor. O cabo é constantemente mantido em tensão graças à mola de 
retorno. Em caso de queda, um bloqueio bloqueia o desenrolar do cabo e pára imediatamente a queda. Para os dispositivos de paragem 
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de queda equipados com a função indicador de queda: em caso de queda, a cor vermelha aparece no tornel, ou a cor verde deixa de 
ser vis²vel.   ǐ CARACTERĉSTICAS T£CNICAS: Cintas : o cabo / Di©metro do cabo : Ï4 mm /   Materiais : a­o galvanizado / resistência 
¨ ruptura :>12 kN.   ǐ INSTALA¢ëO E/OU REGULA¢ìES: £ recomendada a atribui­«o de um dispositivo de paragem de queda a cada 
utilizador. Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez. O dispositivo de paragem de queda deve ser ligado a um 
ponto de ancoragem situado na parte superior do utilizador (resistência mínima: 12 kN (EN795). Salvo indicação contrária, o dispositivo 
de paragem de queda n«o deve ser utilizado em configura­«o ñUTILIZA¢ëO NA HORIZONTALò. Um movimento pendular pode produzir-
se aquando de uma queda. Para limitar o movimento pendular, a área de trabalho ou as deslocações laterais devem ser limitadas. O 
ângulo não deve ser superior a 40° a partir do eixo vertical que passa pelo ponto de ancoragem do dispositivo de paragem de queda 
(ver pictograma).  Recomenda-se não soltar bruscamente o cabo ou a correia sempre que se encontrarem desenrolados. É preferível 
acompanhar a sua entrada no cárter.  Esta operação é muito importante. Se não for cumprida, o cabo pode sair do seu guia.   ǐ 
RECOMENDAÇÕES: O ponto de ancoragem do dispositivo deve sempre encontrar-se por cima ou ao mesmo nível da superfície de 
trabalho.  Um movimento pendular pode produzir-se aquando de uma queda. Neste caso, a força de impacto contra uma estrutura 
pode levar a graves lesões ou mesmo provocar a morte. Para limitar o movimento pendular, a área de trabalho ou as deslocações 
laterais devem ser limitadas. Se a situação de trabalho requerer ultrapassar esses limites, o ponto de ancoragem individual deixa de ser 
o dispositivo adaptado. Utilizar então um dispositivo de ancoragem classe C ou D, em conformidade com a norma EN795:2012 (exemplo: 
uma linha de vida). O desvio do dispositivo de ancoragem deve ser tido em conta para determinar o tirante de ar requerido. Para esse 
efeito, as indicações especificadas nas instruções de utilização do dispositivo de ancoragem devem ser tidas em conta.  ƷDurante a 
utilização, o conjunto do dispositivo não deve entrar em contacto com: elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco diâmetro, 
óleos, produtos químicos agressivos, chamas, metal quente, todos os tipos de condutores el®ctricosé   ƷPor motivos de seguran­a e 
antes de cada utilização, verificar: que o indicador de queda (situado na articulação) não foi desencadeado (não deve aparecer a cor 
vermelha, ou seja, a cor verde deve estar sempre visível).   que os conectores (EN362) estão fechados e bloqueados / que as instruções 
de utilização descritas para cada um dos elementos do sistema são cumpridas / que a disposição geral da situação de trabalho limita o 
risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda. / que o tirante de ar seja suficiente (espaço livre sob os 
pés do utilizador) e que nenhum obstáculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de queda. ỗO tirante de ar é a 
distância de paragem H + uma distância suplementar de segurança de 1 m. A distância H é medida a partir da posição inicial sob pés, 
até à posição final (equilíbrio do utilizador após a paragem da sua queda). (ver tabela)  Certifique-se de que existe uma margem de 
queda livre com vista a evitar bater no solo ou outros objectos, em caso de queda. (18)  (AN100XXY : 3m).   ƷPrever uma dist©ncia 
de segurança relativamente ao solo et às linhas eléctricas ou áreas que apresentam um risco eléctrico. Limitação de uso: Antes de 
qualquer operação com utilização de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgência passível 
de ocorrer durante a opera­«o.   ǐ VIDA ĐTIL:   ƷProdutos em metal e produtos mec©nicos (dispositivo de paragem de queda com 
retorno automático, deslizante, trabalhos em cordas, ancoragens, etcé): vida ¼til m§xima de 20 anos a partir da data de fabrica­«o 
(armazenamento e utiliza­«o).   ƷA vida ¼til ® mencionada a t²tulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida 
útil: - Incumprimento das instruções do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilização /- Ambiente de trabalho 
ñagressivoò: atmosfera marina, qu²mica, temperaturas extremas, arestas de corteé /- Utilização particularmente intensiva /- Choque ou 
constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto. Cuidado: estes factores podem provocar degradações 
invis²veis a olho nu.   ƷCuidado: certas condi­»es extremas podem reduzir a vida ¼til a alguns dias.   ǐEm caso de d¼vida, elimine o 
produto para o submeter: - a uma revisão /- a uma destruição. A vida útil não substitui a verificação periódica (no mínimo anual) que 
permitir§ avaliar o estado do produto.   ƷPARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISëO ANUAL, CONSULTE 
WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐQualquer alteração ou adjunção ou reparação do EPI não poderá ser feita sem o acordo prévio do fabricante 
e sem recorrer aos seus modos operatórios. Não utilizar para além do âmbito de utilização definido nas instruções de utilização. O 
fabricante não poderá ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteração 
ou utilização diferente daquela prevista nas presentes instruções. Não utilizar este equipamento para além dos seus limites.   ǐCom vista 
a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da segurança do utilizador, o produto deverá sistematicamente ser 
verificado:  Ʒ1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: / Estado do cabo: nenhum in²cio de ruptura de um ou v§rios fios, nenhuma 
dobra, nenhuma queimadura, nenhuma corrosão ou oxidação, nenhuma deformação do torcido do cabo. / Estado das partes metálicas: 
nenhum desgaste, nenhuma deformação, nenhuma corrosão ou oxidação. /Estado geral: procurar qualquer degradação eventual devida 
aos raios ultravioletas e outras condições climáticas / Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores. / Que o indicador de queda 
(que se encontra na anilha) não está activado (não deve aparecer a cor vermelha). / Funcionamento correcto da função retráctil e do 
bloqueio do cabo. / As condições particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, óleos, cola, corrosão, desgaste da 
correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda.  Ʒ2/ nos seguintes 
casos: antes e durante a utilização / em caso de dúvida / em caso de contacto com produtos químicos, solventes ou combustíveis que 
poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no mínimo, a cada 
doze meses pelo fabricante ou uma organiza­«o competente, mandatada por este.   ǐ EXAME PERIčDICO DO EPI:   ƷDeve ser 
realizado um exame, no mínimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organização competente, mandatada por este. Esta 
verificação muito importante refere-se à manutenção e eficiência do EPI e, por conseguinte, à segurança do utilizador. Deve ser obtido 
um documento escrito que autorize a reutilização aquando da verificação para poder reutilizar o EPI. O documento irá especificar que a 
seguran­a do utilizador est§ relacionada com a preserva­«o da efici°ncia e a resist°ncia do equipamento.   ƷMandar reparar ou 
substituir o EPI caso necess§rio.   ƷDe acordo com a regulamenta­«o europeia, a ficha de identifica­«o deve ser preenchida antes da 
primeira utiliza­«o do produto, devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instru­»es.   ƷA 
legibilidade da marcação do produto deverá ser verificada periodicamente. A realização desta operação é muito importante, bem como 
a verificação de todos os componentes e assemblagem no interior do produto, certificando-se deste modo do funcionamento correto do 
produto.  ǐINDICADOR DE QUEDA: (14) ƷQuando o indicador de queda tiver sido acionado, a cor vermelha aparece (ou a cor verde 
desaparece no caso do conector T): não utilizar o dispositivo de paragem de queda. Controlar e inspeccionar o dispositivo de paragem 
de queda pelo fabricante ou por uma organização competente designada pelo fabricante. O tornel com o indicador de queda deverá ser 
substitu²do. Nestes casos, cumprir as instru­»es descritas nas instru­»es de utiliza­«o pr·prias.  ÅÅ RECOMENDA¢ìES: A segurança 
do utilizador depende da eficácia constante do EPI, da sua resistência e da correcta compreensão das instruções do presente manual 
de instru­»es.   ǐRECOMENDA¢ìES: Qualquer sobrecarga est§tica ou din©mica pode danificar o EPI.   ǐRECOMENDA¢ìES: O peso 
do utilizador, incluindo as suas roupas e o seu equipamento, não deve ser superior ao peso máximo indicado no dispositivo anti-queda.   
ǐRECOMENDAÇÕES: Não utilizar o dispositivo de paragem de queda com retorno automático como sistema de retenção ou dispositivo 
de manuten­«o no posto de trabalho.   ǐRECOMENDA¢ìES: Em caso de contacto com produtos qu²micos, solventes ou combustíveis 
que poderiam afectar o funcionamento, desligar o dispositivo de paragem de queda. Mandá-lo controlar e rever antes de qualquer 
utiliza­«o.   ǐRECOMENDA¢ìES: N«o utilizar um dispositivo de paragem de queda que foi sido submetido a uma queda importante 
antes que tenha sido controlado e revisto porque poder§ ter sofrido danos invis²veis a olho nu.   ǐ £ perigoso criar o seu próprio sistema 
anti-queda porque cada fun­«o de seguran­a pode interferir noutra fun­«o de seguran­a.  ǐQualquer alteração ou adjunção ou reparação 
do EPI n«o poder§ ser feita sem o acordo pr®vio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operat·rios.  ǐ N«o utilizar para além do 
âmbito de utilização definido nas instruções de utilização, nem para além dos seus limites.  ǐO fabricante n«o poder§ ser responsabilizado 
por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteração ou utilização diferente daquela prevista nas 
presentes instru­»es.  ƷTemperatura no ambiente de trabalho : -32°C / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD :EXAME PERIčDICO DO 
EPI:    (1)Referência do produto  (2)Empresa  (3)Nome do utilizador  (4)o número de lote,/Série n°  (5)Data de fabrico  (6)Data da 1ª 
utilização  (7)Data de compra  (8)Data de inspecção  (9)Comentarios  (10)Próxima data de inspecção  (11)Nome, assinatura  (12)Próxima 
data de inspecção  (13)Tipo Equipamento de protecção individual   (14)A ficha de identificação deve ser preenchida antes da primeira 
utilização do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilização diferente do 
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descrito na ficha informativa está interdito.    (15)A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentações nacionais e, em 
qualquer caso, deverá ser feito um controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentação 
entregue com cada produto. Armazenamento/manutenção e limpeza: ÅDurante o transporte e o armazenamento: /- conservar o 
produto na sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etcé / manter o produto afastado de: raios 
solares, calor, chamas, metal quente, óleos, produtos petrolíferos, produtos químicos agressivos, ácidos, colorantes, solventes, arestas 
vivas e estruturas de baixo diâmetro. /Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem.   ÅPara 
facilitar o transporte do produto, as rodas são entregues com o produto. / Guarde as instruções de utilização com o produto ou num local 
seguro para o efeito.   ÅLimpeza: Limpar com água e sabão, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao 
ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade durante a sua 
utilização./ Não utilizar lixívia, detergentes agressivos, solventes, essência ou colorantes uma vez que essas substâncias poderão 

afectar os desempenhos do produto./ Limpeza das peças metálicas: Lavar com água corrente e enxaguar. NL  ANTIVALSYSTEEM 
MET AUTOMATISCHE TERUGTREKKING (conform EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M GEGALVANISEERDE KABEL 
Ø 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M GEGALVANISEERDE KABEL Ø 4 MM + 1 AM016 Gebruiksaanwijzing: 
Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar 
de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te 
gebruiken. De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom 
is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de 
grenzen van de verschillende apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte 
opleiding hebben gevolgd of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De 
veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiëntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de 
instructies van deze gebruiksaanwijzing. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in 
overeenstemming is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de 
veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend 
worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de 
gebruiker beïnvloeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt 
in acht. Dit product dient als onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico 
op lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren. Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component 
van het systeem. Dit valstopapparaat is via het handvat verbonden met het bevestigingspunt (EN795). Het bevestigingspunt (dat zich 
aan de bovenkant van het omhulsel bevindt) van dit valstopapparaat is verbonden met het bevestigingspunt (EN795) van de structuur 
d.m.v. een verbindingsstuk (EN362).   ǐHet uiteinde van de kabel of van de band is verbonden met een rugbevestigingspunt van een 
harnas (EN361) d.m.v. een verbindingsstuk (EN362). (Het borstbevestigingspunt van een harnas mag alleen in uitzonderlijke gevallen 
worden gebruikt). Om te worden gebruikt met het valstopapparaat, dienen de verbindingsstukken (EN362) te beschikken over een 
zwenkfunctie van het type wartel. Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik 
is toegestaan bij een valstopsysteem. Een valstopapparaat is uitgerust met een band of met een intrekbare kabel. Valstopapparaten 
kunnen aan de uiteinden uitgerust zijn met verschillende elementen (wartel EN354), verschillende verbindingsstukken (EN362). 
Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing.   ǐSommige valstopapparaten 
zijn uitgerust met een valindicator die te zien is op de wartel (zie tabel met referenties). Sommige valstopapparaten hebben bijzondere 
eigenschappen (zie tabel met referenties).   ǐ WERKING: Als hij wordt vastgezet aan het bevestigingspunt dat zich boven de gebruiker 
bevindt, is het mogelijk om met dit valstopapparaat grote verticale verplaatsingen en grote horizontale verplaatsingen op horizontaal of 
hellend vlak uit te voeren. Tijdens het verplaatsen van de gebruiker, rolt en ontrolt de kabel zich op een trommel. De kabel wordt continu 
strak gehouden dankzij een terugtrekveer. Indien de persoon valt, blokkeert een vergrendeling het ontrollen van de kabel en wordt de 
val onmiddellijk gestopt. Met betrekking tot de antival bescherming uitgerust met de valindicator: in geval van een val verschijnt een rode 
kleur op de wartel,  de groene kleur is niet meer zichtbaar.   ǐ TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN: Langs : riem / Kabeldiameter : Ï4 mm 
/   Apparaat : verzinkt staal / breuktaaiheid :>12 kN.   ǐ PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Het wordt aangeraden om een 
valstopapparaat aan iedere gebruiker toe te wijzen. Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. Het valstopapparaat 
moet aan een bevestigingspunt worden vastgemaakt dat zich boven de gebruiker bevindt (minimale weerstand: 12 kN (EN795). Tenzij 
anders aangegeven, dient het valstopapparaat niet te worden gebruikt in de configuratie "HORIZONTAAL GEBRUIK". Tijdens een val 
kan zich een slingerbeweging voordoen. Om deze slingerbeweging te beperken, dienen het werkgebied of zijwaartse verplaatsingen te 
worden beperkt. Ze moeten binnen een hoek van 40° blijven vanaf de verticale as via het bevestigingspunt van het valstopapparaat (zie 
pictogram).  Het is aan te bevelen de kabel of de band niet plotseling los te laten als deze uitgerold zijn. Het is beter om het oprollen in 
het omhulsel te begeleiden.  Deze handeling is zeer belangrijk. Als dit niet wordt gerespecteerd kan de kabel los komen van de leidraad.   
ǐ WAARSCHUWINGEN: Het bevestigingspunt van het apparaat moet zich altijd boven of op hetzelfde niveau als de werkoppervlakte 
bevinden.  Tijdens een val kan zich een slingerbeweging voordoen. In dat geval kan de kracht van de klap tegen een structuur ernstige 
verwondingen veroorzaken of zelfs de dood als gevolg hebben. Om deze slingerbeweging te beperken, dienen het werkgebied of 
zijwaartse verplaatsingen te worden beperkt. Als het voor de werksituatie nodig is om deze grenzen te overschrijden, is het individuele 
bevestigingspunt niet langer het geschikte apparaat. Gebruik in dat geval een bevestigingspunt klasse C of D volgens de norm 
EN795:2012 (bijvoorbeeld: een veiligheidslijn). Er moet rekening worden gehouden met de afwijking van het bevestigingsapparaat om 
de vereiste hefhoogte te bepalen. Daarom dienen de aanwijzingen die in de gebruiksaanwijzing van het bevestigingsapparaat staan in 
aanmerking te worden genomen.  ƷTijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met: snijdende elementen, scherpe 
randen en structuren met kleine diameter, oliën, agressieve chemicaliën, vuur, warm metaal, alle soorten elektrische 
geleiders ...    ƷControleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: dat de valindicator (die zich op het kernpunt bevindt) niet in 
werking wordt gesteld (de rode kleur mag niet verschijnen, oftewel de groene kleur moet altijd zichtbaar zijn).   of de verbindingsstukken 
(EN362) gesloten en vergrendeld zijn / of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd / of de algemene 
omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van 
een val worden beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de 
normale werking van het  valstopsysteem verstoort. ỗDe hefhoogte is de remweg H + een extra veiligheidsafstand van 1 m. De afstand 
H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de voeten tot aan de eindpositie (evenwicht van de gebruiker na het stoppen van zijn val). 
(zie tabel)  Zorg ervoor dat er genoeg vrije ruimte bestaat om te voorkomen dat in het geval van een val de grond of andere voorwerpen 
worden geraakt. (18)  (AN100XXY : 3m).   ƷVoorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of 
gebieden met een elektrisch risico. Gebruiksbeperkingen: Stel vóór iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan 
op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen.   ǐ LEVENSDUUR:   ƷMetalen 
producten en mechanische producten (valstopapparaten met automatische terugtrekking, klem, werkzaamheden op touwen, 
bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar vanaf de vervaardigingsdatum (opslag en gebruik inbegrepen)   ƷDe levensduur is 
slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de 
fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme 
temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend verleden van het product. Let op: 
deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn.   ƷLet op: bepaalde extreme 
omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen.   ǐIn het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: 
- controle /- vernietiging. De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de 
staat van het product te beoordelen.   ƷRAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE 
CONTROLE U TOEBEHOORT.   ǐEr kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals 
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in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die 
het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet 
buiten zijn grenzen.   ǐOm de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te 
worden gecontroleerd:  Ʒ1/ door de volgende punten visueel te controleren: / Staat van de kabel: geen beginnende breuk van een of 
meerdere draden, geen plooien, geen verbrandingen, geen corrosie of roest, geen vervorming van de strengen van de kabel. / Staat van 
de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest. /Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door 
ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden / Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken. / of de 
valindicator (op de wartel) niet in werking is gesteld (er mag geen rode kleur verschijnen)). / Correcte werking van het intrekken en 
blokkeren van de kabel. / Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, oliën, lijm, corrosie, slijtage van 
de band of van het touw etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen.  Ʒ2/ in de volgende gevallen: vóór en 
tijdens gebruik / bij twijfel / in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking 
zouden kunnen aantasten. / als het product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een 
bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie.   ǐ PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM:   ƷEr moet minimaal elke twaalf 
maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer 
belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiëntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Een 
schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om 
het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiëntie 
en van de weerstand van de uitrusting.   ƷLaat het PBM indien nodig repareren of vervangen.   ƷIn overeenstemming met de Europese 
regelgeving, moet het identificatiefiche vóór het eerste gebruik van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door 
de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing.   ƷDe leesbaarheid van de markering van het product moet 
van tijd tot tijd worden nagekeken. Het is heel belangrijk om deze handeling uit te voeren, om alle componenten en de montage aan de 
binnenkant van het product te controleren, en zo zeker te zijn van de goede werking van het product.  ǐVALINDICATOR: (14) ƷAls de 
val indicator is geactiveerd, verschijnt de rode kleur (of de groene kleur verdwijnt als de kabel uitgerust is met de T-connector) : antival 
bescherming niet gebruiken. Laat de antival bescherming nakijken en controleren door de fabrikant of een door de fabrikant erkende 
organisatie. De wartel met de valindicator moet vervangen worden. Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in 
de betreffende gebruiksaanwijzing.  ÅÅ WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiëntie van 
het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing.   ǐWAARSCHUWINGEN: 
Iedere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen.   ǐWAARSCHUWINGEN: Het gewicht van de gebruiker inclusief 
zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat is aangegeven op de lijnklem.   ǐWAARSCHUWINGEN: 
Gebruik het valstopapparaat met automatische terugtrekking niet als bevestigingssysteem of werkpositioneringsapparaat.   
ǐWAARSCHUWINGEN: Stel in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking 
zouden kunnen aantasten het valstopapparaat buiten dienst. Laat het vóór ieder nieuw gebruik controleren en nakijken.   
ǐWAARSCHUWINGEN: Gebruik een valstopapparaat dat een flinke val heeft gemaakt niet voordat het is gecontroleerd en nagekeken 
want het kan beschadigingen hebben die onzichtbaar zijn voor het blote oog.   ǐ Het is gevaarlijk om uw eigen systeem voor 
valbescherming te cre±ren want iedere veiligheidsfunctie kan interfereren met een andere veiligheidsfunctie.  ǐEr kunnen geen 
aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de 
fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi.  ǐ Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat 
vermeld en ook niet buiten zijn grenzen.  ǐDe fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die 
het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.  ƷTemperatuur in de 
werkomgeving : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD :PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM:    (1)Referentie van het product  
(2)Bedrijf  (3)Naam van de gebruiker  (4)het partijnummer,/Serienummer  (5)Productiejaar  (6)Datum eerste gebruik  (7)Aankoopdatum  
(8)Datum van inspectie  (9)Commentaren  (10)Volgende datum van inspectie  (11)Naam en handtekening  (12)Volgende datum van 
inspectie  (13)Type Beschermende kleding   (14)Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt 
gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de 
handleiding zijn beschreven.    (15)Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd 
en er dient in ieder geval eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder product zit,  moet voor 
onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. Instructies voor het opslaan/reinigen: ÅTijdens het transport en de opslag: /- 
bewaar het product in zijn verpakking /- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc... / houd het product 
verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, oliën, aardolieproducten, agressieve chemicaliën, zuren, kleurstoffen, 
oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter . /Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan en 
tegen zonlicht beschermen.   ÅOm het vervoer van het product te vergemakkelijken worden er wieltjes bij het product geleverd. / Bewaar 
de gebruiksaanwijzingen samen met het product of op een veilige plek die hiervoor is voorzien.   ÅReinigen: Schoonmaken met water en 
zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen op afstand van open 
vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden./ Gebruik geen bleekwater, 
agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties van het product./ 

Reiniging van de metalen delen: Met schoon water wassen en droogmaken. DE  ABSTURZSICHERUNG MIT AUTOMATISCHER 
RÜCKHOLVORRICHTUNG (konform gemäß EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M GALVANISIERTES 
EDELSTAHLKABEL Ø 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL Ø 4 MM + 
1 AM016 Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemäß der geltenden Vorschriften) vom Händler in die Landessprache übersetzt 
werden, in der die Ausrüstung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA 
eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsächlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist 
es von äußerster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen überprüft werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die 
unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser 
PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren 
Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hängt von der gleichbleibenden 
Leistungsfähigkeit der PSA, ihrer Beständigkeit und vom richtigen Verständnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung 
beschrieben werden. Der Benutzer ist persönlich für den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser 
Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgeführten Sicherheitsmaßnahmen dieser PSA. 
Die Verwendung dieser PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische Umstände die Sicherheit des Nutzers 
beeinträchtigen können. Fragen Sie im Zweifel einen Arzt. Die Vorschriften für Verwendung, Überprüfung, Pflege und Lagerung sind 
strikt einzuhalten. Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin 
besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz möglichst gering zu halten. Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen für die 
einzelnen Systemkomponenten beachten. Diese Absturzsicherung ist durch ihre Halterung mit dem Anschlagpunkt verbunden (EN795). 
Der Befestigungspunkt (befindet sich am Scheitelpunkt des Gehäuses) dieser Absturzsicherung ist mithilfe eines Verbindungselements 
(EN362) mit dem Anschlagpunkt (EN795) der Struktur verbunden.   ǐDas Seil- bzw. Gurtende ist mithilfe eines Verbindungselements 
(EN362) mit der Rückenfangöse eines Haltegurtes (EN361) verbunden. (Die Brustfangöse eines Haltegurtes wird nur in Ausnahmefällen 
verwendet). Für die Verwendung mit der Absturzsicherung müssen die Verbindungselemente (EN362) mit einer Pivot-Funktion des Typs 
Wirbelhaken ausgerüstet sein. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Körper, die in einer Absturzsicherung 
verwendet werden darf. Die Absturzsicherung ist entweder mit einem Zugseil oder -kabel ausgerüstet. Die Absturzsicherungen können 
mit unterschiedlichen Anschlusselementen (Wirbelhaken EN354) und unterschiedlichen Verbindungselementen (EN362) ausgerüstet 
sein. Befolgen Sie in diesen Fällen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung.   ǐEinige Absturzsicherungen sind mit 
einem sichtbaren Absturzanzeiger ausgerüstet, der sich auf dem Seilwirbel befindet (siehe Referenztabelle). Einige Absturzsicherungen 
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haben besondere technische Merkmale (siehe Referenztabelle).   ǐ FUNKTIONSWEISE: Wenn er am Anschlagpunkt ¿ber dem Benutzer 
angebracht ist, können mit dieser Absturzsicherung lange Auf- und Abstiegbewegungen und lange waagerechte Bewegungen an 
horizontalen und geneigten Flächen durchgeführt werden. Während den Bewegungsphasen des Benutzers wickelt sich das Kabel auf 
der Seiltrommel auf bzw. läuft ab. Das Kabel wird mittels eines Federrücklaufs in konstanter Spannung gehalten. Bei einem Absturz 
blockiert eine Sperre den Ablauf des Kabels und stoppt umgehend den begonnenen Fall. Bei Absturzsicherungen mit Absturzanzeiger: 
ein Absturz wird auf dem Seilwirbel mit roter Farbe angezeigt, oder die gr¿ne Farbe ist mehr sichtbar.   ǐ TECHNISCHE 
EIGENSCHAFTEN: Leine : Kabel / Seildurchmesser : Ø4 mm /   Gerªt : verzinkter Stahl / Bruchfestigkeit :>12 kN.   ǐ INSTALLATION 
UND/ODER EINSTELLUNG: Wir empfehlen Ihnen, jeden Mitarbeiter mit einer Absturzsicherung auszurüsten. Diese PSA darf nur von 
einer Person gleichzeitig benutzt werden. Die Absturzsicherung muss an einen Anschlagpunkt angebracht werden, der sich oberhalb 
des Benutzers befindet (Mindestbruchlast: 12 kN (EN795). Soweit nicht anders angegeben, darf die Absturzsicherung nicht in einer 
Anordnung für den" HORIZONTALEINSATZ" verwendet werden. Ein Fall kann zu Pendelbewegungen führen. Um diese Pendeleffekte 
einzuschränken, muss der Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Sie müssen sich innerhalb eines 
Winkels von 40° von der vertikalen Achse und durch den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse befinden (siehe 
Piktogramm).  Es wird empfohlen, das Kabel oder Seil nicht unvermittelt zu lockern, wenn dieses abgespult ist. Es ist besser, das 
Aufrollen des Kabels in das Gehäuse manuell zu begleiten.  Dieser Arbeitsschritt ist äußerst wichtig. Wird er nicht eingehalten, kann 
sich das Kabel aus seiner F¿hrung lºsen.   ǐ WARNHINWEISE: Der Anschlagpunkt der Vorrichtung muss sich immer oberhalb oder auf 
gleicher Höhe mit der Arbeitsebene befinden.  Ein Fall kann zu Pendelbewegungen führen. In diesem Fall kann der Aufprall auf eine 
Hindernis schwerwiegende Verletzungen und sogar den Tod herbeiführen. Um diese Pendeleffekte einzuschränken, muss der 
Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Wenn die Arbeitsbedingungen ein Überschreiten dieser Grenzen 
erfordern, kann der individuelle Anschlagpunkt nicht mehr als eine angemessene Vorrichtung angesehen werden. Es sollte in diesem 
Fall in Übereinstimmung mit der Norm EN795:2012 eine Verankerungsvorrichtung der Klasse C oder D verwendet werden (Beispiel: ein 
Sicherungsseil). Dem Ausschlag der Verankerungsvorrichtung muss Rechnung getragen werden, um die erforderliche lichte Höhe zu 
bestimmen. Zu diesem Zweck müssen die in der Gebrauchsanleitung der Verankerungsvorrichtung aufgeführten Angaben berücksichtigt 
werden.  ƷWªhrend der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden: 
scharfen Gegenständen, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, Flammen, 
heiÇen Metallen, Stromleitern aller Art...   ƷBitte pr¿fen Sie aus Sicherheitsgr¿nden vor jedem Einsatz: dass der Sturzanzeiger (befindet 
sich auf dem Drehgelenk) nicht auslöst (die rote Farbanzeige darf nicht aktiviert und die grüne Markierung muss stets gut sichtbar sein).   
dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert sind / dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller 
Systemelemente befolgt werden / dass das Absturzrisiko, die Absturzhöhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die 
Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine ausreichende lichte Höhe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein 
Hindernis den normalen Betrieb  des Auffangsystems beeinträchtigt. ỗDie lichte Höhe ist die Bremshöhe H + ein zusätzlicher 
Sicherheitsabstand von 1 m. Die Höhe H wird von der Ausgangsstellung unter den Füßen bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht 
des Anwenders nach Auffangen des Sturzes). (siehe Tabelle):  Überprüfen Sie, dass eine ordnungsgemäße lichte Höhe vorliegt, um ein 
Aufschlagen auf den Boden oder Anstoßen anderer Objekte beim Absturz zu verhindern. (18)  (AN100XXY : 3m).   ƷEinhalten eines 
Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken. Gebrauchseinschränkungen: Vor 
dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem möglichen Notfall während der Arbeit sicher und schnell eingreifen 
zu kºnnen.   ǐ LEBENSDAUER:   ƷMetallische Produkte und mechanische Produkte (Absturzsicherung mit automatischer Rückholung, 
mitlaufende Absturzsicherung, Seilarbeiten, Verankerungen usw.) : die maximale Lebensdauer beträgt 20 Jahre ab dem 
Herstellungsdatum (einschlieÇlich Aufbewahrung und Benutzung).   ƷBei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen 
Richtwert. Die folgenden Faktoren können zu starken Schwankungen dieses Wertes führen: -Nicht eingehaltene Anweisungen des 
Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-ĂAggressivesñ Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, 
sehr hohe Temperaturen, scharfe Kantené /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der 
Produktvergangenheit. Achtung: diese Faktoren können Schäden hervorrufen, die mit dem bloßen Auge nicht zu erkennen sind.   
ƷAchtung: bestimmte Extrembedingungen kºnnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren.   ǐIm Zweifelsfall das Produkt 
systematisch aussortieren, um es entweder: - zu überholen oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische 
¦berpr¿fung (mindestens in jªhrlichen Abstªnden), die der Beurteilung des Produktzustands dient.   ƷIHRE PR¦FSTELLE ZUR 
JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐOhne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung 
seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veränderung, Ergänzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht 
außerhalb des in der aufgeführten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung 
für Unfälle übernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veränderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung 
vorgegeben ereignen. Die Ausr¿stung darf nicht ¿ber seine Grenzen hinaus belastet werden.   ǐZur Gewªhrleistung seines 
ordnungsgemªÇen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt systematisch ¿berpr¿ft werden:  Ʒ1/ 
durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: / Zustand des Kabels: keine Rissstellen einer oder mehrerer Fasern, keine 
Faltstellen, keine Verbrennungen, keine Korrosion oder Oxidation, keine Verformung der Kabelverdrillung. / Zustand der Metallteile: kein 
Verschleiß, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation. /Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schäden durch UV-Strahlen 
und sonstige Klimaverhältnisse / Ordnungsgemäße Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. / dass der Absturzanzeiger 
(befindet sich auf dem Seilwirbel) nicht ausgelöst ist (keine rote Anzeige). / Ordnungsgemäße Funktionsweise der Zugfunktion und des 
Arretiermechanismus des Kabels . / Gesonderte Umstände, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, 
Öl, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. können den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeinträchtigen.  Ʒ2/ in 
folgenden Fällen: vor und während des Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen Lösungsmitteln oder leicht 
entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeinträchtigen können. / wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen 
ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle.   ǐ 
REGELM SSIGE ¦BERPR¦FUNG der PSA:   ƷMindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem 
beauftragten sachkundigen Stelle eine Überprüfung durchgeführt werden. Diese extrem wichtige Überprüfung ist ausschlaggebend für 
den Halt und die Leistungsfähigkeit der PSA und demzufolge für die Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser Überprüfung muss 
ein schriftliches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument präzisiert, dass 
die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfªhigkeit und der Bestªndigkeit der Ausr¿stung abhªngig ist.   ƷDie PSA ggf. 
reparieren oder austauschen.   ƷEntsprechend den europªischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des 
Produkts ausgefüllt und anschließend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt 
aufbewahrt werden.   ƷDie Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmäßigen Abständen überprüft werden. Dieser 
Arbeitsschritt sowie die Überprüfung aller Komponenten und der Verbindungen im Inneren des Produkts sind sehr wichtig. Stellen Sie 
den ordnungsgemäßen Betrieb des Produkts sicher.  ǐABSTURZANZEIGER: (14) ƷWenn der Absturzanzeiger ausgelºst ist, erscheint 
eine rote Färbung (oder im Falle eines T-Verbindungsmittels verschwindet die grüne Färbung): die Absturzsicherung darf nicht verwendet 
werden. Den Absturzanzeiger vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle kontrollieren und überprüfen 
lassen. Der Seilwirbel mit dem Absturzanzeiger muss ausgetauscht werden. Befolgen Sie in diesen Fällen sehr genau die Anweisungen 
der jeweiligen Betriebsanleitung.  ÅÅ WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders hªngt von der gleichbleibenden Leistungsfªhigkeit 
der PSA, ihrer Beständigkeit und vom richtigen Verständnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben 
werden.   ǐWARNHINWEISE: Statische oder dynamische ¦berlastungen kºnnen die PSA beschªdigen.   ǐWARNHINWEISE: Das 
Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausrüstung, darf nicht das auf der Absturzsicherung vermerkte maximale 
Zulassungsgewicht überschreiten.   ǐWARNHINWEISE: Die Absturzsicherung mit automatischer R¿ckholvorrichtung darf nicht als 
Haltesystem oder Haltevorrichtung verwendet werden.   ǐWARNHINWEISE: Bei Kontakt mit chemischen Lºsungsmitteln oder leicht 
entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeinträchtigen können, die Absturzsicherung aus dem Verkehr ziehen. Vor jedem 
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erneuten Gebrauch kontrollieren und ¿berpr¿fen lassen.   ǐWARNHINWEISE: Eine Absturzsicherung, die einem bedeutenden Absturz 
ausgesetzt war, darf vor der Kontrolle und Überprüfung nicht verwendet werden, da sie eventuell Schäden davongetragen hat, die mit 
dem bloÇen Auge nicht zu erkennen sind.   ǐ Es ist gefªhrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede 
Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann.  ǐOhne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und 
Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veränderung , Ergänzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen 
werden.  ǐ Nicht auÇerhalb des in der aufgeführten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht über seine 
Grenzen hinaus belasten.  ǐDer Hersteller kann keine Verantwortung f¿r Unfªlle ¿bernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer 
Veränderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen.  ƷARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR : 
-32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD :REGELM SSIGE ¦BERPR¦FUNG der PSA:    (1)Produktreferenz  (2)Unterne1hmen  
(3)Name des Benutzers  (4)die Los N° ,/Serien  (5)Herstellungsdatum  (6)Datum der 1. Inbetriebnahme  (7)Kaufdatum  
(8)Inspektionsdatum  (9)Anmerkung  (10)nächstes  Ins1pektionsdatum  (11)Name, Unterschrift  (12)nächstes  Ins1pektionsdatum  
(13)Typ Persönliche Schutzausrüstung   (14)Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefüllt 
und anschließend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, müssen 
ausgeschlossen werden.    (15)Die regelmäßigen Abstände dieser Kontrollen müssen den nationalen Bestimmungen entsprechen und 
die Kontrolle muss unter allen Umständen ein Mal jährlich erfolgen. Die dem Produkt beigefügte Dokumentation muss vom Benutzer auf 
unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Reinigungs/Aufbewahrungs anweisungen: ÅWªhrend des Transports und der Aufbewahrung: 
/- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenständen fernhalten... / das 
Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heißen Metallen, Schmierstoffen, Mineralölprodukten, aggressiven 
Chemikalien, Säuren, Farbstoffen, Lösungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. /Nach Reinigung vor 
Licht gesch¿tzt in einem trockenen, gut bel¿fteten Raum aufbewahren.   ÅIm Lieferumfang des Produkts sind ebenfalls die Rollen 
enthalten, um seinen Transport zu vereinfachen. / Bewahren Sie die Betriebsanleitung zusammen mit dem Produkt auf oder an einem 
hierf¿r vorgesehenen gesicherten Ort.   ÅReinigung: Das Gerªt und alle Elemente, die wªhrend des Gebrauchs feucht geworden sind, 
werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem belüfteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder 
Wärmequelle, aufgehängt, damit sie natürlich trocknen können./ Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel, 
Lösungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen könnenauf die Produktleistung beeinträchtigen./ Reinigung der Metallteile: 

Spülen Sie die Teile mit weichem Wasser und trocknen Sie sie ab. PL  URZłDZENIE SAMOHAMOWNE (zgodne z normŃ EN360) 
MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M LINA GALWANIZOWANA Ø 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M LINA 
GALWANIZOWANA Ø 4 MM + 1 AM016 Zastosowanie: Tğumaczenie niniejszej instrukcji powinno zostaĺ wykonane przez dystrybutora 
na jňzyk kraju uŨytkowania urzŃdzenia (zgodnie z obowiŃzujŃcymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zostaĺ przeczytana ze 
zrozumieniem przez uŨytkownika przed przystŃpieniem do uŨytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie 
odzwierciedlajŃ rzeczywistych warunk·w eksploatacji. Bardzo waŨne jest zatem, by starannie zbadaĺ za kaŨdym razem warunki pracy, 
natomiast wszyscy uŨytkownicy powinni zostaĺ dokğadnie przeszkoleni pod kŃtem r·Ũnych technik pracy, by poznaĺ wszelkie 
ograniczenia tych urzŃdzeŒ. UŨytkowanie niniejszego Ŝrodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla os·b posiadajŃcych odpowiednie 
kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub teŨ dziağajŃcych pod bezpoŜrednim nadzorem przeğoŨonego kompetentnego w tym 
zakresie. BezpieczeŒstwo uŨytkownika zaleŨy od stağej skutecznoŜci dziağania wyposaŨenia, jej odpornoŜci oraz wğaŜciwego zrozumienia 
zasad uŨytkowania opisanych poniŨej. UŨytkownik odpowiada osobiŜcie za wszelkie przypadki uŨycia niniejszego Ŝrodka ochrony 
osobistej w spos·b niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania Ŝrodk·w bezpieczeŒstwa 
wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego Ŝrodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla os·b o dobrym stanie 
zdrowia, poniewaŨ niekt·re warunki medyczne mogŃ wpğynŃĺ na bezpieczeŒstwo uŨytkownika. W razie wŃtpliwoŜci naleŨy zasiňgnŃĺ 
opinii lekarza. NaleŨy ŜciŜle przestrzegaĺ zasad uŨytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzŃdzenia. Produkt ten 
stanowi integralnŃ czňŜĺ kompletnego systemu zabezpieczajŃcego przed upadkiem (EN363), kt·rego zadaniem jest minimalizacja 
ryzyka wystŃpienia obraŨeŒ podczas upadk·w. Dlatego teŨ, przed kaŨdym uŨyciem naleŨy zapoznaĺ siň z zaleceniami uŨytkowania 
kaŨdego elementu systemu. RŃczka niniejszego urzŃdzenia powstrzymujŃcego upadek jest poğŃczona z punktem kotwiczŃcym (EN795). 
Punkt mocowania (znajdujŃcy siň na szczycie obudowy) niniejszego urzŃdzenia powstrzymujŃcego upadek jest poğŃczony z punktem 
zakotwiczenia (EN795) struktury roboczej za pomocŃğŃcznika (EN362).   ǐKoniec liny stalowej lub paska jest poğŃczony z punktem 
mocowania na plecach w uprzňŨy (EN361) za pomocŃ ğŃcznika (EN362). (punkt mocowania na mostku w uprzňŨy moŨe byĺ uŨywany 
wyğŃcznie w wyjŃtkowych sytuacjach). Aby umoŨliwiĺ ich wsp·ğdziağanie z urzŃdzeniem powstrzymujŃcym upadek, ğŃczniki (EN362) 
muszŃ posiadaĺ krňtlik obrotowy. UprzŃŨ zabezpieczajŃca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzŃdzeniem 
zabezpieczajŃcym w systemie powstrzymujŃcym upadek. UrzŃdzenie powstrzymujŃce upadek jest wyposaŨone w chowany pasek lub 
linň stalowŃ. UrzŃdzenie powstrzymujŃce upadek mogŃ byĺ wyposaŨone w r·Ũne elementy koŒczŃce (krňtlik EN354), ğŃczniki (EN362). 
W takim wypadku, naleŨy przestrzegaĺ wskaz·wek przedstawionych w instrukcji uŨytkowania danego elementu.   ǐNiekt·re urzŃdzenia 
powstrzymujŃce upadek sŃ wyposaŨone w znacznik upadku na krňtliku (patrz tabela z numerami katalogowymi). Niekt·re urzŃdzenia 
powstrzymujŃce upadek posiadajŃ szczeg·lne wğaŜciwoŜci (patrz tabela z numerami katalogowymi).   ǐ SPOSčB DZIAĞANIA: Po 
poğŃczeniu z punktem zakotwienia znajdujŃcym siň ponad uŨytkownikiem, to urzŃdzenie powstrzymujŃce upadek z wysokoŜci pozwala 
przemieszczaĺ siň na duŨe odlegğoŜci w pionie i poziomie, w prostej lub nachylonej pğaszczyŦnie. Podczas etap·w przemieszczania siň 
uŨytkownika, kabel rozwija siň i zwija na bňbnie. Kabel jest stale naprňŨony dziňki zastosowaniu sprňŨyny powrotnej. W momencie 
upadku system blokady wstrzymuje rozwijanie kabla i natychmiast zatrzymuje rozpoczňty upadek. W przypadku urzŃdzeŒ chroniŃcych 
przed upadkiem z wysokoŜci, wyposaŨonych w funkcjň wskaŦnika upadku: w momencie upadku na krňtliku pojawia siň kolor czerwony 
lub znika kolor zielony.   ǐ DANE TECHNICZNE: Liny : liny / średnica liny : Ï4 mm /   UrzŃdzenie : stal galwanizowana / odpornoŜĺ na 
rozerwanie :>12 kN.   ǐ ZAKĞADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Zalecane jest zaopatrzenie kaŨdego uŨytkownika w urzŃdzenie 
powstrzymujŃce upadek z wysokoŜci. Sprzňt moŨe uŨytkowaĺ jednoczeŜnie tylko jedna osoba. UrzŃdzenie powstrzymujŃce upadek 
powinno zostaĺ przymocowane do punktu zakotwienia znajdujŃcego siň ponad uŨytkownikiem (minimalna odpornoŜĺ: 12 kN (EN795). 
O ile nie wskazano inaczej, urzŃdzenie powstrzymujŃce upadek nie powinno byĺ uŨytkowane w konfiguracji ĂUŧYTKOWANIE W 
POZYCJI POZIOMEJò. Mogğoby to spowodowaĺ wystŃpienie ruchu wahadğowego podczas upadku. Aby ograniczyĺ ruch wahadğowy, 
konieczne jest ograniczenie strefy roboczej lub zasiňgu przemieszczeŒ bocznych. Nie powinny one przekraczaĺ kŃta 40Á liczŃc od osi 
pionowej przechodzŃcej przez punkt zakotwienia urzŃdzenia powstrzymujŃcego upadek (patrz rysunek).  Zaleca siň, by nie puszczaĺ 
nagle linki stalowej lub taŜmy, gdy jest ona rozwiniňta. Zaleca siň, by asekurowaĺ jej zwijanie siň do obudowy.  Ta czynnoŜĺ jest bardzo 
waŨna. W razie jej niedopeğnienia lina moŨe zsunŃĺ siň z prowadnicy.   ǐ OSTRZEŧENIA: Punkt kotwiczŃcy urzŃdzenia musi zawsze 
znajdowaĺ siň ponad lub na tym samym poziomie, co powierzchnia robocza.  Mogğoby to spowodowaĺ wystŃpienie ruchu wahadğowego 
podczas upadku. W takim wypadku, siğa uderzenia o przeszkodň moŨe powodowaĺ powaŨne obraŨenia, a nawet Ŝmierĺ. Aby ograniczyĺ 
ruch wahadğowy, konieczne jest ograniczenie strefy roboczej lub zasiňgu przemieszczeŒ bocznych. .JeŜli sytuacja pracy wymaga 
przekroczenia tych limit·w, punkt zakotwiczenia osoby przestaje wystarczaĺ. NaleŨy uŨyĺ w·wczas urzŃdzenia kotwiczŃcego klasy C 
lub D zgodnie z normŃ EN795:2012 (przykğad: linia Ũycia). NaleŨy wziŃĺ pod uwagň odchylenie urzŃdzenia kotwiczŃcego w celu 
okreŜlenia wymaganej odlegğoŜci pod stopami uŨytkownika. W zwiŃzku z tym naleŨy wziŃĺ pod uwagň wskaz·wki zawarte w instrukcji 
uŨytkowania urzŃdzenia kotwiczŃcego.  ƷPodczas uŨytkowania, cağoŜĺ urzŃdzenia nie moŨe byĺ w kontakcie z: elementami tnŃcymi, 
ostrymi krawňdziami oraz tnŃcymi powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, pğomieniami, gorŃcym metalem, 
wszelkiego typu przewodnikami prŃdu itp.   ƷZe wzglňd·w bezpieczeŒstwa oraz przed kaŨdym uŨyciem, naleŨy upewniĺ siň Ũe: Ũe 
wskaŦnik upadku (umiejscowiony na krňtliku) siň nie uruchamia (kolor czerwony nie powinien siň pokazywaĺ lub kolor zielony jest wciŃŨ 
widoczny).   ğŃczniki (EN362) sŃ zamkniňte i zablokowane / zalecenia uŨytkowania opisane dla kaŨdego z element·w systemu sŃ 
przestrzegane / og·lna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokoŜĺ upadku oraz ruch wahadğowy w czasie upadku. 
/ wolna przestrzeŒ pod stopami jest wystarczajŃca oraz Ũadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu  
powstrzymujŃcego upadek. ỗWolna przestrzeŒ pod stopami jest to odlegğoŜĺ zatrzymania siň H + margines bezpieczeŒstwa wynoszŃcy 
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1 m. OdlegğoŜĺ H jest mierzona od st·p w pozycji poczŃtkowej do pozycji koŒcowej (osiŃgniňcie r·wnowagi przez uŨytkownika po 
zatrzymaniu upadku). (patrz tabela):  Upewnij siň, Ũe wystňpuje odpowiednia odlegğoŜĺ od podğoŨa, by uniknŃĺ uderzenia o podğoŨe lub 
inne obiekty w razie upadku. (18)  (AN100XXY : 3m).   ƷZachowaĺ bezpieczny odstňp od ziemi i linii energetycznych lub obszar·w 
objňtych zagroŨeniem poraŨenia prŃdem. Zakres stosowania: Przed wszelkimi pracami wymagajŃcymi zastosowania Ŝrodka ochrony 
osobistej, naleŨy opracowaĺ plan ratunkowy na wypadek wszelkich zagroŨeŒ, kt·re mogŃ wystŃpiĺ podczas pracy.   ǐ PRZEWIDYWANY 
CZAS UŧYTKOWANIA:   ƷProdukty metalowe oraz mechaniczne (urzŃdzenia samohamowne, przesuwne urzŃdzenia powstrzymujŃce 
upadek z wysokoŜci, prace z wykorzystaniem lin, zakotwieŒ itp.) : maksymalny czas uŨytkowania wynosi 20 lat liczŃc od daty produkcji 
(wğŃcznie z przechowywaniem oraz uŨytkowaniem).   ƷPodana trwağoŜĺ posiada charakter orientacyjny. NastňpujŃce czynniki mogŃ 
silnie na niŃ wpğywaĺ: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uŨytkowania /- ĂAgresywneò 
Ŝrodowisko pracy: Ŝrodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tnŃce krawňdzie... /- WyjŃtkowo agresywne uŨytkowanie 
/- Silne uderzenia lub obciŃŨenia /- NieznajomoŜĺ przeszğoŜci produktu. Uwaga: czynniki te mogŃ wywoğaĺ uszkodzenia niewidoczne 
goğym okiem.   ƷUwaga: w niekt·rych ekstremalnych warunkach trwağoŜĺ produktu moŨe zostaĺ skr·cona do kilku dni.   ǐW razie 
wŃtpliwoŜci, naleŨy za kaŨdym razem odğoŨyĺ produkt i oddaĺ go do: - kontroli /- lub zniszczenia. Podana trwağoŜĺ nie zastňpuje 
obowiŃzku regularnej weryfikacji (co najmniej raz w roku), kt·ra pozwoli oceniĺ stan produktu.   ƷAby poznaĺ centrum, w kt·rym moŨliwe 
jest dokonanie przeglŃdu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐWszelka modyfikacja, dodanie lub 
naprawa Ŝrodk·w ochrony osobistej wymaga wczeŜniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania siň do jego instrukcji pracy. 
Nie stosowaĺ poza zakresem stosowania okreŜlonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moŨe ponosiĺ odpowiedzialnoŜci za 
jakiekolwiek przypadkowe, bezpoŜrednie lub poŜrednie zdarzenia wynikajŃce z przer·bek lub uŨycia urzŃdzenia w spos·b odbiegajŃcy 
od niniejszej instrukcji. Nie naleŨy przeciŃŨaĺ urzŃdzenia.   ǐAby upewniĺ siň co do jego stanu oraz zagwarantowaĺ bezpieczeŒstwo 
uŨytkownika, naleŨy regularnie sprawdzaĺ produkt:  Ʒ1/ poddajŃc kontroli wizualnej nastňpujŃce punkty: / Stan linki: brak Ŝladów 
przerwania jednego lub wielu wğ·kien, brak przegiňĺ, przepaleŒ, korozji, utlenienia, deformacji skrňtu liny. / Stan czňŜci metalowych: brak 
Ŝlad·w zuŨycia, deformacji, korozji lub utlenienia. /Stan og·lny: wyszukaĺ wszelkie ewentualne Ŝlady degradacji zwiŃzane z 
promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi / Poprawne dziağanie oraz blokowanie ğŃcznik·w. / znacznik upadku (na 
krňtliku) nie jest aktywny (nie powinno byĺ widaĺ koloru czerwonego). / WğaŜciwe dziağanie funkcji zwijania i blokowania liny. / Szczególne 
warunki, takie jak wilgoĺ, Ŝnieg, oblodzenie, bğoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie taŜmy lub liny, mogŃ powaŨnie obniŨyĺ 
niezawodnoŜĺ dziağania urzŃdzenia powstrzymujŃcego upadek.  Ʒ2/ w nastňpujŃcych przypadkach: przed i w trakcie uŨytkowania / w 
razie wŃtpliwoŜci / w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiağami ğatwopalnymi, kt·re mogğyby obniŨyĺ 
sprawnoŜĺ jego dziağania. / jeŜli zostağ poddany obciŃŨeniom wynikajŃcym z upadku z wysokoŜci. / co najmniej raz na dwanaŜcie 
miesiňcy, przez producenta lub odpowiedniŃ, uprawnionŃ przez niego organizacjň.   ǐ BADANIE OKRESOWE śRODKA OCHRONY 
OSOBISTEJ:   ƷBadanie powinno zostaĺ przeprowadzone co najmniej raz na dwanaŜcie miesiňcy, przez producenta lub odpowiedniŃ, 
uprawnionŃ przez niego organizacjň. Jest ono bardzo waŨne z punktu widzenia wğaŜciwej konserwacji oraz zachowania skutecznoŜci 
Ŝrodk·w ochrony osobistej, co przekğada siň na bezpieczeŒstwo uŨytkownika. Po zakoŒczeniu badania wrňczony zostanie pisemny 
dokument zezwalajŃcy na dalsze uŨytkowanie Ŝrodka ochrony osobistej. Wedğug tego dokumentu, bezpieczeŒstwo uŨytkownika jest 
zwiŃzane z zachowaniem skutecznoŜci oraz wytrzymağoŜciŃ wyposaŨenia.   ƷW razie potrzeby, zleciĺ naprawň lub wymieniĺ Ŝrodek 
ochrony osobistej.   ƷZgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uŨyciem naleŨy wypeğniĺ kartň identyfikacyjnŃ produktu, 
nastňpnie podczas uŨytkowania kartň naleŨy zachowaĺ razem z produktem i instrukcjŃ uŨytkowania.   ƷNaleŨy okresowo kontrolowaĺ 
czytelnoŜĺ oznakowania produktu. Bardzo waŨnym jest, by dokonaĺ tej czynnoŜci, sprawdziĺ wszystkie komponenty i ich montaŨ we 
wnňtrzu produktu, a takŨe mieĺ pewnoŜĺ, Ũe produkt dziağa w spos·b prawidğowy.  ǐZNACZNIK UPADKU: (14) ƷPo uruchomieniu siň 
wskaŦnika upadku i pojawieniu siň koloru czerwonego (lub znikniňciu koloru zielonego, w przypadku ğŃcznika T), nie naleŨy uŨywaĺ 
urzŃdzenia chroniŃcego przed upadkiem. NaleŨy przekazaĺ je do producenta lub upowaŨnionej przez niego, autoryzowanej jednostki w 
celu przeprowadzenia kontroli i przeglŃdu. Krňtlik ze wskaŦnikiem upadku powinien zostaĺ wymieniony. W takim wypadku, naleŨy 
przestrzegaĺ wskaz·wek przedstawionych w instrukcji uŨytkowania danego elementu.  ÅÅ OSTRZEŧENIA: BezpieczeŒstwo uŨytkownika 
zaleŨy od stağej skutecznoŜci dziağania wyposaŨenia, jej odpornoŜci oraz wğaŜciwego zrozumienia zasad uŨytkowania opisanych poniŨej.   
ǐOSTRZEŧENIA: Wszelkie przeciŃŨenie, statyczne bŃdŦ dynamiczne, wiŃŨe siň z ryzykiem uszkodzenia Ŝrodka ochrony osobistej.   
ǐOSTRZEŧENIA: Waga uŨytkownika, razem z jego ubraniem i wyposaŨeniem, nie moŨe przekraczaĺ maksymalnej wagi wskazanej na 
urzŃdzeniu autoasekuracyjnym.   ǐOSTRZEŧENIA: Nie naleŨy uŨywaĺ urzŃdzenia samohamownego jako systemu zapobiegajŃcego 
upadkowi lub podtrzymujŃcego podczas pracy.   ǐOSTRZEŧENIA: W razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub 
materiağami ğatwopalnymi, kt·re mogğyby wpğynŃĺ na funkcjonowanie, naleŨy wyğŃczyĺ urzŃdzenie powstrzymujŃce upadek z uŨytku. 
NaleŨy zleciĺ jego sprawdzenie przed ponownym uŨytkowaniem.   ǐOSTRZEŧENIA: Nie naleŨy uŨytkowaĺ urzŃdzenia powstrzymujŃcego 
upadek po powaŨnym upadku z wysokoŜci, dop·ki nie zostanie sprawdzone, poniewaŨ mogğo ono ulec uszkodzeniom niewidocznym 
goğym okiem.   ǐ Tworzenie wğasnego systemu zabezpieczajŃcego przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaŨ funkcje bezpieczeŒstwa 
mogŃ interferowaĺ ze sobŃ.  ǐWszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa Ŝrodk·w ochrony osobistej wymaga wczeŜniejszego uzyskania 
pisemnej zgody producenta oraz stosowania siň do jego instrukcji pracy.  ǐ Nie stosowaĺ poza zakresem stosowania okreŜlonym w 
niniejszej instrukcji, ani poza limitami jego wytrzymağoŜci.  ǐProducent nie moŨe ponosiĺ odpowiedzialnoŜci za jakiekolwiek przypadkowe, 
bezpoŜrednie lub poŜrednie zdarzenia wynikajŃce z przer·bek lub uŨycia urzŃdzenia w spos·b odbiegajŃcy od niniejszej instrukcji.  
ƷTemperatura w Ŝrodowisku pracy : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD :BADANIE OKRESOWE śRODKA OCHRONY 
OSOBISTEJ:    (1)Nr. katalogowy produktu  (2)Firma  (3)Nazwisko uŨytkownika  (4)numer partii,/Nº serii  (5)Rok produkcji  (6)Data 
pierwszego uŨycia  (7)Data zakupu  (8)Data kontroli  (9)Komentarze  (10)Data nastňpnej kontroli  (11)Podpis i pieczŃtka  (12)Data 
nastňpnej kontroli  (13)Typ OdzieŨ ochronna   (14)Karta identyfikacyjna powinna zostaĺ wypeğniona przed pierwszym uŨyciem produktu, 
nastňpnie powinna byĺ aktualizowana i przechowywana przez uŨytkownika. UŨywanie produktu niezgodnie z instrukcjŃ jest zabronione.    
(15)CzňstotliwoŜĺ kontroli powinna byĺ okreŜlana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywaĺ siň co najmniej jeden raz 
w roku. UŨytkownik powinien koniecznie zachowaĺ dokumentacjň dostarczonŃ z kaŨdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie: 
ÅPodczas transportu i skğadowania: /- produkt naleŨy przechowywaĺ w opakowaniu /- produkt powinien znajdowaĺ siň z dala od wszelkich 
przedmiot·w tnŃcych, ŜcierajŃcych etc... / produkt naleŨy trzymaĺ z dala od: promieniowanie sğonecznego, gorŃca, pğomieni, gorŃcego 
metalu, olejów, produktów naftowych, agresywnych produktów chemicznych, kwas·w, barwnik·w, rozpuszczalnik·w, ostrych krawňdzi 
oraz tnŃcych powierzchni. /Po wyczyszczeniu przechowywaĺ z dala od Ŝwiatğa, w suchym i przewiewnym miejscu.   ÅAby uğatwiĺ transport 
produktu, produkt zostağ wyposaŨony w k·ğka. / Przechowywaĺ  instrukcjň obsğugi z produktem lub w bezpiecznym miejscu.   
ÅCzyszczenie: UrzŃdzenie naleŨy czyŜciĺ przy pomocy wody z mydğem, nastňpnie wytrzeĺ do sucha przy pomocy Ŝcierki i pozostawiĺ 
na ŜwieŨym powietrzu do wyschniňcia, z dala od Ŧr·dğa ognia i wysokiej temperatury. Podobnie naleŨy postňpowaĺ z czňŜciami 
zamoczonymi w trakcie uŨytkowania./ Nie wolno stosowaĺ chloru, agresywnych detergent·w, rozpuszczalnik·w, benzyny lub barwników, 
poniewaŨ substancje te mogŃ zmniejszaĺ skutecznoŜĺ dziağania urzŃdzenia./ Czyszczenie czňŜci metalowych: WyczyŜciĺ czystŃ wodŃ 

i wytrzeĺ. CS  ZATAHOVACĉ ZACHYCOVAĻE PĆDU (v souladu s EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M S LANKEM Ø 4 
MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M S LANKEM Ø 4 MM + 1 AM016 N§vod k pouģit²: Prodejce musí zajistit 
pŚeklad tŊchto pokynŢ (podle platnĨch pŚedpisŢ) do jazyka zemŊ, kde je vybaven² pouģ²v§no. Uģivatel se mus² pŚed pouģit²m OOP 
seznámit s pokyny v tomto dokumentu a porozumŊt jim. Testovac² metody popsan® v norm§ch nepŚedstavuj² re§ln® podm²nky pouģit². 
Je proto vģdy nutn® posoudit konkr®tn² situaci na pracoviġti a zajistit, aby byl uģivatel Ś§dnŊ vyġkolen ohlednŊ pouģ²v§n² rŢznĨch postupŢ 
a znal omezen² pro pouģit² jednotlivĨch prostŚedkŢ. Tento osobn² ochrannĨ prostŚedek (OOP) smŊj² pouģ²vat pouze kvalifikované osoby, 
kter® proġly odpov²daj²c²m ġkolen²m, nebo obsluha pod pŚ²mĨm dohledem kompetentn²ho nadŚ²zen®ho. Bezpeļnost uģivatele z§vis² na 
trval® funkļnosti a odolnosti OOP a na spr§vn®m pochopen² a dodrģov§n² pokynŢ uvedenĨch v tomto návodu k pouģit². Uģivatel je 
osobnŊ odpovŊdnĨ za jak®koli pouģ²v§n² tohoto OOP, pŚi nŊmģ by nebyly dodrģeny pokyny z tohoto návodu nebo by nebyla respektována 
bezpeļnostn² opatŚen² platn§ pro OOP, uveden§ v tomto n§vodu. Tento OOPP smŊj² pouģ²vat pouze zdrav® osoby. Na bezpeļnost 
uģivatele mŢģe m²t vliv jeho moment§ln² zdravotn² stav. V pŚ²padŊ pochybnost² kontaktujte sv®ho l®kaŚe. Dodrģujte pŚesnŊ vġechny 
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pokyny tĨkaj²c² se pouģit², kontroly, ¼drģby a uskladnŊn². Tento produkt je ned²lnou souļ§st² komplexn²ho syst®mu ochrany osob proti 
p§du (EN363), jehoģ ¼ļelem je minimalizovat riziko tŊlesn®ho zranŊn² osob v pŚ²padŊ p§du. PŚed kaģdĨm pouģit²m si znovu pŚeļtŊte 
doporuļen² ohlednŊ pouģit² vġech komponent syst®mu. Tento prostŚedek pro zachycen² p§du mus² bĨt prostŚednictvím svého madla 
pŚipevnŊn ke kotvic²mu bodu (EN795). Bod upevnŊn² (um²stŊnĨ na pouzdru) tohoto prostŚedku pro zachycen² p§du je spojen s kotvicím 
bodem (EN795) konstrukce pomoc² spojky (EN362).   ǐKonec lana nebo popruhu je pŚipevnŊn k pŚipojovac²mu bodu v z§dov® ļ§sti 
postroje (EN361) prostŚednictv²m spojky (EN362). (PŚipojovac² bod postroje na hrudi bude pouģ²v§n pouze ve vĨjimeļnĨch pŚ²padech). 
Aby je bylo moģn® pouģ²vat s prostŚedky pro zachycen² p§du, musej² bĨt spojky (EN362) vybaveny funkc² otoļného oka typu obrtlík. 
Zachycovac² postroj (EN361) je jedin® vybaven² pŚipevŔovan® k tŊlu, kter® se sm² v r§mci syst®mu pro zachycen² p§du pouģ²vat. 
ProstŚedek pro zachycen² p§du je vybaven zatahovac²m popruhem nebo lanem. ProstŚedky pro zachycen² p§du mohou být vybaveny 
rŢznĨmi ukonļovac²mi prvky (obrtl²k EN354) ļi rŢznĨmi spojkami (EN362). V tŊchto pŚ²padech dodrģujte pŚedpisy popsan® v pŚ²sluġn®m 
návodu k pouģit².   ǐNŊkter® prostŚedky pro zachycen² p§du jsou na obrtl²ku vybaveny vizu§ln²m indik§torem p§du (viz referenļn² tabulku). 
NŊkter® prostŚedky pro zachycen² p§du maj² specifickou charakteristiku (viz referenļn² tabulku).   ǐ FUNKCE: Je-li tento prostŚedek pro 
zachycen² p§du pŚipojen ke kotvic²mu bodu nach§zej²c²mu se nad uģivatelem, umoģŔuje velk® pŚesuny ve svisl®m smŊru i velk® pŚesuny 
ve vodorovn®m smŊru, na vodorovn® i naklonŊn® ploġe. BŊhem f§ze pŚesunu uģivatele se lano odvinuje z bubnu, resp. se na nŊj opŊt 
navinuje. Lano je neust§le udrģov§no v napnut®m stavu vratnou pruģinou. V pŚ²padŊ p§du se odvíjení lana zablokuje pomocí zámku 
a poļ²naj²c² p§d je okamģitŊ zastaven. ProstŚedky pro zachycen² p§du vybaven® funkc² indikace p§du: v pŚ²padŊ p§du se na obrtl²ku 
objev² ļervenĨ indik§tor nebo pŚestane bĨt vidŊt zelenĨ indik§tor.   ǐ TECHNICKĆ CHARAKTERISTIKA: Lana : lanko / PrŢmŊr lana : Ï4 
mm /   Materi§l : pozinkovan§ ocel / pevnost proti pŚetrģen² :>12 kN.   ǐ POUĢITĉ A/NEBO NASTAVENĉ: Kaģd®mu uģivateli doporuļujeme 
pŚidŊlit vlastn² prostŚedek pro zachycen² p§du. Tento OOP sm² v jednom okamģiku pouģ²vat vģdy pouze jedna osoba. ProstŚedek pro 
zachycen² p§du mus² bĨt pŚipojen ke kotvic²mu bodu nach§zej²c²mu se nad hlavou uģivatele (minim§ln² pevnost v tahu: 12 kN (EN795)). 
Není-li uvedeno jinak, nesm² bĨt prostŚedek pro zachycen² p§du pouģ²v§n v konfiguraci typu ĂPOUĢĉVĆNĉ VE VODOROVN£ POLOZEñ. 
V pŚ²padŊ p§du mŢģe doj²t ke kyvadlov®mu efektu. S cílem co nejvíce omezit tento kyvadlový pohyb je nutné omezit pracovní prostor 
a pŚesuny do stran. PŚesuny do stran nesmŊj² pŚekroļit 40Á od svisl® osy proch§zej²c² kotvic²m bodem prostŚedku pro zachycen² p§du 
(viz piktogram).  Doporuļen²: VyhnŊte se prudk®mu puġtŊn² lana nebo popruhu pŚi navinov§n². VhodnŊjġ² je napomoci navinut² lana 
nebo popruhu do pouzdra klidným pohybem.  Tento ¼kon je velmi dŢleģitĨ. Pokud by nebyl proveden, lano se mŢģe vysmeknout 
z vod²tka.   ǐ UPOZORNŉNĉ: Kotvic² bod zaŚ²zen² mus² bĨt vģdy um²stŊn nad ¼rovn² pracoviġtŊ nebo alespoŔ ve stejn® ¼rovni.  V pŚ²padŊ 
p§du mŢģe doj²t ke kyvadlov®mu efektu. V takov®m pŚ²padŊ by mohla s²la vyvolaná nárazem o stavebn² konstrukci zpŢsobit v§ģn® 
poranŊn² nebo dokonce smrt. S cílem co nejvíce omezit tento kyvadlový pohyb je nutné omezit pracovní prostor a pŚesuny do stran. 
Pokud pracovn² situace vyģaduje pŚekroļen² tohoto limitu, nelze jiģ jednotlivĨ kotvic² bod povaģovat za vhodnĨ prostŚedek. V takovém 
pŚ²padŊ pouģijte kotvic² prostŚedek tŚ²dy C nebo D v souladu s normou EN795:2012 (pŚ²klad: z§chrann® lano). PŚi urļov§n² poģadovan® 
svŊtl® vĨġky mus² bĨt vģdy br§na v ¼vahu odchylka kotvic²ho prostŚedku. Za t²mto ¼ļelem je nutn® peļlivŊ dodrģovat pokyny uveden® 
v návodu k pouģit² kotvic²ho prostŚedku.  ƷPŚi pouģ²v§n² se nesm² celkov§ sestava prostŚedkŢ dostat do kontaktu s následujícími objekty: 
s ostrými prvky, ostrými hranami, konstrukcemi o malém prŢmŊru, oleji, agresivn²mi chemik§liemi, ohnŊm, rozp§lenĨmi kovy, elektrickĨmi 
vodiļi vġech typŢ...   ƷZ bezpeļnostn²ch dŢvodŢ vģdy pŚed kaģdĨm pouģit²m zkontrolujte n§sleduj²c² skuteļnosti: ģe nen² aktivov§n 
indik§tor p§du, um²stŊnĨ na ļepu (nesm² bĨt vidŊt ļerven§ barva a naopak mus² bĨt st§le vidŊt zelen§ barva).   zda jsou vġechny spojky 
(EN362) uzavŚeny a zajiġtŊny / zda jsou pro kaģdĨ prvek syst®mu dodrģov§ny vġechny pokyny a pŚedpisy pro pouģit² / zda celkov® 
rozm²stŊn² a situace na pracoviġti omezuj² riziko p§du, jeho vĨġku a tak® kyvadlovĨ efekt pŚi pŚ²padn®m p§du. / zda je k dispozici 
dostateļn§ svŊtl§ vĨġka (volnĨ prostor pod nohama uģivatele) a zda spr§vnou funkci zachyt§vac²ho syst®mu  nenaruġuje ģ§dn§ pŚek§ģka 
. ỗSvŊtl§ vĨġka se vypoļte jako souļet vzd§lenosti nutn® pro zastaven² H a pŚ²davn® bezpeļnostn² rezervy 1 m. Vzd§lenost H se mŊŚ² 
od poļ§teļn² do koneļn® pozice nohou uģivatele (nach§z²-li se tŊlo uģivatele po zachycen² p§du v rovnov§ģn® poloze). (viz tabulka)  
ZajistŊte, aby byl k dispozici patŚiļnĨ prostor pro pŚ²pad p§du, aby se zabr§nilo n§razu na zem nebo do jinĨch pŚedmŊtŢ. (18)  
(AN100XXY : 3m).   ƷZajistŊte dostateļnou a bezpeļnou vzd§lenost od zemŊ a veġkerĨch elektrickĨch veden² nebo oblast² 
pŚedstavuj²c²ch riziko elektrick®ho ġoku. Meze pouģit²: PŚed kaģdou ļinnost², pŚi n²ģ se pouģ²vaj² OOP, je nutn® vytvoŚit z§chrannĨ pl§n, 
aby bylo moģn® ļelit veġkerĨm pŚedstavitelnĨm nouzovĨm situac²m, kter® by bŊhem dan® ļinnosti mohly nastat.   ǐ ĢIVOTNOST:   
ƷKovové a mechanické produkty (prostŚedek pro zachycen² p§du se zatahovac²m mechanismem, posuvnĨ mechanismus, pracovn² 
pomŢcky pro zavŊġen² na ocelovĨch lanech, body ukotven² atd.): maxim§ln² ģivotnost je 20 let od data vĨroby (vļetnŊ skladov§n² 
a pouģ²v§n²).   ƷUd§van§ ģivotnost m§ sp²ġe orientaļn² charakter. SilnĨ vliv na dobu ģivotnosti maj² n§sleduj²c² faktory: -nedodrģov§n² 
pokynŢ ohlednŊ pŚepravy, skladov§n² a pouģ²v§n²: -vlivy Ăagresivn²hoñ pracovn²ho prostŚed²: moŚsk® ovzduġ², vĨskyt chemickĨch l§tek, 
extr®mn² teploty, pŚek§ģky s ostrými hranami atd. /-obzvl§ġtŊ intenzivn² pouģ²v§n² /-silné rázy nebo mechanické namáhání /-pŚekroļen² 
stanoven® ģivotnosti produktu. UpozornŊn²: Tyto faktory mohou zpŢsobit takov® zhorġen² vlastnost², kter® nen² pouhĨm okem patrné.   
ƷUpozornŊn²: Za urļitĨch extr®mn²ch podm²nek mŢģe doj²t ke zkr§cen² ģivotnosti na nŊkolik dn².   ǐV pŚ²padŊ pochybnost² vyŚaŅte 
produkt z pouģ²v§n² a nechte u nŊj prov®st: - odbornou revizi /- likvidaci. Uveden§ doba ģivotnosti nenahrazuje poģadavek na pravideln® 
pŚezkouġen² (minim§lnŊ jednou za rok), kter® umoģn² pŚesnŊ zjistit stav produktu.   ƷNEJBLIĢĠĉ SERVISNĉ STřEDISKO PRO 
PROVEDENĉ ROĻNĉ REVIZE NAJDETE NA WEBOVħCH STRĆNKĆCH WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐBez pŚedchoz²ho p²semn®ho 
souhlasu výrobce a bez vyuģit² jeho pracovn²ch postupŢ nesmŊj² bĨt prov§dŊny ģ§dn® ¼pravy, vylepġen² ani opravy OOP. Produkty 
nepouģ²vejte k jinĨm ¼ļelŢm, neģ jak® jsou uvedeny v pŚ²sluġn®m n§vodu k pouģit². VĨrobce nemŢģe n®st odpovŊdnost za ģ§dn® nehody, 
vznikl® jako pŚ²mĨ ļi nepŚ²mĨ dŢsledek postupŢ odliġnĨch od postupŢ v tomto n§vodu. Nikdy nepouģ²vejte toto vybaven² k ¼ļelŢm mimo 
r§mec jeho kapacity.   ǐAby byl zajiġtŊn dokonalĨ stav a bezchybn§ funkce produktŢ, a t²m tak® bezpeļnost uģivatelŢ, je nutn® produkty 
systematicky kontrolovat:  Ʒ1/ Prov§d² se vizu§ln² kontrola zamŊŚen§ na n§sleduj²c²: / Stav lana: nesmŊj² bĨt patrn§ ģ§dn§ naŚ²znut² ļi 
zlomen² jednoho ļi v²ce vl§ken, ohnut², sp§len§ m²sta, koroze ļi oxidace ani ģ§dn® deformace ve st§ļen® struktuŚe lana. / Stav kovových 
komponent: ģ§dn® opotŚeben², deformace ani koroze ļi oxidace. /CelkovĨ stav: ZamŊŚte se na jak®koli pŚ²padn® poġkozen² v dŢsledku 
UV z§Śen² ļi jinĨch klimatickĨch podm²nek. / Spr§vn§ funkce a zamyk§n² spojek. / zda nebyl aktivov§n indik§tor p§du (um²stŊnĨ na 
obrtlíku) (nesmí bĨt vidŊt ļerven§ barva). / Spr§vn§ funkļnost zatahovac²ho mechanismu a blokov§n² lana. / Funkļnost prostŚedkŢ pro 
zachycen² p§du mohou vĨznamnŊ omezit specifick® podm²nky, jako je vlhk® prostŚed², sn²h, led, bahno, prach ļi ġp²na, barvy, olejové 
látky, lepic² prostŚedky, koroze, opotŚeben² popruhu ļi ocelov®ho lana apod.  Ʒ2/ v n§sleduj²c²ch pŚ²padech: pŚed pouģit²m a v jeho 
prŢbŊhu / v pŚ²padŊ pochybnost² / v  pŚ²padŊ kontaktu s agresivn²mi chemickĨmi l§tkami, rozpouġtŊdly ļi hoŚlavinami, kter® by mohly m²t 
vliv na správnou funkci. / pokud byla v pŚ²padŊ p§du stanovena dalġ² omezen². / nejm®nŊ kaģdĨch dvan§ct mŊs²cŢ proveden² kontroly 
výrobcem nebo kvalifikovaným servisem s autorizac² od vĨrobce.   ǐ PRAVIDELN£ PřEZKOUĠENĉ OOP   ƷNejm®nŊ kaģdĨch dvan§ct 
mŊs²cŢ mus² bĨt provedeno pŚezkouġen² vĨrobcem nebo kvalifikovanĨm servisem s autorizac² od vĨrobce. Toto velmi dŢleģit® 
pŚezkouġen² je zamŊŚeno na ¼drģbu a na správnou funkci OOP, a tud²ģ tak® na bezpeļnost uģivatelŢ. PŚi tomto pŚezkouġen² je tŚeba 
získat písemnĨ doklad, kterĨ opravŔuje k dalġ²mu bezpeļn®mu pouģ²v§n² dan®ho OOP. V tomto dokladu bude upŚesnŊno, ģe bezpeļnost 
uģivatele je v§z§na na zajiġtŊn² spr§vn® funkļnosti a pevnosti dan®ho vybaven².   ƷV pŚ²padŊ potŚeby nechejte OOP opravit nebo jej 
vymŊŔte.   ƷV souladu s evropskĨmi pŚedpisy mus² bĨt pŚed prvn²m pouģit²m vĨrobku vyplnŊn identifikaļn² ġt²tek, pak potvrzen a 
uchov§n uģivatelem s výrobkem i návodem k pouģit².   ƷĻitelnost oznaļen² je nutn® pravidelnŊ kontrolovat. Proveden² tohoto ¼konu je 
velmi dŢleģit® ï zkontrolujte vġechny komponenty i sestavu uvnitŚ produktu, coģ v§m d§ jistotu ohlednŊ spr§vn® funkce tohoto produktu.  
ǐINDIKĆTOR PĆDU: (14) ƷPokud doġlo k aktivaci indik§toru p§du, je vidŊt ļerven§ barva (nebo v pŚ²padŊ spojky typu T pŚestane být 
vidŊt zelen§ barva): zachycovaļ p§du jiģ d§le nepouģ²vejte. PŚedejte tento prostŚedek k pŚezkouġen² vĨrobci nebo do kvalifikovan®ho 
servisu autorizovaného výrobcem. Obrtlík s indik§torem p§du bude nutn® vymŊnit. V tŊchto pŚ²padech dodrģujte pŚedpisy popsané 
v pŚ²sluġn®m n§vodu k pouģit².  ÅÅ UPOZORNŉNĉ: Bezpeļnost uģivatele z§vis² na trval® funkļnosti a pevnosti OOP a na správném 
pochopen² a dodrģov§n² pokynŢ uvedenĨch v tomto návodu k pouģit².   ǐUPOZORNŉNĉ: Na spr§vnou funkci OOP mŢģe m²t negativn² 
vliv jak®koli pŚet²ģen² (statick® ļi dynamick®).   ǐUPOZORNŉNĉ: Hmotnost uģivatele, vļetnŊ obleļen² a pracovního vybavení, nesmí nikdy 
pŚekroļit maxim§ln² pŚ²pustnou hmotnost uvedenou na prostŚedku pro zachycen² p§du.   ǐUPOZORNŉNĉ: ProstŚedek pro zachycení pádu 
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se zatahovac²m mechanismem nikdy nepouģ²vejte jako syst®m pro pracovn² polohov§n² ļi zadrģen².   ǐUPOZORNŉNĉ: PŚi kontaktu 
s chemickĨmi produkty, rozpouġtŊdly nebo pohonnĨmi hmotami, kter® by mohly m²t vliv na spr§vnou funkci, vyŚaŅte prostŚedek pro 
zachycení pádu z provozu. PŚed jakĨmkoli dalġ²m pouģit²m jej nechte zkontrolovat a pŚezkouġet.   ǐUPOZORNŉNĉ: ProstŚedek pro 
zachycen² p§du, kterĨ pŚest§l vĨraznĨ p§d, d§le nepouģ²vejte a nechejte jej zkontrolovat a pŚezkouġet, protoģe mohlo doj²t k jeho 
poġkozen², kter® nemus² bĨt pouhĨm okem patrn®.   ǐ Vytv§Śen² vlastn²ch syst®mŢ pro zachycen² p§du je velmi nebezpeļn®, protoģe 
jednotliv® bezpeļnostn² funkce se mohou dostat do vz§jemn®ho rozporu.  ǐBez pŚedchoz²ho p²semn®ho souhlasu vĨrobce a bez vyuģit² 
jeho pracovn²ch postupŢ nesmŊj² bĨt prov§dŊny ģ§dn® ¼pravy, vylepġen² ani opravy OOP.  ǐ Produkty nepouģ²vejte k jinĨm ¼ļelŢm, neģ 
jaké jsou uvedeny v pŚ²sluġn®m n§vodu k pouģit², ani nepŚekraļujte limity tŊchto produktŢ.  ǐVĨrobce nemŢģe n®st odpovŊdnost za ģ§dn® 
nehody, vznikl® jako pŚ²mĨ ļi nepŚ²mĨ dŢsledek postupŢ odliġnĨch od postupŢ v tomto n§vodu.  ƷTeplota pracovn²ho prostŚed² : -32°C 
/ +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELN£ PřEZKOUĠENĉ OOP    (1)Referenļn² oznaļen² vĨrobku  (2)Spoleļnost  (3)Jméno 
uģivatele  (4)ļ. s®rie,/Ļ²slo s®rie  (5)Datum vĨroby  (6)Datum 1. pouģit²  (7)Datum zakoupen²  (8)Datum kontroly  (9)Pozn§mky  (10)Datum 
pŚ²ġt² kontroly  (11)Jm®no a podpis  (12)Datum pŚ²ġt² kontroly  (13)Typ Osobn² ochrann® prostŚedky   (14)Identifikaļn² karta mus² bĨt 
vyplnŊna pŚed prvn²m pouģit²m vĨrobku, pravidelnŊ aktualizov§na a uloģena uģivatelem. Veġker§ jin§ pouģit² zaŚ²zen² neģ ta, která jsou 
popsan§ v uģivatelsk® pŚ²ruļce, jsou zak§z§na.    (15)Frekvence tŊchto kontrol mus² splŔovat pŚedpisy daného státu. Kontroly musí být 
v kaģd®m pŚ²padŊ prov§dŊny nejm®nŊ jedenkr§t za rok. Uģivatel mus² trvale uschovat veġkerou dokumentaci dod§vanou s kaģdĨm 
produktem. Pokyny pro skladov§n²/ĻiġtŊn²: ÅBŊhem dopravy a skladování: /- produkt pŚechov§vejte v odpovídajícím obalu; /- produkt 
pŚechov§vejte mimo dosah jakĨchkoli ostrĨch pŚedmŊtŢ, brusnĨch prostŚedkŢ atd... / produkt pŚechov§vejte mimo dosah pŚ²m®ho 
sluneļn²ho z§Śen², vysokĨch teplot, ohnŊ, rozp§lenĨch kovŢ, olejŢ, ropnĨch produktŢ, agresivn²ch chemických látek, kyselin, barviv, 
rozpouġtŊdel, ostrĨch hran a konstrukcí o tenk®m prŢmŊru. /PŚed skladov§n²m vĨrobek vģdy oļistŊte. Skladujte jej na tmav®m, such®m 
a odvŊtran®m m²stŊ.   ÅKvŢli usnadnŊn² pŚepravy je produkt opatŚen koleļky. / N§vod k pouģit² uchovávejte spolu s produktem nebo na 
bezpeļn®m m²stŊ urļen®m k tomuto ¼ļelu.   ÅĻiġtŊn²: VĨrobek ļistŊte vody a mĨdla, otŚete jej pomoc² hadŚ²ku a nechte jej pŚirozenou 
cestou oschnout na vŊtran®m m²stŊ. VyhnŊte se ohni nebo pŚ²m®mu zdroji tepla a tak® vġem vysuġuj²c²m prostŚedkŢm./ Nepouģ²vejte 
louh, agresivn² ļistic² prostŚedky, rozpouġtŊdla, benz²n ani ģ§dn§ barviva. Tyto l§tky mohou negativnŊ ovlivnit funkļnost produktem./ 

ĻiġtŊn² kovovĨch souļ§st²: Omyjte ļistou vodou a osuġte. SK  SAMONAVÍJACÍ ZACHYTÁVAĻ PĆDU (v s¼lade s normou EN 360) 
MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M S LANOM Ø 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M S LANOM Ø 4 MM 
+ 1 AM016 N§vod na pouģitie: Tento n§vod mus² (podŎa platnej legislat²vy) preloģiŠ predajca do jazyka krajiny, kde sa pom¹cka pouģ²va. 
Pred pouģ²van²m tejto OOPP si pouģ²vateŎ mus² preļ²taŠ tento n§vod. Testovacie met·dy op²san® v norm§ch nepredstavuj¼ skutoļné 
podmienky pouģ²vania. V d¹sledku toho je d¹leģit® zanalyzovaŠ kaģd¼ pracovn¼ situ§ciu a kaģdĨ pouģ²vateŎ mus² byŠ vyġkolenĨ na r¹zne 
techniky za ¼ļelom zistenia obmedzen² jednotlivĨch zariaden². T¼to OOPP m¹ģu pouģ²vaŠ iba kompetentn® osoby, ktor® absolvovali 
pr²sluġn® ġkolenie alebo ktor® ju pouģ²vaj¼ pod neust§lym dohŎadom kompetentnej nadriadenej osoby. BezpeļnosŠ pouģ²vateŎa z§vis² 
od konġtantnej efekt²vnosti OOPP, jej odolnosti a spr§vneho pochopenia pokynov uvedenĨch v tomto n§vode na pouģ²vanie. Pouģ²vateŎ 
je osobne zodpovednĨ za ak®koŎvek pouģ²vanie tejto OOPP, ktor® by nebolo v s¼lade s pokynmi uvedenĨmi v tomto návode, a v prípade 
nedodrģania bezpeļnostnĨch opatren² platnĨch pre OOPP uvedenĨch v tomto n§vode. T¼to POO m¹ģu pouģ²vaŠ iba osoby v dobrom 
zdravotnom stave, pretoģe niektor® zdravotn® podmienky m¹ģu ovplyvniŠ bezpeļnosŠ pouģ²vateŎa - v prípade pochybnost² vyhŎadajte 
lek§rsku pomoc. D¹sledne dodrģiavajte pokyny tĨkaj¼ce sa pouģ²vania, kontroly, ¼drģby a skladovania. Tento vĨrobok je neoddeliteŎnou 
s¼ļasŠou celkov®ho syst®mu pre pr§cu vo vĨġkach (EN363), ktor®ho funkciou je minimalizovaŠ riziko telesn®ho zranenia poļas p§dov. 
Pred akĨmkoŎvek pouģ²van²m sa odpor¼ļa preġtudovaŠ si odpor¼ļania tĨkaj¼ce sa pouģ²vania kaģd®ho komponentu syst®mu. Toto 
zariadenie na zachyt§vanie p§du sa prip§ja svojou rukovªŠou ku kotviacemu bodu (EN795). Miesto upevnenia (umiestnené na vrchu 
ochrann®ho krytu) tohto zariadenia na zachyt§vanie p§du sa prip§ja ku kotviacemu bodu (EN795) konġtrukcie pomocou karab²ny 
(EN362).   ǐKoniec lana alebo popruhu sa prip§ja k chrbtov®mu bodu uchytenia na postroji (EN361) pomocou karab²ny (EN362). (Prsný 
bod uchytenia na postroji sa bude pouģ²vaŠ iba vo vĨnimoļnĨch pr²padoch). Aby sa mohlo pouģ²vaŠ so zariaden²m na zachytenie pádu, 
karab²ny (EN362) musia maŠ ot§ļaciu funkciu typu z§vesn®ho kr¼ģku. BezpeļnostnĨ postroj na zachytenie p§du (EN361) je jedinou 
povolenou pom¹ckou na pridrģanie tela, ktor§ sa smie pouģ²vaŠ so syst®mom na zachyt§vanie p§du. Zariadenie na zachyt§vanie p§du 
je vybaven® buŅ nav²jac²m popruhom alebo lanom. Zariadenia na zachyt§vanie p§du m¹ģu byŠ vybaven® r¹znymi koncovými prvkami 
(z§vesnĨ kr¼ģok EN354) a r¹znymi karab²nami (EN362). V tĨchto pr²padoch dodrģiavajte pokyny uveden® v n§vode na pouģ²vanie 
danĨch komponentov.   ǐNiektor® zariadenia na zachyt§vanie p§du s¼ vybaven® kontrolnĨm prvkom p§du viditeŎnĨm na z§vesnom kr¼ģku 
(pozri tabuŎku s referenciami). Niektor® zariadenia na zachyt§vanie p§du maj¼ġpeci§lne vlastnosti (pozri tabuŎku s referenciami).   ǐ 
FUNGOVANIE: KeŅ je toto zariadenie na zachyt§vanie p§du pripojen§ ku kotviacemu bodu umiestnen®mu nad pouģ²vateŎom, umoģŔuje 
pouģ²vateŎovi vykon§vaŠ veŎk® vertik§lne pohyby, veŎk® horizont§lne pohyby na horizont§lnej alebo naklonenej rovine. Poļas 
premiestŔovania pouģ²vateŎa sa lano nav²ja a odv²ja na valec. Lano sa neust§le pridrģiava natiahnut® vŅaka spªtnej pruģine. V prípade 
p§du zisŠovac² mechanizmus zablokuje odv²janie lana a okamģite zastav² zaļatĨ p§d. Pri zariadeniach na zachyt§vanie p§du vybavených 
kontrolnou funkciou p§du: v pr²pade p§du sa na z§vesnom kr¼ģku objav² ļerven§ farba, teda zelen§ farba nie je viditeŎn§.   ǐ Ġpecifik§cie 
vĨrobku: Obliļka : Lano / Priemer lana : Ï4 mm /   Materi§ly : galvanizovan§ oceŎ / odolnosŠ voļi pretrhnutiu :>12 kN.   ǐ UMIESTNENIE 
A/ALEBO NASTAVENIA: Toto zariadenie na zachyt§vanie p§du sa odpor¼ļa prideliŠ kaģd®mu pouģ²vateŎovi. T¼to OOPP smie pouģ²vaŠ 
iba jedna osoba. Zariadenie na zachyt§vanie p§du sa mus² prip§jaŠ ku kotviacemu bodu nad pouģ²vateŎom (minim§lna odolnosŠ: 12 kN 
(EN795). Ak nebolo uveden® inak, zariadenie na zachyt§vanie p§du sa mus² pouģ²vaŠ v konfigur§cii na ĂHORIZONTĆLNE 
POUĢĉVANIEñ. Poļas p§du m¹ģe d¹jsŠ ku kyvadlov®mu pohybu. Je potrebn® obmedziŠ pracovnĨ priestor alebo boļn® pohyby za ¼ļelom 
obmedzenia tohto kyvadlov®ho pohybu. Nesmie prekroļiŠ uhol 40Á od vertik§lnej osi prech§dzaj¼cej kotviacim bodom zariadenia na 
zachytávanie pádu (pozri piktogram).  Lano alebo popruh sa neodpor¼ļa rĨchlo uvoŎniŠ, keŅ je odvinut® lano alebo popruh. Je potrebné 
ich pridrģiavaŠ pri nav²jan² do ochrann®ho krytu.  T§to oper§cia je veŎmi d¹leģit§. Ak sa nedodrģ², lano m¹ģe vĨjsŠ z vod²tka.   ǐ 
UPOZORNENIE: Kotviaci bod zariadenia sa mus² vģdy nach§dzaŠ nad pracovnou plochou alebo na jej ¼rovni.  Poļas p§du m¹ģe d¹jsŠ 
ku kyvadlov®mu pohybu. V danom pr²pade m¹ģe sila n§razu na konġtrukciu sp¹sobiŠ v§ģne poranenia alebo aj smrteŎnĨ ¼raz. Je 
potrebn® obmedziŠ pracovnĨ priestor alebo boļn® pohyby za ¼ļelom obmedzenia tohto kyvadlov®ho pohybu. Ak si pracovn§ situ§cia 
vyģaduje prekroļenie tĨchto obmedzen², individu§lny kotviaci bod uģ nie je vhodnĨm zariaden²m. V danom pr²pade pouģ²vajte kotviace 
zariadenie typu C alebo D v súlade s normou EN795:2012 (napríklad: záchranné lano). Odchýlenie kotviaceho zariadenia je potrebné 
braŠ do ¼vahy za ¼ļelom urļenia poģadovan®ho voŎn®ho priestoru nad zemou. V d¹sledku toho je potrebn® braŠ do ¼vahy ġpecifick® 
ukazovatele uveden® v n§vode na pouģ²vanie kotviaceho zariadenia.  ƷPoļas pouģ²vania sa zostava zariadenia nesmie dostaŠ do 
kontaktu s: ostrĨmi prvkami, ostrĨmi hranami a konġtrukciami malĨch priemerov, olejmi, agres²vnymi chemickĨmi vĨrobkami, ohŔom, 
teplĨm kovom, ģiadnym typom elektrickĨch vodiļov...   ƷZ bezpeļnostnĨch d¹vodov a pred kaģdĨm pouģit²m skontrolujte: ģe ukazovateŎ 
p§du (ktorĨ sa nach§dza na otoļnom ļape ) sa nespust² (nesmie sa objaviŠ ļerven§ farba, resp. zelen§ farba mus² byŠ vģdy viditeŎn§).   
ļi s¼ karab²ny (EN362) zatvoren® a zaisten® / ļi s¼ dodrģan® uveden® pokyny tĨkaj¼ce sa pouģ²vania kaģd®ho komponentu syst®mu / 
ļi vġeobecnĨ stav pracovnej situ§cie obmedzuje riziko p§du, vĨġku p§du a kyvadlovĨ pohyb v pr²pade p§du. / ļi je priestor nad zemou 
dostatoļnĨ (voŎnĨ priestor pod nohami pouģ²vateŎa) a ļi ģiadna prek§ģka neobmedzuje norm§lnu funkļnosŠ  syst®mu na zachyt§vanie 
pádu. ỗPriestor nad zemou je vzdialenosŠ zastavenia H + doplnkov§ bezpeļnostn§ vzdialenosŠ 1 m. VzdialenosŠ H sa meria od 
poļiatoļnej polohy pod nohami aģ po fin§lnu polohu (rovnov§ha pouģ²vateŎa po zastaven² p§du). (pozri tabuŎku):  Dbajte na to, aby bola 
zabezpeļen§ bezpeļn§ vzdialenosŠ od zeme, aby sa pri p§de prediġlo n§razu o zem alebo in® predmety. (18)  (AN100XXY : 3m).   
ƷZaruļte bezpeļnostn¼ vzdialenosŠ v porovnan² so zemou a elektrickĨm veden²m alebo miestami, kde hroz² elektrick® riziko. 
Obmedzenia pri pouģ²van²: Pred akĨmkoŎvek ¼konom tĨkaj¼cim sa aplik§cie OOPP je potrebn® zaviesŠ z§chranný plán, ktorého úlohou 
je zvl§dnuŠ ak¼koŎvek n¼dzov¼ situ§ciu, ku ktorej by mohlo d¹jsŠ poļas dan®ho ¼konu.   ǐ DŋĢKA ĢIVOTNOSTI:   ƷKovov® vĨrobky a 
mechanick® vĨrobky (samonav²jacie zariadenie na zachyt§vanie p§du, posuvn®, pr§ca na prameŔovĨch lan§ch, kotvenie a 
pod.:)maxim§lna doba ģivotnosti 20 rokov od d§tumu vĨroby (vr§tane skladovania a pouģ²vania).   ƷDoba ģivotnosti sa uv§dza iba 
informaļne. ĢivotnosŠ by mohli vĨraznou mierou ovplyvniŠ  nasleduj¼ce faktory: - nedodrģanie pokynov vĨrobcu tĨkaj¼cich sa prepravy, 
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skladovania a pouģ²vania /- Ănepriazniv®ñ pracovn® prostredie: morsk® prostredie, chemick® prostredie, extr®mne teploty, ostr® hrany é 
/- nadmerne intenz²vne pouģ²vania /- n§raz alebo veŎk® obmedzenia /- neznalosŠ hist·rie vĨrobku. Upozornenie: Tieto faktory m¹ģu 
sp¹sobiŠ poġkodenia viditeŎn® voŎnĨm okom.   ƷUpozornenie: Niektor® extr®mne podmienky m¹ģu zn²ģiŠ ģivotnosŠ vĨrobku o niekoŎko 
dn².   ǐV pr²pade pochybnost² systematicky vyraŅujte vĨrobky za ¼ļelom: - revízie /- likvid§cie. ĢivotnosŠ nenahrádza pravidelnú kontrolu 
(minim§lne raz roļne), ktor§ umoģn² zhodnotiŠ stav vĨrobku.   ƷSTREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA 
LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐOOPP nie je moģn® ģiadnym sp¹sobom upravovaŠ, dopŌŔaŠ ani opravovaŠ bez predbeģn®ho 
s¼hlasu vĨrobcu a bez pouģ²vania jeho postupov. VĨrobok nepouģ²vajte na in® ¼ļely ako na tie, ktor® boli definovan® v tomto návode na 
pouģ²vanie. VĨrobca nepreber§ zodpovednosŠ v pr²pade ģiadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej d¹jde po preveden² úpravy 
alebo po pouģ²van² na inĨ ¼ļel, ako je uveden® v tomto n§vode. Toto zariadenie nepreŠaģujte.   ǐVĨrobok sa mus² pravidelne kontrolovaŠ, 
aby sa zaruļil jeho dobrĨ prev§dzkovĨ stav a v d¹sledku toho, aj bezpeļnosŠ pouģ²vateŎa:  Ʒ1/ vizu§lne skontrolujte nasledujúce body: 
/ stav lana: n§znak prerezania jedn®ho alebo viacerĨch vl§kien, zloģenie, prep§lenie, kor·zia, oxid§cia, deform§cia spletenia lana; / stav 
kovovĨch ļast²: opotrebovanie, deform§cia, kor·zia, oxid§cia; /celkovĨ stav: ak®koŎvek pr²padn® poġkodenie sp¹soben® ultrafialovĨmi 
l¼ļmi alebo inĨmi poveternostnĨmi podmienkami; / funkļnosŠ a spr§vne zaistenie karab²n; / ļi je kontrolnĨ prvok p§du (umiestnený na 
z§vesnom kr¼ģku) deaktivovanĨ (nesmie sa objaviŠ ļerven§ farba) / spr§vna funkļnosŠ funkcie sŠahovania a blokovania lana. / 
Mimoriadne podmienky, ako napr²klad vlhkosŠ, sneh, Ŏad, blato, zneļistenie, farba, oleje, lepidlo, kor·zia, opotrebovanie popruhu alebo 
prameŔov®ho lana a pod., m¹ģu vĨraznou mierou obmedziŠ funkļnosŠ zariadenie na zachyt§vanie p§du.  Ʒ2/ v nasleduj¼cich pr²padoch: 
pred a poļas pouģ²vania; / v pr²pade pochybnost²; / v pr²pade kontaktu s chemickĨmi l§tkami, riedidlami alebo horŎavinami, ktoré by mohli 
ovplyvniŠ funkļnosŠ; / v pr²pade vystavenia nam§haniu poļas predch§dzaj¼ceho p§du; / minim§lne raz za dvan§sŠ mesiacov vĨrobcom 
alebo kompetentnou organiz§ciou opr§vnenou vĨrobcom.   ǐ PRAVIDELNĆ KONTROLA OOPP:   ƷPom¹cku mus² skontrolovaŠ 
minim§lne raz za dvan§sŠ mesiacov vĨrobca alebo kompetentn§ organiz§cia opr§vnen§ vĨrobcom. T§to veŎmi d¹leģit§ kontrola sa tĨka 
spr§vania a ¼ļinnosti OOPP a teda aj bezpeļnosti pouģ²vateŎa. Po vykonan² tejto kontroly v§m mus² byŠ predloģenĨ p²somnĨ dokument 
povoŎuj¼ci opªtovn® pouģ²vanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouģ²vaŠ. V tomto dokumente mus² byŠ uveden®, ģe bezpeļnosŠ 
pouģ²vateŎa z§vis² od zachovania ¼ļinnosti a odolnosti zariadenia.   ƷV pr²pade potreby OOPP nechajte opraviŠ alebo vymeniŠ.   ƷV 
s¼lade s eur·pskou legislat²vou mus² pouģ²vateŎ pred prvĨm pouģit²m vĨrobku vyplniŠ identifikaļnĨ z§znam, potom ho aktualizovaŠ a 
uschov§vaŠ spolu s vĨrobkom a n§vodom.   ƷĻitateŎnosŠ oznaļen² na vĨrobku je potrebn® pravidelne kontrolovaŠ. Realiz§cia tejto 
oper§cie je veŎmi d¹leģit§. Skontrolujte vġetky komponenty a mont§ģ vo vn¼tri produktu a z§roveŔ sa ubezpeļte o spr§vne funkļnosti 
produktu.  ǐKONTROLNħ PRVOK PĆDU: (14) ƷPri aktiv§cii kontroln®ho prvku p§du sa zobraz² ļerven§ farba: (alebo v pr²pade 
konektora T zelen§ farba zmizne): zariadenie na zachyt§vanie p§du nepouģ²vajte. Zariadenie na zachytávanie pádu nechajte 
skontrolovaŠ a overiŠ vĨrobcom alebo kompetentnou organiz§ciou opr§vnenou vĨrobcom. Z§vesnĨ kr¼ģok s kontrolnĨm prvkom p§du je 
potrebn® vymeniŠ. V tĨchto pr²padoch dodrģiavajte pokyny uveden® v n§vode na pouģ²vanie danĨch komponentov.  ÅÅ UPOZORNENIE: 
BezpeļnosŠ pouģ²vateŎa z§vis² od konġtantnej efekt²vnosti OOPP, jej odolnosti a spr§vneho pochopenia pokynov uvedenĨch v tomto 
n§vode na pouģ²vanie.   ǐUPOZORNENIE: Pri akomkoŎvek statickom alebo dynamickom preŠaģen² m¹ģe d¹jsŠ k poġkodeniu OOPP.   
ǐUPOZORNENIE: HmotnosŠ pouģ²vateŎa, ktor§ zahŘŔa aj jeho obleļenie a pom¹cky, nesmie prekroļiŠ maxim§lnu hmotnosŠ uveden¼ na 
zariaden² pre pr§ce vo vĨġkach.   ǐUPOZORNENIE: Samonav²jacie zariadenie na zachyt§vanie p§du nepouģ²vajte ako pridrģiavac² 
syst®m alebo syst®m na udrģiavanie pracovnej poz²cie.   ǐUPOZORNENIE: V pr²pade kontaktu s chemickĨmi l§tkami, riedidlami alebo 
horŎavinami, ktor® by mohli ovplyvniŠ funkļnosŠ, zariadenie na zachyt§vanie p§du vyraŅte z prev§dzky. Pred opªtovnĨm pouģit²m ho 
nechajte skontrolovaŠ a overiŠ.   ǐUPOZORNENIE: Zariadenie na zachyt§vanie p§du, ktor® bolo vystaven® veŎk®mu p§du, nepouģ²vajte 
sk¹r, ako ho nech§te skontrolovaŠ  a overiŠ, pretoģe mohlo d¹jsŠ k poġkodeniu, ktor® nie je viditeŎn® voŎnĨm okom.   ǐ Vytvorenie vlastného 
syst®mu pre pr§ce vo vĨġkach m¹ģe byŠ nebezpeļn®, pretoģe sa m¹ģe staŠ, ģe kaģd§ bezpeļnostn§ funkcia m¹ģe interferovaŠ s inou 
bezpeļnostnou funkciou.  ǐOOPP nie je moģn® ģiadnym sp¹sobom upravovaŠ, dopŌŔaŠ ani opravovaŠ bez predbeģného písomného 
s¼hlasu vĨrobcu a bez pouģ²vania jeho postupov.  ǐ VĨrobok nepouģ²vajte na in® ¼ļely ako na tie, ktor® boli definovan® v tomto návode 
na pouģ²vanie, ani ho nepreŠaģujte.  ǐVĨrobca nepreber§ zodpovednosŠ v pr²pade ģiadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej 
d¹jde po preveden² ¼pravy alebo po pouģ²van² na inĨ ¼ļel, ako je uveden® v tomto n§vode.  ƷTeplota pracovn®ho prostredia : -32°C / 
+50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNĆ KONTROLA OOPP:    (1)Referencia vĨrobku  (2)SpoloļnosŠ  (3)Meno pouģ²vateŎa  
(4)ļ. s®rie,/Sarjanumero  (5)D§tum vĨroby  (6)D§tum 1. pouģitia  (7)D§tum n§kupu  (8)D§tum kontroly  (9)Pozn§mky  (10)D§tum Ņalġej 
kontroly  (11)Peļiatka a podpis  (12)D§tum Ņalġej kontroly  (13)Typ Zariadenia individu§lnej ochrany   (14)Pred prvĨm pouģit²m je 
potrebn® vyp²saŠ kontrolnĨ z§znam, pravidelne ho aktualizovaŠ a uschovaŠ.   Smie sa pouģ²vaŠ iba na ¼ļely uveden® v n§vode na 
pouģ²vanie vĨrobku.    (15)Frekvencia kontrol mus² byŠ v s¼lade s n§rodnĨmi predpismi a vĨrobok sa mus² kontrolovaŠ minim§lne raz 
roļne. Pouģ²vateŎ mus² nevyhnutne uschovaŠ dokument§ciu dodan¼ s kaģdĨm vĨrobkom. UskladŔovania/Ļistenia: ÅPoļas prepravy a 
skladovania: /- výrobok uchovávajte v pôvodnom obale, /- vĨrobok uchov§vajte mimo dosahu ak®hokoŎvek ostr®ho, drsného predmetu 
a pod., / vĨrobok uchov§vajte mimo dosahu: slneļn®ho ģiarenia, tepla, ohŔa, tepl®ho kovu, olejov, naftovĨch vĨrobkov, drsnĨch 
chemickĨch vĨrobkov, kysel²n, farb²v, riedidiel, ostrĨch hr§n a konġtrukci² malĨch rozmerov. /Po oļisten² vĨrobok skladujte na tmavom, 
suchom a dobre vetranom mieste.   ÅPre jednoduchġiu prepravu produktu sa spolu s produktom dod§vaj¼ aj kolieska. / Pokyny na pouģitie 
uchovajte spolu s produktom, resp. na bezpeļnom mieste, ktor® je na tento ¼ļel urļen®.   ÅĻistenie: VĨrobok oļistite vodou, osuġte 
handriļkou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenĨm sp¹sobom, a skladujte ho v dostatoļnej vzdialenosti od 
ak®hokoŎvek zdroja priameho ohŔa alebo zdroja tepla. Rovnako postupujte pri komponentoch, ktor® poļas pouģ²vania navlhli./ 
Nepouģ²vajte bieliaci pr²pravok, agres²vne detergenty, riedidl§, benz²n alebo farbiv§, pretoģe tieto l§tky by mohli ovplyvniŠ výkon  

produktu./ Ļistenie kovovĨch ļast²: Umyte ich ļistou vodou a utrite. HU  AUTOMATA VISSZAHÚZÁSÚ ZUHANÁSGÁTLÓ (megfelel 
EN360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M KÁBELLEL Ø 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M KÁBELLEL 
Ø 4 MM + 1 AM016 Használati útmutató: Az ¼tmutat· leford²t§sa a viszontelad· feladata (az ®rv®nyben l®vŖ jogszab§ly szerint) arra a 
nyelve, ahol az eszköz felhasználásra kerül. A használónak az útmutatót el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE használata elŖtt. A 
szabványokban leírt tesztelési módszerek nem a valós használati körülményeket mutatják. Ezért fontos minden munkahelyzet 
tanulm§nyoz§sa, valamint minden haszn§l·t tºk®letes k®pz®sben kell r®szes²teni a k¿lºnbºzŖ technik§kb·l, hogy a k¿lºnbºzŖ eszközök 
korl§tait megismerj®k. Az EVE haszn§lata kompetens szem®lyeknek van fenntartva, akik megfelelŖ k®pz®sben r®szes¿ltek vagy illetékes 
felettes közvetlen felügyelete alatt dolgoznak. A használó biztonsága függ az EVE állandó hatékonyságától, az ellenállásától és a 
haszn§lati ¼tmutat· utas²t§sainak helyes meg®rt®s®tŖl. A haszn§l· szem®lyesen felelŖs az EVE minden haszn§lat§®rt, amely eltér az 
¼tmutat· elŖ²r§sait·l, ®s az  ¼tmutat·j§ban jelzett az EVE-re alkalmazand· biztons§gi elŖ²r§sok be nem tart§sa eset®n. Az EVE 
haszn§lata j· eg®szs®gben l®vŖ embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ell§t§s kºr¿lm®nyei kihathatnak a haszn§l· biztonságára, 
gyan¼ est®n forduljon orvoshoz. A haszn§lati, az ellenŖrz®si, a karbantart§si ®s a t§rol§si ¼tmutat·t szigor¼an be kell tartani. A termék 
elv§laszthatatlan a glob§lis es®s elleni rendszertŖl (EN363), amelynek feladata a testi s®r¿l®sek kock§zat§nak csökkentése az esésnél. 
Minden haszn§lat elŖtt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a haszn§lati utas²t§saira. Az es®st meg§ll²t· eszkºz a fog·j§val van 
összekapcsolva a kikötési ponttal (EN795). Az esést megállító eszköz rögzítési pontja (a tok csúcsán helyezkedik el) a szerkezet kikötési 
pontj§val van ºsszekapcsolva (EN795) kapcsol·elem seg²ts®g®vel (EN362).   ǐA k§bel vagy a heveder v®ge a testhevederzet h§ts· 
bekötési pontjával van összekapcsolva (EN361) kapcsolóelem segítségével (EN362). (A heveder mellsŖ bekºt®si pontja csak kiv®teles 
módon kerül használatba). Ahhoz, hogy az esést megállító eszközzel használatba kerüljön, a kapcsolóelemeknek (EN362) rendelkezniük 
kell forgó típusú forgási funkcióval. A zuhanásgátló testhevederzet (EN361) a testet megtartó egyetlen eszköz, amelyet esést megállító 
rendszerben engedélyezett használni. Az esést megállító eszköz vagy hevederrel vagy visszahúzható kábellel van ellátva. Az esést 
meg§ll²t· eszkºzºket k¿lºnbºzŖ v®gzŖd®sŤ eszkºzºkkel (forg· EN354), k¿lºnbºzŖ kapcsol·elemekkel (EN362) lehet ell§tni. Ezekben 
az esetekben tartsa be a haszn§lati ¼tmutat·ban szereplŖ utas²t§sokat, amelyek r§juk vonatkoznak.   ǐBizonyos es®st meg§ll²t· eszközök 
l§that· zuhan§sjelzŖ funkci·val vannak ell§tva a forg·n (l§sd cikksz§m táblázat). Bizonyos esést megállító eszközöknek sajátos 
tulajdons§gai vannak (l§sd cikksz§m t§bl§zat).   ǐ MţK¥D£S: Amikor a haszn§l· felett elhelyezkedŖ kikºt®si ponttal van ºsszekapcsolva, 
az esést megállító eszköz nagy vertikális elmozdulásokat és horizont§lis s²kon vagy lejtŖn nagy elmozdul§sokat enged. A haszn§l· 
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helyzetváltoztatásai közben a kábel le- ®s feltekeredik a tokban. A k§bel folyamatosan feszes a visszah¼z· rug·nak kºszºnhetŖen. 
Es®sn®l a reteszelŖ blokkolja a k§bel letekered®s®t ®s azonnal meg§ll²tja az es®st. A lees®st jelzŖ funkci·val ell§tott es®st meg§ll²t· 
eszkºzºkn®l: es®sn®l a piros sz²n megjelenik a forg·n vagy a zºld sz²n tºbb® nem lesz l§that·.   ǐ Term®kjellemzŖk: Ment®n : kábelt / 
Kºt®l§tm®rŖ : Ï4 mm /   Anyagºsszet®tel : galvaniz§lt ac®l / szak²t·szil§rds§g :>12 kN.   ǐ FELHELYEZ£S £S/VAGY BEĆLLĉTĆS : 
Ajánlott minden használónak egy darab esést megállító eszköz biztosítása. Az EVE-t egyszerre csak egy személy használhatja. Az esést 
megállító eszközt a használó felett elhelyezkedŖ kikºt®si ponthoz kell kapcsolni (minimum ellen§ll§s: 12 kN (EN795). Ellent®tes jelºl®s 
hiányában az esést megállító eszközt nem lehet " HORIZONTÁLIS HASZNÁLAT " konfigurációban használni. Az ingamozgás esés 
közben jöhet létre. Az ingamozgás korlátozására a munka területet és az oldali elmozdulásokat korlátozni kell. Nem léphetik túl a 40°-os 
szºget a vertik§lis szºgtŖl kiindulva, amely az es®st meg§ll²t· eszkºz kikºt®si pontj§n megy §t (l§sd piktogram ).  Ajánlott nem hirtelen 
elengedni a kábelt vagy a hevedert, ha kifejlŖdik. Aj§nlatosabb kºvetni a visszatekered®s®t a tokba.  Ez a mŤvelet nagyon fontos. 
Amennyiben nem ker¿l betart§sra a k§bel kijºhet a mŤkºd®s®t seg²tŖ vezetŖ r®szbŖl.   ǐ FIGYELMEZTET£S: Az eszkºz kikºt®si pontja 
mindig fent kell elhelyezkedjen vagy a munkafelülettel azonos szinten.  Az ingamozgás esés közben jöhet létre. Ebben az esetben a 
becsap·d§si erŖ a szerkezeten s¼lyos s®r¿l®seket, sŖt m®g hal§lt is okozhat. Az ingamozg§s csºkkent®s®re a munkater¿letet vagy az 
oldali elmozdulásokat kell korlátozni. Amennyiben a munkahelyzet megköveteli a korlátok átlépését az egyéni kikötési pont már nem 
alkalmas eszkºz. Haszn§ljon C vagy D oszt§ly¼ kikºt®si eszkºzt megfelelŖen az EN795:2012 szabv§nynak (p®ld§ul : ideiglenes kikötési 
eszköz) A rögzítési eszköz eltérülését figyelembe kell venni a kívánt légoszlop meghatározásánál. Ezért a specifikus jelöléseket a kikötési 
eszkºz haszn§lati ¼tmutat·j§ban figyelembe kell venni.  ƷHaszn§lat kºzben a teljes eszkºz nem ®rintkezhet: v§g· elemekkel, ®les 
sz®lekkel ®s gyenge §tm®rŖjŤ szerkezetekkel, olajokkal, agressz²v vegyi anyagokkal, l§nggal, forr· f®mmel vagy semmilyen tt²pusú 
elektromos vezetŖvel, stb.   ƷBiztons§gi okokb·l ®s minden haszn§lat elŖtt ellenŖrizni kell, hogy: amennyiben a lees®st jelzŖ 
(forgórészen található) nem nyílik ki (a piros színnek nem kell megjelennie vagy a zöld színnek továbbra is láthatónak kell lennie).   a 
kapcsolóelemek (EN362) be vannak zárva és reteszelve / a rendszer minden egyes elemére vonatkozó használati utasítások be vannak 
tartva / a munkahelyzet általános állapota korlátozza az esés kockázatát, az esés magasságát és az ingamozgást esés közben. / ahhoz, 
hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a használó lába alatt) és semmilyen akadály ne gátolja az esést megállító  rendszer 
norm§l mŤkºd®s®t. ỗA légoszlop a H megállási távolság  + 1 méter plusz biztonsági távolság. A H távolság mérve van a kiinduló 
helyzettŖl a l§bak alatt a v®gsŖ helyzetig (a haszn§l· egyens¼lya az es®s meg§ll§s§t kºvetŖen). (l§sd t§bl§zat):  GyŖzŖdjºn meg, hogy 
es®s®n®l van szabadd§ tehetŖ hely a  talajjal val· becsap·d§s vagy m§s t§rggyal val· ¿tkºz®s elekr¿l®s®re az es®sn®l. (18)  
(AN100XXY : 3m).   ƷBiztons§gi t§vols§g sz¿ks®ges a talajhoz ®s az elektromos vezet®kekhez vagy z·n§khoz k®pest, amelyek 
elektromos kockázatot jelentenek. Használati korlátok: Minden oper§ci· elŖtt az EVE haszn§latba helyez®s®vel, helyezzen el egy 
ment®si tervet, hogy eleget tegyen minden s¿rgŖs esetnek, amely az oper§ci· kºzben bekºvetkezhet.   ǐ £LETTARTAM:   ƷF®mbŖl 
készült termékek vagy mechanikus termékek (automata visszahúzású esését megállító eszköz, vezérelt, kötélen végzett munka, 
kikºt®sek, stb): maxim§lis ®lettartama 20 ®v a gy§rt§si d§tumt·l kezdŖdŖen (t§rol§st ®s haszn§latot bele®rtve).   ƷAz ®lettartam 
t§j®koztat· jellegŤ. Az al§bbi t®nyezŖk erŖsen befoly§solhatj§k: - A gyártói utasítások be nem tartása a szállítás, a tárolás és a használat 
esetén /- ç Agressz²vè munkakºrnyezet: tengeri, vegyi kºrnyezet, extr®m hŖm®rs®kletek, v§g· sz®lek, stb.../- Különösen intenzív 
használat /- JelentŖs lºk®s vagy ig®nybev®tel /- A term®k m¼ltj§nak nem ismerete. Figyelem: ezek a t®nyezŖk szabad szemmel nem 
l§that· k§rosod§sokat okozhatnak.   ƷFigyelem: bizonyos extr®m kºr¿lm®nyek n®h§ny napra csºkkenthetik az ®lettartamot.   ǐK®ts®g 
esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, miközben elvégezteti: - a felülvizsgálatot vagy /- a megsemmisítést. Az élettartam nem 
helyettes²thetŖ a periodikus ellenŖrz®ssel (legal§bb ®vente), amely a term®k §llapot§t hivatott meg§llap²tani.   ƷAZ £VES 
FELÜLVIZSGÁLATOT BIZTOSÍTÓ KÖZPONTJA MEGISMERÉSÉHEZ, LÁTOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA.   
ǐAz EVE b§rmilyen m·dos²t§sa vagy kieg®sz²t®se vagy jav²t§sa a gy§rt· elŖzetes hozz§j§rul§sa, ®s az oper§ci·s elj§r§sai alkalmazása 
nélkül nem enged®lyezett. Ne haszn§lja a haszn§lati ¼tmutat·ban szereplŖ felhaszn§l§si ter¿leten k²v¿l. A gy§rt· nem vonhat· 
felelŖss®gre minden direkt vagy indirekt baleset eset®n, amely valamilyen m·dos²t§s vagy az ¼tmutat·ban foglaltakon k²v¿li használat 
miatt következik be. A felszerel®st ne haszn§lja a korl§tain k²v¿l.   ǐAhhoz, hogy a mŤkºd®s §llapot§r·l ®s a haszn§l· biztons§g§r·l meg 
lehessen gyŖzŖdni, a term®ket rendszeresen ellenŖriztetni kell:  Ʒ1/ vizu§lisan ellenŖrizze az al§bbi pontokat: / A k§bel §llapota: nincs 
kezdŖdŖ szakad§sa se egy vagy tºbb sz§lnak, nincs meghajl§s, nincs ®g®s, nincs rozsd§sod§s, se oxid§ci·, se a k§bel sodr§s§nak 
eldeformálódása / A fémes részek állapota: nincs elhasználódás, nincs deformálódás, nincs rozsdásodás, se oxidáció. /Általános állapot: 
keresse meg az ultraibolya sugarak és más klimatikus viszonyok okozta esetleges összes rongálódást / A kapcsolóelemek helyes 
mŤkºd®se ®s z§r§sa. / a zuhan§sjelzŖ (a forg·n tal§lhat·) nem ker¿lt mŤkºd®sbe (a piros sz²n nem jelenhet meg). / A kábel visszahúzó 
®s blokkol· funkci·j§nak helyes mŤkºd®se. / A saj§tos kºr¿lm®nyek, ¼gy mint a nedvess®g, a h·, a j®g, a s§r, a piszok, a festék, az olaj, 
a ragaszt·, a rozsd§sod§s, a heveder vagy a kºt®l elhaszn§l·d§sa, stb. jelentŖsen csºkkenthetik az es®st meg§ll²t· eszkºz mŤkºd®s®t.  
Ʒ2/ az al§bbi esetekben : haszn§lat elŖtt ®s kºzben / k®ts®g eset®n / vegyi anyagokkal,old·szerekkel vagy gy¼l®kony anyagokkal való 
®rintkez®sn®l, amelyek kihathatnak a mŤkºd®sre. / ha korl§toz§sok kºz® volt t®ve egy kor§bbi esésnél. / minimum 12 havonta a gyártó 
vagy kompetens szervezet §ltal, akit a gy§rt· b²z meg.   ǐ EVE PERIODIKUS VIZSGĆLATA:   ƷA vizsg§latot minimum 12 havonta el 
kell végeztetni vagy a gyártóval vagy kompetens szervezettel, akit a gyártó bíz meg. Az ellenŖrz®s nagyon fontos az EVE 
karbantart§s§hoz, hat®konys§g§hoz ®s a haszn§l· biztons§g§hoz kºthetŖen. ĉr§sos dokumentum enged®lyezi az ¼jra haszn§latot, 
melyet az ellenŖrz®s sor§n kell megszerezni, hogy az EVE ¼jra haszn§lhat· legyen. A dokumentum pontosítja, hogy a használó 
biztons§ga az eszkºz hat®konys§g§val ®s ellen§ll§s§val van ºsszef¿gg®sben.   ƷCsin§ltassa meg vagy cser®lje ki az EVE-t, 
amennyiben sz¿ks®ges.   ƷAz eur·pai szab§lyoz§snak megfelelŖen az azonos²t· lapot a term®k elsŖ haszn§lata elŖtt ki kell tölteni, 
majd friss²teni kell, ®s a haszn§l·nak meg kell Ŗriznie a term®kkel egy¿tt, ¼gy mint a haszn§lati ¼tmutat·t.   ƷA jelºl®sek olvashatóságát 
idŖszakosan ellenŖrizni kell. Nagyon fontos a mŤvelet elv®gz®se, minden elem ®s a term®ken bel¿li illesztések, valamint a termék helyes 
mŤkºd®s®nek ellenŖrz®se.  ǐZUHANĆSJELZŕ: (14) ƷAmikor a lees®st jelzŖ kiny²lik a piros sz²n megjelenik (vagy a zºld sz²n eltŤnik a 
T csatlakoz·n§l): az es®st meg§ll²t· eszkºz nem haszn§lhat·. EllenŖriztesse ®s vizsg§ltassa be az esést megállító eszközt a gyártóval 
vagy kompetens szervezettel, melyet a gy§rt· b²z meg. A lees®t jelzŖ forg· kicser®l®se sz¿ks®ges. Ezekben az esetekben tartsa be a 
haszn§lati ¼tmutat·ban szereplŖ utas²t§sokat, amelyek r§juk vonatkoznak.  ÅÅ FIGYELMEZTETÉS: A használó biztonsága függ az EVE 
§lland· hat®konys§g§t·l, az ellen§ll§s§t·l ®s a haszn§lati ¼tmutat·ban szereplŖ utas²t§sok helyes meg®rt®s®tŖl.   ǐFIGYELMEZTETÉS: 
Minden statikus vagy dinamikus túlsúly képes károsítani az EVE-t.   ǐFIGYELMEZTETÉS: A használó súlya beleértve a ruházatát és az 
eszkºzt nem l®pheti t¼l a zuhan§sg§tl·n jelzett maximum s¼lyt.   ǐFIGYELMEZTET£S: Az automata visszah¼z§s¼ es®st meg§ll²t· 
eszközt ne használja, mint tartó-rendszert vagy munkahelyzet-megtartó eszközt.   ǐFIGYELMEZTET£S: Vegyi anyagokkal, old·szerekkel 
vagy gy¼l®kony anyagokkal val· ®rintkez®s eset®n, amelyek kihathatnak a mŤkºd®sre, helyezze haszn§laton k²v¿l az es®st meg§llító 
eszkºzt. EllenŖriztesse ®s vizsg§ltassa be minden ¼j haszn§lat elŖtt.   ǐFIGYELMEZTETÉS: Esést megállító eszközt ne használjon 
jelentŖs es®s ut§n, mielŖtt §t ne lett volna ellenŖrizve ®s vizsg§lva, mivel szabad szemmel nem l§that· k§rosod§sokat szenvedhetett el.   
ǐ Veszélyes a saját esés elleni rendszer létrehozása, mivel minden egyes biztonsági funkció alatta állhat egy másik biztonsági funkciónak.  
ǐAz EVE b§rmilyen m·dos²t§sa vagy kieg®sz²t®se vagy jav²t§sa a gy§rt· elŖzetes hozz§j§rul§sa, ®s az oper§ci·s elj§r§sai alkalmazása 
n®lk¿l nem enged®lyezett.  ǐ A haszn§lati ¼tmutat·ban szereplŖ felhaszn§l§si ter¿leten k²v¿l nem haszn§lhat·, ®s a haszn§lati korl§tain 
t¼l sem.  ǐA gy§rt· nem vonhat· felelŖss®gre minden direkt vagy indirekt baleset eset®n, amely valamilyen m·dos²t§s vagy az 
útmutatóban foglaltakon kívüli használat miatt kºvetkezik be.  ƷMunkakºrnyezet hŖm®rs®klete : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD 
CARD :EVE PERIODIKUS VIZSGÁLATA:    (1)Termék cikkszáma  (2)Cégnév  (3)Felhasználói név  (4)tételszám,/Sorozatszám  
(5)Gy§rt§si d§tum  (6)ElsŖ haszn§latba v®tel d§tuma  (7)V§s§rl§s idŖpontja  (8)Fel¿lvizsg§lat d§tuma  (9)Megjegyz®sek  (10)KºvetkezŖ 
fel¿lvizsg§lat d§tuma  (11)B®lyegzŖ ®s al§²r§s  (12)KºvetkezŖ fel¿lvizsg§lat d§tuma  (13)T²pus Egy®ni V®dŖeszkºzºk   (14)A 
használónak ki kell töltenie az azonosítókártyát a termék elsŖ haszn§latba v®tele elŖtt, majd rendszeresen friss²tenie kell ®s meg kell 
Ŗriznie.Az ¼tmutat·ban foglaltakon k²v¿li minden haszn§lat tilos.    (15)Az ellenŖrz®sek gyakoris§ga a nemzeti szab§lyoz§s betartása 
mellett történik, és minden esetben évente legal§bb egy alkalommal. A term®ket kis®rŖ dokument§ci·t a haszn§l·nak meg kell Ŗriznie. 
Tárolás/Tisztítás: ÅSz§ll²t§s ®s t§rol§s kºzben : /- tartsa a terméket a csomagolásban /- tartsa a terméket távol minden vágó, koptató 
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tárgytól, stb... / tartsa a terméket t§vol: a napsugarakt·l, a hŖtŖl, a l§ngt·l, a forr· f®mtŖl, az olajokt·l, az olajipari term®kektŖl, az agressz²v 
vegyi anyagokt·l, a savakt·l, a sz²nezŖktŖl, az old·szerektŖl, az ®les sz®lektŖl ®s a kis §tm®rŖjŤ szerkezetektŖl. /T§rol§s tisztítás után 
fénytŖl mentes, sz§raz ®s szellŖzŖ helyen.   ÅA term®k sz§ll²t§s§nak megkºnny²t®se c®lj§b·l a term®k gur²t·kerekekkel van ell§tva. / 
ŕrizze meg a haszn§lati ¼tmutat·t a term®kkel vagy erre a c®lra fenntartott biztons§gos helyen.   ÅTiszt²t§s: Tiszt²t§s v²zzel és 
szappannal, tºrºlje §t szivaccsal, ®s akassza ki szellŖzŖ helyis®gben, hogy mag§t·l sz§radjon meg, tartsa t§vol minden direkt lángtól és 
hŖforr§st·l, ®s akassza ki akkor is, ha a haszn§lat sor§n a r®szek §tnedvesednek./ Hip·, agressz²v tiszt²t·szerek, oldószerek, eszencia 
vagy sz²nezŖk nem haszn§lhat·ak, ezek az anyagok befoly§solj§k a term®k teljes²tm®ny®t./ F®mes r®szek tiszt²t§sa: Mos§s tiszta vízzel 

és áttörlés. RO  SISTEM ANTICŀDERE AUTORETRACTABIL (conform EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CU CABLU 
Ø 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M CU CABLU Ø 4 MM + 1 AM016 InstrucŞiuni de utilizare: Prodejce musí 
zajistit pŚeklad tŊchto pokynŢ (podle platnĨch pŚedpisŢ) do jazyka zemŊ, kde je vybaven² pouģ²v§no. Uģivatel se mus² pŚed pouģit²m OOP 
seznámit s pokyny v tomto dokumentu a porozumŊt jim. Metodele de testare descrise ´n standarde nu reprezintŁ condiŞiile reale de 
utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situaŞie de lucru sŁ fie studiatŁ ĸi ca fiecare utilizator sŁ fie perfect instruit cu privire la 
diferitele tehnici, astfel ´nc©t sŁ cunoascŁ limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP este rezervatŁ persoanelor competente cu 
formare profesionalŁ adecvatŁ sau care lucreazŁ sub supravegherea ĸi responsabilitatea directŁ a unui superior competent. SiguranŞa 
utilizatorului depinde de eficienŞa constantŁ a EIP, de rezistenἪa acestuia ĸi de buna ´nŞelegere a instrucŞiunile din acest manual. 
Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este în conformitate cu prevederile prezentului manual de 
instrucŞiuni ĸi de ´ncŁlcarea mŁsurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise ´n prezentul manual. Utilizarea acestui EPI este 
rezervatŁ persoanelor ´n stare bunŁ de sŁnŁtate, anumite afecŞiuni medicale put©nd avea repercusiuni asupra siguranŞei utilizatorului, 
dacŁ existŁ dubii se va consulta medicul. A se respecta cu stricteŞe instrucŞiunile privind utilizarea, verificarea, ´ntreŞinerea ĸi depozitarea. 
Acest produs este inseparabil de un sistem global anticŁdere (EN363) a cŁrui funcŞie este de a minimiza riscul de vŁtŁmare corporalŁ ´n 
timpul cŁderilor. Ċnainte de fiecare utilizare, consultaŞi recomandŁrile privind utilizarea fiecŁrei componente a sistemului. Acest dispozitiv 
de oprire a cŁderii este conectat la punctul de ancorare prin mâner (EN795). Punctul de fixare (aflat în partea de sus a carcasei) al 
acestui dispozitiv de oprire a cŁderii este conectat la punctul de ancorare (EN795) al structurii printr-un conector (EN362).   ǐExtremitatea 
cablului sau a chingii este conectatŁ la un punct de ancorare dorsal al unei centuri complexe de siguranŞŁ (EN361) printr-un conector 
(EN362). (Punctul de ancorare sternal al unei centuri complexe de siguranŞŁ se utilizeazŁ numai ´n cazuri excepŞionale). Pentru a fi 
aplicate ´mpreunŁ cu dispozitivul de oprire a cŁderii, conectorii (EN362) trebuie sŁ aibŁ o funcŞie de pivotare de tip v©rtej. Centura 
complexŁ de siguranŞŁ anticŁdere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit într-un sistem de oprire a 
cŁderii. Dispozitivul de oprire a cŁderii este echipat fie cu o chingŁ, fie cu un cablu retractabil. Dispozitivele de oprire a cŁderii pot fi 
echipate cu extremitŁŞi diferite (v©rtej EN354), cu conectori diferiŞi (EN362). Ċn aceste cazuri, urmaŞi instrucŞiunile descrise ´n manualul 
de utilizare aferent acestora.   ǐAnumite dispozitive de oprire a cŁderii sunt dotate cu funcŞia indicator de cŁdere, vizibil pe vârtej (vezi 
tabelul de referinŞe). Anumite dispozitive de oprire a cŁderii au caracteristici speciale (vezi tabelul de referinŞe).   ǐ FUNCἩIONARE: Atunci 
c©nd este agŁἪat la punctul de ancorare aflat deasupra utilizatorului, acest dispozitiv de oprire a cŁderii permite efectuarea unor deplasŁri 
mari pe verticalŁ, deplasŁri mari pe orizontalŁ´n plan orizontal sau ´nclinat. Ċn timpul fazelor de deplasare a utilizatorului, cablul este 
´nfŁἨurat Ἠi derulat pe un tambur. Cablul este menἪinut constant ´ntins de un arc. Ċn cazul de cŁdere, un sistem de blocare blocheazŁ 
derularea cablului Ἠi opreἨte instantaneu cŁderea. Pentru dispozitivele de oprire a cŁderii echipate cu funcἪia de indicator al cŁderii: în 
caz de cŁdere culoarea roἨie apare pe articulaἪia pivotantŁ, sau culoarea verde nu mai este vizibilŁ.   ǐ SpecificaŞii privind produsul: 
Lungul : cablul / Diametru cablu : Ï4 mm /   Materiale : oŞel galvanizat / rezistenἪa la rupere :>12 kN.   ǐ MONTAJ ἧI/SAU REGLAJE: VŁ 
recomandŁm sŁ atribuiŞi un dispozitiv de oprire a cŁderii fiecŁrui utilizator. Acest EIP poate fi utilizat de o singurŁ persoanŁ la un moment 
dat. Dispozitivul de oprire a cŁderii trebuie sŁ fie prins ´ntr-un punct de ancorare aflat deasupra utilizatorului (rezistenŞŁ minimŁ: 12 kN 
(EN795). DacŁ nu se indicŁ altfel, dispozitivul de oprire a cŁderii nu trebuie utilizat într-o configuraŞie "UTILIZARE PE ORIZONTALŀ". Ċn 
timpul unei cŁderi se poate produce o miĸcare pendularŁ. Pentru a limita aceastŁ miĸcare pendularŁ, zona de lucru sau deplasŁrile 
laterale trebuie sŁ fie restricŞionate. Acestea nu trebuie sŁ depŁĸeascŁ un unghi de 40 Á de la axa verticalŁ care trece prin punctul de 
ancorare al dispozitivului de oprire a cŁderii (a se vedea pictograma).  Este recomandat sŁ nu eliberaŞi dintr-o datŁ cablul sau chinga 
atunci c©nd trebuie derulat(Ł). Este mai bine sŁ o derulaἪi urmŁrind cu m©na pŁtrunderea sa ´n carcasŁ.  AceastŁ operaἪiune este foarte 
importantŁ. DacŁ nu este respectatŁ, cablul poate sŁ iasŁ din ghidaj.   ǐ AVERTIZŀRI: Punctul de ancorare al dispozitivului trebuie sŁ fie 
întotdeauna situat mai sus sau la acelaĸi nivel cu suprafaŞa de lucru.  Ċn timpul unei cŁderi se poate produce o miĸcare pendularŁ. Ċn 
acest caz, forŞa la impactul cu o structurŁ poate cauza rŁni grave sau chiar moartea. Pentru a limita aceastŁ miĸcare pendularŁ, zona de 
lucru sau deplasŁrile laterale trebuie sŁ fie restricŞionate. Ċn cazul ´n care situaŞia de lucru impune depŁĸirea acestor limite, punctul de 
ancorare individual nu mai reprezintŁ dispozitivul adaptat. Ċn acest caz, utilizaŞi un dispozitiv de ancorare clasa C sau D ´n conformitate 
cu standardul EN795:2012 (exemplu: o linie a vieŞii). Ċn vederea stabilirii distanŞei de siguranŞŁ, se va lua ´n considerare devierea 
dispozitivului de ancorare.  Ċn acest scop, indicaŞiile specificate ´n instrucŞiunile de utilizare ale dispozitivului de ancorare trebuie sŁ fie 
luate ´n considerare.  ƷĊn timpul utilizŁrii, ´ntregul sistem nu trebuie sŁ fie ´n contact cu: obiecte ascuŞite, margini ascuŞite ĸi structuri de 
diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate, flacŁrŁ, metal fierbinte, toate tipurile de conductoare electrice...   ƷDin motive de 
securitate ĸi ´nainte de fiecare utilizare, verificaŞi: cŁ indicatorul de cŁdere (situat pe pivot) nu se declanἨeazŁ (culoarea roἨie trebuie sŁ 
nu aparŁ sau culoarea verde trebuie sŁ fie vizibilŁ tot timpul).   ca conectorii (EN362) sŁ fie ´nchiĸi ĸi blocaἪi / ca instrucŞiunile de utilizare 
descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sŁ fie respectate / ca dispunerea generalŁ a situaŞiei de lucru sŁ limiteze riscul de 
cŁdere, ´nŁlŞimea de cŁdere ĸi miĸcarea pendularŁ ´n caz de cŁdere. / ca distanŞa de siguranŞŁ (spaŞiul liber de sub picioarele utilizatorului) 
ĸi niciun alt obstacol sŁ nu perturbe funcŞionarea normalŁ a  sistemului de oprire a cŁderii. ỗDistanŞa de siguranŞŁ este distanŞa de oprire 
H + o distanŞŁ de siguranŞŁ suplimentarŁ de 1 m. DistanŞa H este mŁsuratŁ de la poziŞia iniŞialŁ sub picioare p©nŁ la poziŞia finalŁ 
(utilizatorul aflat ´n echilibru dupŁ oprirea cŁderii). (a se vedea tabelul):  AsiguraἪi-vŁ de existenἪa unei distanἪe adecvate la cŁdere pentru 
a preveni lovirea de sol sau de alte obiecte, ´n cazul unei cŁderi. (18)  (AN100XXY : 3m).   ƷA se prevedea o distanἪŁ de securitate 
faἪŁ de sol Ἠi de liniile electrice sau faἪŁ de zonele care prezintŁ un risc electric. Limite de utilizare: Ċnainte de implementarea oricŁrui 
EIP, stabiliŞi un plan de salvare care va face faŞŁ oricŁrei situaŞii de urgenŞŁ ce ar putea apŁrea ´n timpul funcŞionŁrii.   ǐ DURATA DE 
VIAἩŀ:   ƷProduse metalice ĸi produse mecanice  (dispozitiv de oprire a cŁderii autoretractabil, culisant, lucrŁri pe corzi, ancore etc...) : 
durata de viaŞŁ maximŁ 20 de ani de la data de fabricaŞie (inclusiv depozitarea ĸi utilizarea).   ƷDurata de viaŞŁ este datŁ cu caracter 
orientativ. UrmŁtorii factori pot determina schimbŁri semnificative ale duratei de viaŞŁ: - Nerespectarea instrucŞiunilor producŁtorului cu 
privire la transport, depozitare ĸi utilizare /- Mediu de lucru çagresivè: atmosferŁ marinŁ, chimicŁ, temperaturi extreme, margini ascuŞiteé 
/- Utilizare extrem de intensŁ /- ἧoc sau constr©ngeri importante /- Necunoaĸterea trecutului produsului. AtenŞie: aceĸti factori pot provoca 
degradŁri insesizabile cu ochiul liber.   ƷAtenŞie: anumite condiŞii extreme poate reduce durata de viaŞŁ p©nŁ la c©teva zile.   ǐĊn cazul 
´n care existŁ dubii, ´ndepŁrtaἪi produsul ´n mod sistematic pentru: - revizie /- distrugere. Durata de viaŞŁ nu ´nlocuieĸte verificarea 
periodicŁ (minim anualŁ) care permite verificarea stŁrii produsului.   ƷPENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE 
ANUALŀ, CONSULTAŝI WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐOrice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuatŁ fŁrŁ 
acordul prealabil al producŁtorului ĸi fŁrŁ a folosi modurile sale operaŞionale. Nu utilizaŞi ´n afara sferei de utilizare definite ´n instrucŞiunile 
de utilizare. ProducŁtorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte apŁrute ca urmare a unei modificŁri sau utilizŁri 
diferite de cea prevŁzutŁ ´n acest manual de instrucŞiuni. Nu folosiŞi acest echipament peste limitele sale de utilizare.   ǐPentru a vŁ 
asigura cu privire la starea de funcŞionare ĸi, astfel, la siguranŞa utilizatorului, produsul trebuie sŁ fie verificat sistematic:  Ʒ1 / control 
vizual al urmŁtoarelor puncte: / Starea cablului: nu sunt urme de rupere a unuia sau mai multe fire, nu sunt zone îndoite, nu sunt urme 
de arsuri, coroziune sau oxidare, nicio deformare a toroanelor cablului. / Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzurŁ, deformare, 
coroziune sau oxidare. /Starea generalŁ: cŁutaŞi orice degradare posibilŁ cauzatŁ de razele ultraviolete ĸi de alte condiŞii climaterice / 
FuncŞionarea ĸi blocarea corecte ale conectorilor . / Ca indicatorul de cŁdere (situat pe v©rtej) sŁ nu fie declanĸat (nu trebuie sŁ aparŁ 
culoarea roĸie). / FuncŞionarea corectŁ a funcŞiei de retragere Ἠi de blocare a cablului . / CondiŞii speciale, cum ar fi umiditate, zŁpadŁ, 
gheaŞŁ, noroi, murdŁrie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau fr©nghiei, etc. pot reduce foarte mult funcŞionarea dispozitivului 
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de oprire a cŁderii.  Ʒ2/ ´n urmŁtoarele cazuri : ´nainte ĸi dupŁ utilizare / dacŁ aveŞi dubii / ´n cazul contactului cu substanŞe chimice, 
solvenἪi sau combustibili care ar putea afecta funcŞionarea . / ´n cazul ´n care a fost supus unor tensiuni ´n timpul unei cŁderi anterioare. 
/ la minim douŁsprezece luni, de cŁtre producŁtor sau un organism competent, mandatat de acesta.   ǐ EXAMINAREA PERIODICŀ A 
EIP   ƷExaminarea ar trebui efectuatŁ cel puŞin o datŁ la douŁsprezece luni de cŁtre producŁtor sau un organism competent, mandatat 
de acesta. AceastŁ verificare foarte importantŁ este legatŁ de ´ntreŞinerea ĸi de eficienŞa EIP ĸi, prin urmare, de siguranŞa utilizatorului. 
Un document scris prin care se autorizeazŁ reutilizarea trebuie obŞinut cu ocazia acestei verificŁri pentru ca EIP sŁ fie poatŁ fi reutilizat.  
Acest document va specifica cŁ siguranŞa utilizatorului este legatŁ de menŞinerea eficienŞei ĸi de rezistenŞa echipamentului.   ƷReparaŞi 
sau ´nlocuiŞi EIP dacŁ este necesar.   ƷConform reglementŁrilor europene, fiĸa de identificare trebuie sŁ fie completatŁ ´nainte de prima 
utilizare a produsului ĸi apoi actualizatŁ ĸi pŁstratŁ cu produsul ĸi instrucŞiunile de utilizare, de cŁtre utilizator.   ƷLizibilitatea marcajului 
produsului trebuie sŁ fie verificatŁ periodic. Este foarte important sŁ se realizeze aceastŁ operaἪie, sŁ se verifice toate componentele Ἠi 
asamblarea la interiorul produsului Ἠi astfel sŁ se aibŁ siguranἪa bunei funcἪionŁri a produsului.  ǐINDICATOR DE CŀDERE: (14) ƷĊn 
cazul în care indicatorul de cŁdere a fost declanἨat, apare culoarea roἨie (sau culoarea verde dispare ´n cazul conectorului T): nu folosiἪi 
dispozitivul ´mpotriva cŁderii. AsiguraἪi-vŁ cŁ dispozitivul ´mpotriva cŁderii este verificat Ἠi reparat de cŁtre producŁtor sau de o autoritate 
competentŁ, ´mputernicitŁ de aceasta. ArticulaἪia pivotantŁ care poartŁ indicatorul de cŁdere trebuie ´nlocuitŁ. Ċn aceste cazuri, urmaŞi 
instrucŞiunile descrise ´n manualul de utilizare aferent acestora.  ÅÅ AVERTIZŀRI: SiguranŞa utilizatorului depinde de eficienŞa constantŁ 
a EIP, de rezistenἪa acestuia ĸi de buna ´nŞelegere a instrucŞiunile din acest manual.   ǐAVERTIZŀRI: Orice suprasarcinŁ staticŁ sau 
dinamicŁ ar putea deteriora EIP.   ǐAVERTIZŀRI: Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale ĸi a echipamentelor nu trebuie sŁ 
depŁĸeascŁ greutatea maximŁ indicatŁ pe dispozitivul anticŁdere.   ǐAVERTIZŀRI: Nu utilizaŞi dispozitivul de oprire a cŁderii 
autoretractabil ca sistem de reŞinere sau ca dispozitiv de poziŞionare ´n timpul lucrului.   ǐAVERTIZŀRI: Ċn cazul contactului cu produse 
chimice, solvenἪi sau combustibili care i-ar putea afecta funcŞionarea, scoateŞi din uz dispozitivul de oprire a cŁderii. SolicitaŞi verificarea 
ĸi revizuirea ´nainte de orice utilizare ulterioarŁ.   ǐAVERTIZŀRI: Nu utilizaŞi un dispozitiv de oprire a cŁderii care a trecut printr-o cŁdere 
gravŁ dec©t dupŁ ce a fost verificat ĸi revizuit, deoarece este posibil ca acesta sŁ fi suferit daune insesizabile cu ochiul liber.   ǐ Este 
periculos sŁ vŁ creaŞi propriul sistem anticŁdere deoarece fiecare funcŞie de siguranŞŁ poate interfera cu o altŁ funcŞie de siguranŞŁ.  
ǐOrice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuatŁ fŁrŁ acordul scris prealabil al producŁtorului ĸi fŁrŁ a folosi 
modurile sale operaŞionale.  ǐ Nu utilizaŞi ´n afara sferei de utilizare definite ´n instrucŞiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare.  
ǐProducŁtorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte apŁrute ca urmare a unei modificŁri sau utilizŁri diferite de 
cea prevŁzutŁ ´n acest manual de instrucŞiuni.  ƷTemperatura mediului de lucru : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD 
:EXAMINAREA PERIODICŀ A EIP    (1)ReferinἪa produsului  (2)Companie  (3)Nume utilizator  (4)numŁr lot,/Nr. serie  (5)Data primei 
utilizŁri  (6)Data primei utilizŁri  (7)Data cumpŁrŁrii  (8)Data inspecἪiei  (9)Comentarii  (10)Data urmŁtoarei inspecἪii  (11)ἧtampilŁ Ἠi 
SemnŁturŁ  (12)Data urmŁtoarei inspecἪii  (13)Tip Echipamente de protecἪie individualŁ   (14)Cartea de identificare trebuie sŁ fie 
completatŁ de utilizator ´naintea primei utilizŁri a produsului, apoi actualizatŁ ´n mod regulat Ἠi pŁstratŁ cu grijŁ. Este exclusŁ utilizarea 
´n orice alt scop dec©t cele prevŁzute ´n instrucἪiunile de utilizare a produsului.    (15)FrecvenἪa inspecἪiilor trebuie sŁ respecte 
reglementŁrile naἪionale Ἠi, ´n orice caz, o inspecἪie trebuie sŁ fie efectuatŁ cel puἪin o datŁ pe an. DocumentaἪia furnizatŁ cu fiecare 
produs trebuie sŁ fie pŁstratŁ pe termen nelimitat de cŁtre utilizator. InstrucŞiuni de stocare/curŁŞare: ÅĊn timpul transportului ĸi 
depozitŁrii: /- pŁstraŞi produsul ´n ambalajul sŁu /- ἪineἪi produsul la distanŞŁ faŞŁ de orice obiect tŁietor, abraziv, etcé / ἩineἪi produsul la 
distanŞŁ de: razele de soare, cŁldurŁ, flŁcŁri, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, coloranŞi, 
solvenŞi, margini ascuŞite ĸi structuri cu diametrul mic. /A se depozita dupŁ curŁἪare, ferit de luminŁ, ´ntr-un loc uscat Ἠi aerisit.   ÅPentru 
a facilita transportul produsului, rotilele sunt furnizate ´mpreunŁ cu acesta. / PŁstraἪi instrucἪiunile de utilizare ´mpreunŁ cu produsul sau 
într-un loc securizat prevŁzut pentru acest scop.   ÅCurŁŞare: CurŁŞaŞi cu apŁ ĸi sŁpun, ĸtergeŞi cu o c©rpŁ ĸi puneŞi-l atârnat într-un loc 
aerisit pentru a se usca natural ĸi ferit de orice sursŁ de foc direct sau de cŁldurŁ, acelaĸi lucru este valabil ĸi pentru elementele care s-
au umezit ´n timpul utilizŁrii./ Nu utilizaŞi ´nŁlbitor, detergenἪi agresivi, solvenἪi, benzina sau coloranŞi, aceste substanŞe pot afecta 

performanŞele produsului./ CurŁἪarea pieselor metalice: SpŁlaἪi cu apŁ Ἠi uscaἪi. EL  ȹȽȷɇȷɂȼ ɄɅɃɆɇȷɆȽȷɆ Ⱦȷɇȷ ɇɋɁ ɄɇɋɆȺɋɁ 
ɀȺ ȷɈɇɃɀȷɇɃ ɀȼɉȷɁȽɆɀɃ ȺɄȷɁȷūɃɅȷɆ (ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞ ˊɟɧŰɡˊɞ EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M ɀȺ 
ȾȷȿɋȹȽɃ Ø 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M ɀȺ ȾȷȿɋȹȽɃ Ï 4 MM + 1 AM016 ɃŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ: ɇɞ űɨɚɚɞ 
ŬɡŰɧ ɞŭɖɔɘɩɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɛŮŰŬűɟŬůŰŮɑ (ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɜ ɘůɢɨɞɜŰŬ əŬɜɞɜɘůɛɧ), Ŭˊɧ Űɞɜ ɛŮŰŬˊɤɚɖŰɐ, ůŰɖ ɔɚɩůůŬ Űɖɠ ɢɩɟŬɠ ɧˊɞɡ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ɞ Ůɝɞˊɚɘůɛɧɠ. ɇɞ űɨɚɚɞ ŬɡŰɧ ɞŭɖɔɘɩɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŭɘŬɓŬůŰŮɑ əŬɘ ɜŬ əŬŰŬɜɞɖɗŮɑ Ŭˊɧ Űɞ ɢɟɐůŰɖ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɞɡ 
ɀ.ȷ.Ʉ. . Ƀɘ ɛɏɗɞŭɞɘ ŭɞəɘɛɩɜ ˊɞɡ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ ɛɏůŬ ůŰŬ ˊɟɧŰɡˊŬ ŭŮɜ ŬɜŰɘˊɟɞůɤˊŮɨɞɡɜ Űɘɠ ˊɟŬɔɛŬŰɘəɏɠ ůɡɜɗɐəŮɠ ɢɟɐůɖɠ. ȺɑɜŬɘ 
ɚɞɘˊɧɜ ůɖɛŬɜŰɘəɧ ɜŬ ɛŮɚŮŰɖɗŮɑ əɎɗŮ əŬŰɎůŰŬůɖ ŮɟɔŬůɑŬɠ əŬɘ əɎɗŮ ɢɟɐůŰɖɠ ɜŬ ɏɢŮɘ ŮəˊŬɘŭŮɡŰŮɑ ŰɏɚŮɘŬ ůŰɘɠ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɏɠ ŰŮɢɜɘəɏɠ ɏŰůɘ 
ɩůŰŮ ɜŬ ɔɜɤɟɑɕŮɘ ŰŬ ɧɟɘŬ Űɤɜ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɩɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ. ȼ ɢɟɐůɖ ŬɡŰɞɨ Űɞɡ ɀ.ȷ.Ʉ. ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ ɔɘŬ ŬɟɛɧŭɘŬ ɎŰɞɛŬ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ əɎɜŮɘ ɛɘŬ 
ŬɜɎɚɞɔɖ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ əɎŰɤ Ŭˊɧ Űɖɜ ɎɛŮůɖ Ůɡɗɨɜɖ Ůɜɧɠ Ŭɟɛɧŭɘɞɡ ŬɜɩŰŮɟɖɠ ɓŬɗɛɑŭŬɠ Ŭˊɧ ŬɡŰɎ. ȼ ŬůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ ɢɟɐůŰɖ ŮɝŬɟŰɎŰŬɘ Ŭˊɧ 
Űɖ ůŰŬɗŮɟɐ ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɧŰɖŰŬ Űɞɡ ɀ.ȷ.Ʉ., Ŭˊɧ Űɖɜ ŬɜɗŮəŰɘəɧŰɖŰɎ Űɞɡ əŬɘ Ŭˊɧ Űɖɜ əŬɚɐ əŬŰŬɜɧɖůɖ Űɤɜ ŭɘŬŭɘəŬůɘɩɜ ˊɞɡ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŬəɞɚɞɡɗɞɨɜŰŬɘ ůŮ ŬɡŰɧ Űɞ űɨɚɚɞ ɞŭɖɔɘɩɜ ɢɟɐůɖɠ. Ƀ ɢɟɐůŰɖɠ ŮɑɜŬɘ ˊɟɞůɤˊɘəɎ ɡˊŮɨɗɡɜɞɠ ɔɘŬ əɎɗŮ ɢɟɐůɖ ŬɡŰɧɨ Űɞɡ ɀ.ȷ.Ʉ. ˊɞɡ ŭŮɜ 
ɗŬ ɐŰŬɜ ůɨɛűɤɜɖ ɛŮ Űɘɠ ˊɟɞŭɘŬɔɟŬűɏɠ ŬɡŰɞɨ Űɞɡ űɨɚɚɞɡ ɞŭɖɔɘɩɜ əŬɘ ůŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ ŭŮɜ Ŭəɞɚɞɡɗɖɗɞɨɜ ˊɘůŰɎ ŰŬ ɛɏŰɟŬ ŬůűŬɚŮɑŬɠ 
ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ ŮűŬɟɛɞůŰɏŬ ůŰɞ ɀ.ȷ.Ʉ. əŬɘ ŭɘŬŰɡˊɩɜɞɜŰŬɘ ůŰɞ űɨɚɚɞ ŬɡŰɧ ɞŭɖɔɘɩɜ. ȼ ɢɟɐůɖ ŬɡŰɞɨ Űɞɡ ɀ.ȷ.Ʉ. ˊŮɟɘɞɟɑɕŮŰŬɘ ůŮ  ɎŰɞɛŬ ˊɞɡ 
ɏɢɞɡɜ əŬɚɐ ɡɔŮɑŬ, əŬɗɩɠ ɞɟɘůɛɏɜŮɠ ɘŬŰɟɘəɏɠ əŬŰŬůŰɎůŮɘɠ ɗŬ ɛˊɞɟɞɨůŬɜ ɜŬ ŮˊɖɟŮɎůɞɡɜ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ ɢɟɐůŰɖ, ůŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ 
ŬɛűɘɓɞɚɑŬɠ ɕɖŰɐůŰŮ Űɖ ůɡɛɓɞɡɚɐ Ůɜɧɠ ɔɘŬŰɟɞɨ. ȷəɞɚɞɡɗɐůŰŮ ŬɡůŰɖɟɎ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ, ŮˊŬɚɐɗŮɡůɖɠ, ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ əŬɘ ŬˊɞɗɐəŮɡůɖɠ. 
ɇɞ ˊɟɞɥɧɜ ŬɡŰɧ ŬˊɞŰŮɚŮɑ ŬɜŬˊɧůˊŬůŰɞ ɛɏɟɞɠ Ůɜɧɠ ˊɚɐɟɞɡɠ ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ əŬŰɎ Űɤɜ ˊŰɩůŮɤɜ (EN363), ɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ 
ɞˊɞɑɞɡ ůɡɜɑůŰŬŰŬɘ ůŰɖɜ ŮɚŬɢɘůŰɞˊɞɑɖůɖ Űɤɜ ůɤɛŬŰɘəɩɜ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɩɜ əŬŰɎ Űɖɜ ˊŰɩůɖ. Ʉɟɘɜ Ŭˊɧ əɎɗŮ ɢɟɐůɖ, ŬɜŬŰɟɏɝŰŮ ůŰɘɠ ɡˊɞŭŮɑɝŮɘɠ 
ɢɟɐůɖɠ əɎɗŮ ůɡɜɘůŰɩɛŮɜɞɡ ɛɏɟɞɡɠ Űɞɡ ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ. ȼ ŭɘɎŰŬɝɖ ŬɡŰɐ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ ůɡɜŭɏŮŰŬɘ ɛɏůɤ Űɖɠ ɢŮɘɟɞɚŬɓɐɠ Űɖɠ ůŰɞ 
ůɖɛŮɑɞ Ŭɔəɨɟɤůɖɠ (EN795). ɇɞ ůɖɛŮɑɞ ůŰŮɟɏɤůɖɠ (ŮɡɟɘůəɧɛŮɜɞ ůŰɖɜ əɞɟɡűɐ Űɞɡ ˊŮɟɘɓɚɐɛŬŰɞɠ) ŬɡŰɐɠ Űɖɠ ŭɘɎŰŬɝɖɠ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ 
ˊŰɩůɖɠ ůɡɜŭɏŮŰŬɘ ůŰɞ ůɖɛŮɑɞ Ŭɔəɨɟɤůɖɠ (EN795) Űɖɠ ŭɞɛɐɠ ɛɏůɤ Ůɜɧɠ ůɡɜŭɏůɛɞɡ (EN362).   ǐɇɞ Ɏəɟɞ Űɞɡ əŬɚɤŭɑɞɡ ɐ Űɞɡ ɘɛɎɜŰŬ 
ůɡɜŭɏŮŰŬɘ ůŰɞ ɟŬɢɘŬɑɞ ůɖɛŮɑɞ Ŭɔəɨɟɤůɖɠ Ůɜɧɠ ŬɞɟŰɐɟŬ (EN361) ɛɏůɤ Ůɜɧɠ ůɡɜŭɏůɛɞɡ (EN362). (ɇɞ ůŰŮɟɜɘəɧ ůɖɛŮɑɞ Ŭɔəɨɟɤůɖɠ Ůɜɧɠ 
ŬɞɟŰɐɟŬ ŭŮɜ ɗŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ˊŬɟɎ ɛɧɜɞɜ əŬŰ' ŮɝŬɑɟŮůɖ). ũɘŬ ɜŬ ŰŮɗɞɨɜ ůŮ ŮűŬɟɛɞɔɐ ɛŮ Űɖ ŭɘɎŰŬɝɖ ŬɡŰɐ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ, ɞɘ 
ůɨɜŭŮůɛɞɘ (EN362) ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŭɘŬɗɏŰɞɡɜ ɛɘŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ˊŮɟɘůŰɟɞűɐɠ Űɨˊɞɡ ůŰɟŮˊŰɐɟŬ. Ƀ ŬɞɟŰɐɟŬɠ ůɡɔəɟɎŰɖůɖɠ əŬŰɎ Űɤɜ ˊŰɩůŮɤɜ 
(EN361) ŮɑɜŬɘ ɞ ɛɞɜŬŭɘəɧɠ ɛɖɢŬɜɘůɛɧɠ əŬŰŬəɟɎŰɖůɖɠ Űɞɡ ůɩɛŬŰɞɠ ˊɞɡ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ. ȼ ŭɘɎŰŬɝɖ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ 
ŮɑɜŬɘ Ůɝɞˊɚɘůɛɏɜɖ ɛŮ ɏɜŬɜ ɘɛɎɜŰŬ ɐ ɛŮ ɏɜŬ ůɡɟɟɘəɜɞɨɛŮɜɞ əŬɚɩŭɘɞ Ƀɘ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŮɝɞˊɚɘůɛɏɜŮɠ 
ɛŮ ůŰɞɘɢŮɑŬ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɩɜ ŬˊɞɚɐɝŮɤɜ (ůŰɟŮˊŰɐɟŬɠ EN354),  ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɩɜ ůɡɜŭɏůɛɤɜ (EN362). ɆŰɘɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ ŬɡŰɏɠ, ŬəɞɚɞɡɗŮɑůŰŮ 
ˊɘůŰɎ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ˊɞɡ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ ůŰɞ ŬɜŰɑůŰɞɘɢɞ űɨɚɚɞ ɞŭɖɔɘɩɜ.   ǐɃɟɘůɛɏɜŮɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ ŮɑɜŬɘ ŮɝɞˊɚɘůɛɏɜŮɠ ɛŮ 
ɛɘŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ-ɛɎɟŰɡɟŬ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ, ɞɟŬŰɐ ˊɎɜɤ ůŰɞ ůŰɟŮˊŰɐɟŬ (ɓɚɏˊŮ ˊɑɜŬəŬ ŬɜŬűɞɟɩɜ). ɃɟɘůɛɏɜŮɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ 
ɏɢɞɡɜ ŮɘŭɘəɎ ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɎ (ɓɚɏˊŮ ˊɑɜŬəŬ ŬɜŬűɞɟɩɜ).   ǐ FONCTIONNEMENT : ȳŰŬɜ ɏɢŮɘ ŬɜŬɟŰɖɗŮɑ ůŰɞ ůɖɛŮɑɞ Ŭɔəɡɟɞɓɧɚɖůɖɠ ˊɞɡ 
ɓɟɑůəŮŰŬɘ ˊɎɜɤ Ŭˊɧ Űɞ ɢɟɐůŰɖ, ɖ ŭɘɎŰŬɝɖ ŬɡŰɐ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ ŮˊɘŰɟɏˊŮɘ ɜŬ ɔɑɜɞɡɜ ɛŮɔɎɚŮɠ əɎɗŮŰŮɠ ɛŮŰŬəɘɜɐůŮɘɠ, ɛŮɔɎɚŮɠ 
ɞɟɘɕɧɜŰɘŮɠ ɛŮŰŬəɘɜɐůŮɘɠ ˊɎɜɤ ůŮ ɞɟɘɕɧɜŰɘɞ ɐ ůŮ əŮəɚɘɛɏɜɞ ŮˊɑˊŮŭɞ. ȾŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɤɜ űɎůŮɤɜ ɛŮŰŬŰɧˊɘůɖɠ Űɞɡ ɢɟɐůŰɖ, Űɞ əŬɚɩŭɘɞ 
ŰɡɚɑɔŮŰŬɘ əŬɘ ɝŮŰɡɚɑɔŮŰŬɘ ˊɎɜɤ ůŮ ɏɜŬ ŰɨɛˊŬɜɞ. ɇɞ əŬɚɩŭɘɞ ˊŬɟŬɛɏɜŮɘ ůŰŬɗŮɟɎ ŰŮɜŰɤɛɏɜɞ ɢɎɟɖ ůŮ ɏɜŬ ŮɚŬŰɐɟɘɞ ŮˊŬɜŬűɞɟɎɠ. ɆŮ 
ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊŰɩůɖɠ, ɛɘŬ ŭɘɎŰŬɝɖ ŬůűɎɚɘůɖɠ ŬəɘɜɖŰɞˊɞɘŮɑ Űɞ ŰɨɚɘɔɛŬ Űɞɡ əŬɚɤŭɑɞɡ əŬɘ ůŰŬɛŬŰɎ ůŰɘɔɛɘŬɑŬ Űɖɜ ˊŰɩůɖ ˊɞɡ ɛɧɚɘɠ ɏɢŮɘ 
ɝŮəɘɜɐůŮɘ. ũɘŬ Űɘɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ ŮɝɞˊɚɘůɛɏɜŮɠ ɛŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ-ɛɎɟŰɡɟŬ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ: ůŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊŰɩůɖɠ 
Űɞ əɧəəɘɜɞ ɢɟɩɛŬ ŮɛűŬɜɑɕŮŰŬɘ ˊɎɜɤ ůŰɞɜ ůŰɟŮˊŰɐɟŬ, ɐ Űɞ ˊɟɎůɘɜɞ ɢɟɩɛŬ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ˊɚɏɞɜ ɞɟŬŰɧ.   ǐ ɄɟɞŭɘŬɔɟŬűɏɠ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ: 
ȷɜŬŭɏŰɖɠ : əŬɚɩŭɘɞ / ȹɘɎɛŮŰɟɞɠ əŬɚɤŭɑɞɡ : Ï4 mm /   ɈɚɘəɎ : ɔŬɚɓŬɜɞˊɞɘɖɛɏɜɞɠ ɢɎɚɡɓŬɠ / ȷɜŰɞɢɐ ůŰɖ ɟɐɝɖ :>12 kN.   ǐ ɇɃɄɃŪȺɇȼɆȼ 
ȾȷȽ/'ȼ ɅɈŪɀȽɆȺȽɆ: ɆɡɜɘůŰɎŰŬɘ ɖ ˊɟɞůɎɟŰɖůɖ ɛɘŬɠ ŭɘɎŰŬɝɖɠ ŬɜŬəɞˊɐɠ ˊŰɩůɖɠ ůŮ əɎɗŮ ɢɟɐůŰɖ. ɇɞ ɀ.ȷ.Ʉ. ŬɡŰɧ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ ˊŬɟɎ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ ɏɜŬ ɎŰɞɛɞ Űɖ űɞɟɎ. ȼ ŭɘɎŰŬɝɖ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŬɜɖɟŰɖɛɏɜɖ ůŮ ɏɜŬ ůɖɛŮɑɞ 
Ŭɔəɨɟɤůɖɠ ŮɡɟɘůəɧɛŮɜɞ ˊɎɜɤ Ŭˊɧ Űɞɜ ɢɟɐůŰɖ (ŮɚɎɢɘůŰɖ ŬɜŰɞɢɐ: 12 kN (EN795). ȺəŰɧɠ əŬɘ Ŭɜ ɡˊɎɟɝɖ ŬɜŰɑɗŮŰɖ ɏɜŭŮɘɝɖ, ɖ ŭɘɎŰŬɝɖ 
ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ůŮ ŭɘŬɛɧɟűɤůɖ " ɉɅȼɆȼ ɆȺ ɃɅȽȻɃɁɇȽȷ ȾȷɇȺɈŪɈɁɆȼE ". ɀɘŬ əɑɜɖůɖ 
ŮəəɟŮɛɞɨɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŭɖɛɘɞɡɟɔɖɗŮɑ əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɛɘŬɠ ˊŰɩůɖɠ. ũɘŬ ɜŬ ˊŮɟɘɞɟɘůŰŮɑ ɖ əɑɜɖůɖ ŬɡŰɐ Űɞɡ ŮəəɟŮɛɞɨɠ, ɖ ɕɩɜɖ ŮɟɔŬůɑŬɠ ɐ 
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ɞɘ ˊŬɟɎˊɚŮɡɟŮɠ ɛŮŰŬəɘɜɐůŮɘɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ˊŮɟɘɞɟɘůɛɏɜŮɠ. ȹŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɝŮˊŮɟɜɞɨɜ ɛɘŬ ɔɤɜɑŬ  40Á ɝŮəɘɜɩɜŰŬɠ Ŭˊɧ Űɞɜ əɎɗŮŰɞ ɎɝɞɜŬ 
ˊɞɡ ŭɘɏɟɢŮŰŬɘ Ŭˊɧɞ Űɞ ůɖɛŮɑɞ Ŭɔəɨɟɤůɖɠ Űɖɠ ŭɘɎŰŬɝɖɠ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ (ɓɚɏˊŮ ŮɘəɞɜɧɔɟŬɛɛŬ ).  ɆɡɜɘůŰɎŰŬɘ ɜŬ ɛɖɜ ŬűɐɜŮŰŮ 
ŬˊɧŰɞɛŬ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ɐ Űɞɜ ɘɛɎɜŰŬ ůŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ɝŮŰɡɚɘɢŰŮɑ. ɄɟɞŰɘɛɎŰŬɘ ɜŬ ůɡɜɞŭŮɨŮŰŬɘ ɖ ŮˊɘůŰɟɞűɐ Űɞɡ ɛɏůŬ ůŰɞ ˊŮɟɑɓɚɖɛŬ. 
 ȼ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ŬɡŰɐ ŮɑɜŬɘ ˊɞɚɨ ůɖɛŬɜŰɘəɐ. Ⱥűɧůɞɜ ŭŮɜ ɏɢŮɘ ɔɑɜŮɘ ůŮɓŬůŰɐ, Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɓɔŮɘ Ŭˊɧ Űɞɜ ɞŭɖɔɧ Űɞɡ.   ǐ 
ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȺȽɆ: ɇɞ ůɖɛŮɑɞ Ŭɔəɨɟɤůɖɠ Űɖɠ ŭɘɎŰŬɝɖɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ˊɎɜɤ Ŭˊɧ Űɖɜ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ ŮɟɔŬůɑŬɠ ɐ ůŰɞ ɑŭɘɞ ŮˊɑˊŮŭɞ  ɛŮ 
ŬɡŰɐɜ.  ɀɘŬ əɑɜɖůɖ ŮəəɟŮɛɞɨɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŭɖɛɘɞɡɟɔɖɗŮɑ əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɛɘŬɠ ˊŰɩůɖɠ. ɆŮ ŬɡŰɐɜ Űɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ, ɖ ŭɨɜŬɛɖ ˊɟɧůəɟɞɡůɖɠ 
ŮɜɎɜŰɘŬ ůŮ ɛɘŬ ŭɞɛɐ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůŮɘ ˊŮɟɘůŰŬůɘŬəɎ ůɞɓŬɟɞɨɠ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɞɨɠ ɐ ŬəɧɛŬ əŬɘ Űɞ ɗɎɜŬŰɞ. ũɘŬ ɜŬ ˊŮɟɘɞɟɘůŰŮɑ ɖ əɑɜɖůɖ 
ŬɡŰɐ Űɞɡ ŮəəɟŮɛɞɨɠ, ɖ ɕɩɜɖ ŮɟɔŬůɑŬɠ ɐ ɞɘ ˊŬɟɎˊɚŮɡɟŮɠ ɛŮŰŬəɘɜɐůŮɘɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ˊŮɟɘɞɟɘůɛɏɜŮɠ. ȷɜ ɚɧɔɤ Űɖɠ əŬŰɎůŰŬůɖɠ ŮɟɔŬůɑŬɠ 
ɢɟŮɘɎɕŮŰŬɘ ɡˊɏɟɓŬůɖ Űɤɜ ɞɟɑɤɜ ŬɡŰɩɜ, Űɞ ŬŰɞɛɘəɧ ůɖɛŮɑɞ Ŭɔəɨɟɤůɖɠ ŭŮɜ ŬˊɞŰŮɚŮɑ ˊɚɏɞɜ Űɖɜ ˊɟɞůŬɟɛɞůɛɏɜɖ ŭɘɎŰŬɝɖ. ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ 
ɛɘŬ ŭɘɎŰŬɝɖ Ŭɔəɨɟɤůɖɠ əɚɎůɖ C ɐ D ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞ ˊɟɧŰɡˊɞ EN795:2012 (ˊŬɟɎŭŮɘɔɛŬ : ɀɘŬ ɔɟŬɛɛɐ ɕɤɐɠ). ȼ Ŭˊɧəɚɘůɖ Űɖɠ ŭɘɎŰŬɝɖɠ 
Ŭɔəɨɟɤůɖɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɐűɗŮɑ ɡˊɧɣɖ ɔɘŬ ɜŬ əŬɗɞɟɘůŰŮɑ ɖ ŬˊŬɘŰɞɨɛŮɜɖ ɑůŬɚɞɠ ɔɟŬɛɛɐ. ũɘŬ ŬɡŰɧɜ Űɞ ůəɞˊɧ, ɞɘ ŮɜŭŮɑɝŮɘɠ ˊɞɡ əŬɗɞɟɑɕɞɜŰŬɘ 
ůŰɞ űɨɚɚɞ ɞŭɖɔɘɩɜ Űɖɠ ŭɘɎŰŬɝɖɠ Ŭɔəɨɟɤůɖɠ, ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɚŬɛɓɎɜɞɞɜŰŬɘ ɡˊɧɣɖ.  ƷȾŬŰɎ Űɖ ɢɟɐůɖ, Űɞ ůɨɜɞɚɞ Űɖɠ ŭɘɎŰŬɝɖɠ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ɏɟɢŮŰŬɘ ůŮ ŮˊŬűɐ ɛŮ: ȾɞűŰŮɟɎ ůŰɞɘɢŮɑŬ, ŮɜŮɟɔɏɠ Ŭəɛɏɠ əŬɘ ŭɞɛɏɠ ɢŬɛɖɚɐɠ ŭɘŬɛɏŰɟɞɡ, ɏɚŬɘŬ, ɢɖɛɘəɎ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŮ ɏɜŰɞɜɖ ŭɟɎůɖ, űɚɧɔŮɠ, 
əŬɡŰɎ ɛɏŰŬɚɚŬ, ɧɚɞɡɠ Űɞɡɠ Űɨˊɞɡɠ ɖɚŮəŰɟɘəɩɜ Ŭɔɤɔɩɜ...   ƷũɘŬ ɚɧɔɞɡɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ əŬɘ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ əɎɗŮ ɢɟɐůɖ, ŮɚɏɔɝŰŮ: ɧŰɘ ɞ ŭŮɑəŰɖɠ 
ˊŰɩůɖɠ (ŰɞˊɞɗŮŰɖɛɏɜɞɠ ˊɎɜɤ ůŰɞɜ ɎɝɞɜŬ ˊŮɟɘůŰɟɞűɐɠ) ŭŮɜ ŬɜɎɓŮɘ (Űɞ əɧəəɘɜɞ ɢɟɩɛŬ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɛűŬɜɑɕŮŰŬɘ, ɐ Űɞ ˊɟɎůɘɜɞ ɢɟɩɛŬ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ˊɎɜŰɞŰŮ ŮɛűŬɜɏɠ).   ȳŰɘ ɞɘ ůɨɜŭŮůɛɞɘ (EN362) ŮɑɜŬɘ əɚŮɘůŰɞɑ əŬɘ əɚŮɘŭɤɛɏɜɞɘ  / ȳŰɘ ɞɘ ŮɜŭŮɑɝŮɘɠ ɢɟɐůŮɘɠ ˊɞɡ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ 
ɔɘŬ Űɞ əŬɗɏɜŬ Ŭˊɧ ŰŬ ůŰɞɘɢŮɑŬ Űɞɡ ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ ŬəɞɚɞɡɗɞɨɜŰŬɘ ́ ɘůŰɎ / ȳŰɘ ɖ ɔŮɜɘəɐ ŭɘɎŰŬɝɖ Űɖɠ əŬŰɎůŰŬɖɠ ŮɟɔŬůɑŬɠ ˊŮɟɘɞɟɑɕŮɘ Űɞɜ əɑɜŭɡɜɞ 
ˊŰɩůɖɠ, Űɞ ɨɣɞɠ ˊŰɩůɖɠ əŬɘ Űɖɜ əɑɜɖůɖ ŮəəɟŮɛɞɨɠ ůŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊŰɩůɖɠ. / ȳŰɘ ɖ ɑůŬɚɞɠ ɔɟŬɛɛɐ ŮɑɜŬɘ ŮˊŬɟəɐɠ (ŮɚŮɨɗŮɟɞɠ ɢɩɟɞɠ əɎŰɤ 
Ŭˊɧ ŰŬ ˊɧŭɘŬ Űɞɡ ɢɟɐůŰɖ) əŬɘ ɧŰɘ əŬɜɏɜŬ Ůɛˊɧŭɘɞ ŭŮɜ ɏɟɢŮŰŬɘ ɜŬ ŭɘŬŰŬɟɎɝŮɘ  Űɖɜ əŬɜɞɜɘəɐ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ 
ˊŰɩůɖɠ. ỗȼ ɑůŬɚɞɠ ɔɟŬɛɛɐ ŮɑɜŬɘ ɖ ŬˊɧůŰŬůɖ ŬɜŬəɞˊɐɠ H + ɛɘŬ ŬˊɧůŰŬůɖ ůɡɛˊɚɖɟɤɛŬŰɘəɐ ŬůűŬɚŮɑŬɠ Űɞɡ 1 m. ȼ ŬˊɧůŰŬůɖ H 
ɛŮŰɟɘɏŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖɜ Ŭɟɢɘəɐ ɗɏůɖ əɎŰɤ Ŭˊɧ ŰŬ ˊɧŭɘŬ ɏɤɠ Űɖɜ ŰŮɚɘəɐ ɗɏůɖ (ɘůɞɟɟɞˊɑŬ Űɞɡ ɢɟɐůŰɖ ɛŮŰɎ Űɖɜ ŬɜŬəɞˊɐ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ Űɞɡ). (ɓɚ. 
ɄɑɜŬəŬ):  ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɡˊɎɟɢŮɘ Űɞ əŬŰɎɚɚɖɚɞ ŭɘɎəŮɜɞ ˊŰɩůɖɠ ɩůŰŮ ɜŬ ŬˊɞűŮɡɢɗŮɑ ɖ ˊɟɧůəɟɞɡůɖ ůŰɞ ɏŭŬűɞɠ ɐ Ɏɚɚɤɜ ŬɜŰɘəŮɘɛɏɜɤɜ 
ůŰɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊŰɩůɖɠ. (18)  (AN100XXY : 3m).   ƷɄɟɞɓɚɏɣŰŮ ɛɘŬ ŬˊɧůŰŬůɖ ŬůűŬɚŮɑŬɠ ɤɠ ˊɟɞɠ Űɞ ɏŭŬűɞɠ əŬɘ Űɘɠ ɖɚŮəŰɟɘəɏɠ 
ɔɟŬɛɛɏɠ ɐ ɕɩɜŮɠ ˊɞɡ ˊŬɟɞɡůɘɎɕɞɡɜ əɎˊɞɘɞɜ ɖɚŮəŰɟɘəɧ əɑɜŭɡɜɞ ɄŮɟɘɞɟɘůɛɞɑ ɢɟɐůɖɠ: Ʉɟɘɜ Ŭˊɧ əɎɗŮ ɚŮɘŰˊɞɡɟɔɑŬ ˊɞɡ ɗɏŰŮɘ ůŮ 
ŮűŬɟɛɞɔɐ ɏɜŬ ɀ.ȷ.Ʉ., ŮűŬɟɛɧůŰŮ ɏɜŬ ůɢɏŭɘɞ ŭɘɎůɤůɖɠ ɏŰůɘ ɩůŰŮ ɜŬ ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ŬɜŰɘɛŮŰɤˊɑůŮŰŮ Űɖɜ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ əŬŰɎůŰŬůɖ ɏəŰŬəŰɖɠ 
ŬɜɎɔəɖɠ ˊɞɡ ɗŬ ɛˊɞɟɞɨůŮ ɜŬ ŮˊɏɚɗŮɘ əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɖɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ .   ǐ ȹȽȷɅȾȺȽȷ ȻɋȼɆ:   ƷɄɟɞɥɧɜŰŬ Ŭˊɧ ɛɏŰŬɚɚɞ əŬɘ ɛɖɢŬɜɘəɎ 
ˊɟɞɥɧɜŰŬ (ŭɘɎŰŬɝɖ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ ŬɡŰɧɛŬŰɖɠ ŮˊŬɜŬűɞɟɎɠ, əɡɚɘɧɛŮɜɞɠ, ŮɟɔŬůɑŮɠ ˊɎɜɤ ůŮ ůɢɞɘɜɘɎ, ŬɔəɡɟɩůŮɘɠ,əɚˊ...) : ɀɏɔɘůŰɖ 
ŭɘɎɟəŮɘŬ ɕɤɐɠ 20 ɏŰɖ Ŭˊɧ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ əŬŰŬůəŮɡɐɠ (ŬˊɞɗɐəŮɡůɖ əŬɘ ɢɟɐůɖ ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɘ).   Ʒȼ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɕɤɐɠ ŭɑɜŮŰŬɘ ɤɠ 
ŮɜŭŮɘəŰɘəɧ ůŰɞɘɢŮɑɞ. Ƀɘ əɎŰɤɗɘ ˊŬɟɎɔɞɜŰŮɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ əɡɛŬɑɜɞɜŰŬɘ Ůɡɟɏɤɠ: - ɀɖ ˊɘůŰɐ Űɐɟɖůɖ Űɤɜ ɞŭɖɔɘɩɜ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ ůŮ ɧ,Űɘ 
ŬűɞɟɎ Űɖ ɛŮŰŬűɞɟɎ, Űɖɜ ŬˊɞɗɐəŮɡůɖ əŬɘ Űɖ ɢɟɐůɖ /- çȷɜŰɑɝɞɞè ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ ŮɟɔŬůɑŬɠ: ŪŬɚɎůůɘŬ, ɢɖɛɘəɐ, ŬŰɛɧůűŬɘɟŬ, ŬəɟŬɑŮɠ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŮɠ, əɞűŰŮɟɏɠ Ŭəɛɏɠ é /- ȽŭɘŬɑŰŮɟŬ ŮɜŰŬŰɘəɐ ɢɟɐůɖ /- ɆɖɛŬɜŰɘəɐ ˊɟɧůəɟɞɡůɖ ɐ ůɖɛŬɜŰɘəɞɑ ˊŮɟɘɞɟɘůɛɞɑ /- ȯɔɜɞɘŬ Űɞɡ 
ˊŬɟŮɚɗɧɜŰɞɠ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ. Ʉɟɞůɞɢɐ: Ƀɘ ˊŬɟɎɔɞɜŰŮɠ ŬɡŰɞɑ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůɞɡɜ ɡˊɞɓŬɗɛɑůŮɘɠ ŬɧɟŬŰŮɠ ůŰɞ ɔɡɛɜɧ ɛɎŰɘ.   
ƷɄɟɞůɞɢɐ: ɃɟɘůɛɏɜŮɠ ŬəɟŬɑŮɠ ůɡɜɗɐəŮɠ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ɛŮɘɩůɞɡɜ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɕɤɐɠ ůŮ ɛŮɟɘəɏɠ ɖɛɏɟŮɠ.   ǐɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŬɛűɘɓɞɚɑŬɠ, 
ˊŬɟŬɛŮɟɑůŰŮ ůɡůŰɖɛŬŰɘəɎ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ɔɘŬ ɜŬ Űɞ əɎɜŮŰŮ ɜŬ ɡˊɞůŰŮɑ ɏůŰɤ: - ɀɘŬ ŬɜŬɗŮɩɟɖůɖ /- ɀɘŬ əŬŰŬůŰɟɞűɐ. ȼ ŭɘɎɟəŮɘŬ  ɕɤɐɠ ŭŮɜ 
ɡˊɞəŬɗɑůŰŬŰŬɘ ůŰɞɜ ˊŮɟɘɞŭɘəɧ ɏɚŮɔɢɞ (ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ ůŮ ŮŰɐůɘŬ ɓɎůɖ) ˊɞɡ ɗŬ ŮˊɘŰɟɏɣŮɘ ɜŬ əɟɑɜɞɡɛŮ Űɖɜ əŬŰɎůŰŬůɖ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ.   
ƷũȽȷɁȷũɁɋɅȽɆȺɇȺɇɃȹȽȾɃɆȷɆȾȺɁɇɅɃȺɇȼɆȽȷɆȺɄȷɁȺɂȺɇȷɆȼɆ, ɆɈɀȸɃɈȿȺɈɇȺȽɇȺɇɃɁȽɆɇɃɇɃɄɃ: WWW.DELTAPLUS.EU.   
ǐȾŬɛɑŬ Űɟɞˊɞˊɞɑɖůɖ ɐ ˊɟɞůɗɐəɖ ɐ ŮˊɘůəŮɡɐ Űɞɡ ɀ.ȷ.Ʉ. ŭŮɜ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ɔɑɜɞɡɜ ŭɑɢɤɠ Űɖɜ ˊɟɧŰŮɟɖ ůɨɛűɤɜɖ ɔɜɩɛɖ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ 
əŬɘ ŭɑɢɤɠ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɤɜ Űɟɧˊɤɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ Űɞɡ. ɁŬ ɛɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ŮəŰɧɠ Űɞɡ ˊɚŬɘůɑɞɡ ɢɟɐůɖɠ ˊɞɡ ɞɟɑɕŮŰŬɘ ůŰɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ. 
Ƀ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɗŮɤɟɖɗŮɑ ɡˊŮɨɗɡɜɞɠ ɔɘŬ əɎɗŮ ŬŰɨɢɖɛŬ ɎɛŮůɞ ɐ ɏɛɛŮůɞ ˊɞɡ ŮˊɐɚɗŮ əŬŰɧˊɘɜ Űɟɞˊɞˊɞɑɖůɖɠ ɐ ɢɟɐůɖɠ 
Ɏɚɚɖɠ Ŭˊɧ ŮəŮɑɜɖ ˊɞɡ ˊɟɞɓɚɏˊŮŰŬɘ ůŮ ŬɡŰɧ Űɞ űɨɚɚɞ ɞŭɖɔɘɩɜ. ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ŬɡŰɧɜ Űɞɜ Ůɝɞˊɚɘůɛɧ ˊɏɟŬɜ Űɤɜ ɞɟɑɤɜ Űɞɡ.   ǐũɘŬ ɜŬ 
ɓŮɓŬɘɗŮɑŰŮ ɔɘŬ Űɖɜ əŬŰɎůŰŬůɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ Űɞɡ əŬɘ ůɡɜŮˊɩɠ ɔɘŬ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ ɢɟɐůŰɖ, Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɚɏɔɢŮŰŬɘ ůɡůŰɖɛŬŰɘəɎ:  
Ʒ1/ ȺˊɘɗŮɤɟɩɜŰŬɠ ɛŮ Űɞ ɛɎŰɘ ŰŬ əɎŰɤɗɘ ůɖɛŮɑŬ: / ȾŬŰɎůŰŬůɖ Űɞɡ əŬɚɤŭɑɞ: əŬɜɏɜŬ ɏɜŬɡůɛŬ əɞˊɐɠ, əŬɜɏɜŬ ɕɎɟɤɛŬ, əŬɜɏɜŬ əɎɣɘɛɞ, 
əŬɛɑŬ ŭɘɎɓɟɤůɖ ɞɨŰŮ ɞɝŮɑŭɤůɖ, əŬɛɑŬ ˊŬɟŬɛɧɟűɤůɖ Űɖɠ ůɡůŰɟɞűɐɠ Űɞɡ əŬɚɤŭɑɞɡ. / ȾŬŰɎůŰŬůɖ Űɤɜ ɛŮŰŬɚɚɘəɩɜ ɛŮɟɩɜEtat des parties 
m®talliques : ȾŬɛɑŬ űɗɞɟɎ, əŬɛɑŬ ˊŬɟŬɛɧɟűɤůɖ, əŬɛɑŬ ŭɘɎɓɟɤůɖ ɞɨŰŮ ɞɝŮɑŭɤůɖ. /ũŮɜɘəɐ əŬŰɎůŰŬůɖ: ȷɜŬɕɐŰɖůɖ əɎɗŮ ŮɜŭŮɢɧɛŮɜɖɠ 
ɡˊɞɓɎɗɛɘůɖɠ ɚɧɔɤ Űɖɠ ɡˊŮɟɘɩŭɞɡɠ ŬəŰɘɜɞɓɞɚɑŬɠ əŬɘ Ɏɚɚɤɜ əɚɘɛŬŰɘəɩɜ ůɡɜɗɖəɩɜ / ɆɤůŰɐ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ əŬɘ ůɤůŰɧ əɚŮɑŭɤɛŬ Űɤɜ 
ůɡɜŭɏůɛɤɜ . / ÌɃŰɘ ɞ ɛɎɟŰɡɟŬɠ ˊŰɩůɖɠ (ˊɞɡ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ˊɎɜɤ ůŰɞɜ ůŰɟŮˊŰɐɟŬ) ŭŮɜ ɏɢŮɘ ŰŮɗŮɑ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ (Űɞ Ůɟɡɗɟɧ ɢɟɩɛŬ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ 
ɜŬ ŮɛűŬɜɑɕŮŰŬɘ). / ɆɤůŰɐ ŬɜŬůɡɟɧɛŮɜɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ əŬɘ ůɤůŰɐ ˊŬɟŮɛˊɧŭɘůɖ Űɞɡ əŬɚɤŭɑɞɡ. / Ƀɘ Ůɘŭɘəɏɠ ůɡɜɗɐəŮɠ ɧˊɤɠ ɖ ɡɔɟŬůɑŬ, Űɞ ɢɘɧɜɘ, 
ɞ ˊɎɔɞɠ, ɖ ɚɎůˊɖ, ɞɘ ɟɨˊɞɘ, ɖ ɛˊɞɔɘɎ, ŰŬ ɚɎŭɘŬ, ɖ əɧɚɚŬ, ɖ ŭɘɎɓɟɤůɖ, ɖ űɗɞɟɎ Űɞɡ ɘɛɎɜŰŬ ɐ Űɞɡ ůɢɞɘɜɘɞɨ, əɚˊ. ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ɛŮɘɩůɞɡɜ 
ůɖɛŬɜŰɘəɎ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɖɠ ŭɘɎŰŬɝɖɠ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ.  Ʒ2/ ɆŰɘɠ ŮˊɧɛŮɜŮɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ: Ʉɟɘɜ əŬɘ ɛŮŰɎ Űɖ ɢɟɐůɖ / ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ 
ŬɛűɘɓɞɚɑŬɠ / ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŮˊŬűɐɠ ɛŮ ɢɖɛɘəɎ ˊɟɞɥɧɜŰŬ, ŭɘŬɚɨŰŮɠ ɐ əŬɨůɘɛŬ ˊɞɡ ɗŬ ɛˊɞɟɞɨůŬɜ ɜŬ ŮˊɖɟŮɎůɞɡɜ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ. / ȷɜ ɏɢŮɘ 
ɡˊɞɓɚɖɗŮɑ ůŮ ˊŮɟɘɞɟɘůɛɞɨɠ əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɛɘŬɠ ˊɟɞɖɔɞɨɛŮɜɖɠ ˊŰɩůɖɠ. / ɇɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ əɎɗŮ ŭɩŭŮəŬ ɛɐɜŮɠ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ ɐ 
Ŭˊɧ ɏɜŬɜ Ŭɟɛɧŭɘɞ ɞɟɔŬɜɘůɛɧ, əŬŰ' ŮɜŰɞɚɐ ŬɡŰɞɨ Űɞɡ ɘŭɑɞɡ.   ǐ ɄȺɅȽɃȹȽȾȼ ȺɂȺɇȷɆȼ ɇɃɈ ɀ.ȷ.Ʉ.:   ƷɀɘŬ ŮɝɏŰŬůɖ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ əɎɗŮ ŭɩŭŮəŬ ɛɐɜŮɠ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ ɐ Ŭˊɧ ɏɜŬɜ Ŭɟɛɧŭɘɞ ɞɟɔŬɜɘůɛɧ, əŬŰ'ŮɜŰɞɚɐɜ Űɞɡ. ȷɡŰɧɠ ɞ 
Űɧůɞ ůɖɛŬɜŰɘəɧɠ ɏɚŮɔɢɞɠ ůɡɜŭɏŮŰŬɘ ɛŮ Űɖ ůɡɜŰɐɟɖůɖ əŬɘ Űɖɜ ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɧŰɖŰŬ Űɞɡ ɀ.ȷ.Ʉ. əŬɘ ůɡɜŮˊɩɠ ɛŮ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ ɢɟɐůŰɖ. 
ȰɜŬ ɔɟŬˊŰɧ ɏɔɔɟŬűɞ ˊɞɡ ɜŬ ŮˊɘŰɟɏˊŮɘ Űɖɜ ŮˊŬɜŬɢɟɖůɘɛɞˊɞɑɖůɖ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɚɖűɗŮɑ, ɏŰůɘ ɩůŰŮ Űɞ ɀ.ȷ.Ʉ. ɜŬ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ 
ɝŬɜɎ. ɆŰɞ ɏɔɔɟŬűɞ ŬɡŰɧ ɗŬ ŭɘŮɡəɟɘɜɑɕŮŰŬɘ ɧŰɘ ɖ ŬůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ ɢɟɐůŰɖ ůɡɜŭɏŮŰŬɘ ɛŮ Űɖɜ ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɧŰɖŰŬ əŬɘ Űɖɜ ŬɜŰɞɢɐ Űɞɡ 
Ůɝɞˊɚɘůɛɞɨ.   ƷȺˊɘůəŮɡɎůŰŮ ɐ ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŰŮ Űɞ ɀ.ȷ.Ʉ. Ůűɧůɞɜ ŮɑɜŬɘ ŬɜŬɔəŬɑɞ.   ƷɆɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɖɜ ŮɡɟɤˊŬɥəɐ ɜɞɛɞɗŮůɑŬ, Űɞ ŭŮɚŰɑɞ 
ŬɜŬɔɜɩɟɘůɖɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɏɢŮɘ ůɡɛˊɚɖɟɤɗŮɑ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɩŰɖ ɢɟɐůɖ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ əŬɘ əŬŰɧˊɘɜ ɜŬ ŮɜɖɛŮɟɩɜŮŰŬɘ əŬɘ ɜŬ űɡɚɎůůŮŰŬɘ 
ɛŬɕɑ ɛŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ əŬɗɩɠ əŬɘ ɞ Űɟɧˊɞɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ Ŭˊɧ Űɞ ɢɟɐůŰɖ.   Ʒȼ ŬɜŬɔɜɤůɘɛɧŰɖŰŬ Űɖɠ ɏɜŭŮɘɝɖɠ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŮˊŬɚɖɗŮɨŮŰŬɘ ůŮ ˊŮɟɘɞŭɘəɐ ɓɎůɖ. ȺɑɜŬɘ ˊɞɚɨ ůɖɛŬɜŰɘəɧ ɜŬ əɎɜŮŰŮ ŬɡŰɐ Űɖɜ ŮɜɏɟɔŮɘŬ, ɜŬ ŮɚɏɔɝŮŰŮ ɧɚŬ ŰŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ əŬɘ Űɖ 
ůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ, əŬɘ ɜŬ ŮɑůŰŮ əŬŰ' ŬɡŰɧɜ Űɞɜ Űɟɧˊɞ ůɑɔɞɡɟɞɘ ɔɘŬ Űɖɜ əŬɚɐ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ.  
ǐɀȷɅɇɈɅȷɆ ɄɇɋɆȼɆ: (14) Ʒɀɧɚɘɠ ŰŮɗŮɑ ůŮ əɑɜɖůɖ ɞ ɛɎɟŰɡɟŬɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ, ŮɛűŬɜɑɕŮŰŬɘ Űɞ əɧəəɘɜɞ ɢɟɩɛŬ (ɐ Űɞ ˊɟɎůɘɜɞ ɢɟɩɛŬ 
ŮɝŬűŬɜɑɕŮŰŬɘ ůŰɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ Űɞɡ ůɡɜŭŮŰɐɟŬ ɇ): ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖ ŭɘɎŰŬɝɖ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ. ȹɩůŰŮ Űɖ ŭɘɎŰŬɝɖ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ 
ˊŰɩůɖɠ ɔɘŬ ɏɚŮɔɢɞ əŬɘ ŬɜŬɗŮɩɟɖůɖ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ ɐ Ŭˊɧ ɏɜŬɜ Ŭɟɛɧŭɘɞ ɞɟɔŬɜɘůɛɧ, əŬŰ' ŮɜŰɞɚɐ ŬɡŰɞɨ Űɞɡ ɘŭɑɞɡ. Ƀ ůŰɟŮˊŰɐɟŬɠ 
ˊɞɡ űɏɟŮɘ Űɞɜ ɛɎɟŰɡɟŬ ˊŰɩůɖɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŰɘəŬŰŬůŰŬɗŮɑ. ɆŰɘɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ ŬɡŰɏɠ, ŬəɞɚɞɡɗŮɑůŰŮ ˊɘůŰɎ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ˊɞɡ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ 
ůŰɞ ŬɜŰɑůŰɞɘɢɞ űɨɚɚɞ ɞŭɖɔɘɩɜ.  ÅÅ ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȺȽɆ: ȼ ŬůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ ɢɟɐůŰɖ ŮɝŬɟŰɎŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖ ůŰŬɗŮɟɐ ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɧŰɖŰŬ Űɞɡ 
ɀ.ȷ.Ʉ., Ŭˊɧ Űɖɜ ŬɜɗŮəŰɘəɧŰɖŰɎ Űɞɡ əŬɘ Ŭˊɧ Űɖɜ əŬɚɐ əŬŰŬɜɧɖůɖ Űɤɜ ŭɘŬŭɘəŬůɘɩɜ ˊɞɡ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬəɞɚɞɡɗɞɨɜŰŬɘ ůŮ ŬɡŰɧ Űɞ űɨɚɚɞ 
ɞŭɖɔɘɩɜ ɢɟɐůɖɠ.   ǐɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȺȽɆ: ȾɎɗŮ ůŰŬŰɘəɐ ɐ ŭɡɜŬɛɘəɐ ɡˊŮɟűɧŰɤůɖ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮˊɘűɏɟŮɘ ɓɚɎɓɖ ůŰɞ ɀ.ȷ.Ʉ. .   
ǐɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȺȽɆ: ɇɞ ɓɎɟɞɠ Űɞɡ ɢɟɐůŰɖ ɛŬɕɑ ɛŮ ŰŬ ɟɞɨɢŬ əŬɘ Űɞɜ Ůɝɞˊɚɘůɛɧ Űɞɡ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɡˊŮɟɓŬɑɜŮɘ Űɞ ɛɏɔɘůŰɞ ɓɎɟɞɠ ˊɞɡ 
ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮŰŬɘ ůŰɖ ŭɘɎŰŬɝɖ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ.   ǐɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȺȽɆ: ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖ ŭɘɎŰŬɝɖ ŬɜŬəˊɞˊɐɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ ɛŮ 
ŬɡŰɧɛŬŰɖ ŮˊŬɜɎəɚɖůɖ ůŬɜ ůɨůŰɖɛŬ əŬŰŬəɟɎŰɖůɖɠ ɐ ůŬɜ ŭɘɎŰŬɝɖ ůŰɐɟɘɝɖɠ əŬŰɎ Űɖɜ ŮɟɔŬůɑŬ.   ǐɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȺȽɆ: ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ 
ŮˊŬűɐɠ ɛŮ ɢɖɛɘəɎ ˊɟɞɥɧɜŰŬ, ŭɘŬɚɨŰŮɠ ɐ əŬɨůɘɛŬ ˊɞɡ ɗŬ ɛˊɞɟɞɨůŬɜ ɜŬ ŮˊɖɟŮɎůɞɡɜ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ, ɗɏůŰŮ Űɖ ŭɘɎŰŬɝɖ ŬɜŬəɞˊɐɠ ˊŰɩůɖɠ 
ŮəŰɧɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ. ȹɩůŰŮ Űɖ ɔɘŬ ɏɚŮɔɢɞ əŬɘ ŮˊŬɜŮɝɏŰŬůɖ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ əɎɗŮ əŬɘɜɞɨɟɔɘŬ ɢɟɐůɖ.   ǐɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȺȽɆ: ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ 
ɛɘŬ ŭɘɎŰŬɝɖ ŬɜŬəɞˊɐɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ, ɖ ɞˊɞɑŬ ɡˊɐɟɝŮ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜɞ ɛɘŬɠ ůɖɛŬɜŰɘəɐɠ ˊŰɩůɖɠ, ˊɟɞŰɞɨ ɜŬ ɏɢŮɘ ŮɚŮɔɢɗŮɑ əŬɘ ŮˊŬɜŮɝŮŰŬůŰŮɑ, 
ŮˊŮɘŭɐ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊŮɟɘɏɢŮɘ ɕɖɛɘɏɠ ŬɧɟŬŰŮɠ ůŰɞ ɔɡɛɜɧ ɛɎŰɘ.   ǐ ȺɑɜŬɘ Ůˊɘəɑɜŭɡɜɞ ɜŬ ŭɖɛɘɞɡɟɔŮɑ əŬɜŮɑɠ Űɞ ŭɘəɧ Űɞɡ ůɨůŰɖɛŬ əŬŰŬəɟɎŰɖůɖɠ 
Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ ɔɘŬŰɑ əɎɗŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ŬůűŬɚŮɑŬɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊŬɟŮɛˊɞŭɑůŮɘ əɎˊɞɘŬɜ Ɏɚɚɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ŬůűŬɚŮɑŬɠ.  ǐȾŬɛɑŬ Űɟɞˊɞˊɞɑɖůɖ ɐ 
ˊɟɞůɗɐəɖ ɐ ŮˊɘůəŮɡɐ Űɞɡ ɀ.ȷ.Ʉ. ŭŮɜ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ɔɑɜɞɡɜ ŭɑɢɤɠ Űɖɜ ˊɟɧŰŮɟɖ ůɨɛűɤɜɖ ɔɜɩɛɖ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ əŬɘ ŭɑɢɤɠ Űɖ ɢɟɐůɖ 
Űɤɜ Űɟɧˊɤɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ Űɞɡ.  ǐ ɁŬ ɛɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ŮəŰɧɠ Űɞɡ ˊɚŬɘůɑɞɡ ɢɟɐůɖɠ ˊɞɡ ɞɟɑɕŮŰŬɘ ůŰɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ, ɞɨŰŮ ˊɏɟŬɜ Űɤɜ 
ɞɟɑɤɜ Űɞɡ.  ǐɃ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɗŮɤɟɖɗŮɑ ɡˊŮɨɗɡɜɞɠ ɔɘŬ əɎɗŮ ŬŰɨɢɖɛŬ ɎɛŮůɞ ɐ ɏɛɛŮůɞ ˊɞɡ ŮˊɐɚɗŮ əŬŰɧˊɘɜ Űɟɞˊɞˊɞɑɖůɖɠ 
ɐ ɢɟɐůɖɠ Ɏɚɚɖɠ Ŭˊɧ ŮəŮɑɜɖ ˊɞɡ ˊɟɞɓɚɏˊŮŰŬɘ ůŮ ŬɡŰɧ Űɞ űɨɚɚɞ ɞŭɖɔɘɩɜ.  ƷŪŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ ŮɟɔŬůɑŬɠ : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ 
PART 2: RECORD CARD :ɄȺɅȽɃȹȽȾȼ ȺɂȺɇȷɆȼ ɇɃɈ ɀ.ȷ.Ʉ.:    (1)ȷɜŬűɞɟɎ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ  (2)ȺŰŬɘɟŮɑŬ  (3)ȳɜɞɛŬ ɢɟɐůŰɖ  (4)ɞ 
Ŭɟɘɗɛɧɠ ˊŬɟŰɑŭŬɠ,/ɆŮɘɟɘŬəɧɠ ȷɟ.  (5)ȼɛŮɟɞɛɖɜɑŬ ˊŬɟŬɔɤɔɐɠ  (6)ȼɛŮɟɞɛɖɜɑŬ 1ɖɠ ɢɟɐůɖɠ  (7)ȼɛŮɟɞɛɖɜɑŬ ŬɔɞɟɎɠ  (8)ȼɛŮɟɞɛɖɜɑŬ 
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ŮˊɘɗŮɩɟɖůɖɠ  (9)ɆɢɧɚɘŬ  (10)ȼɛŮɟɞɛɖɜɑŬ ŮˊɧɛŮɜɖɠ ŮˊɘɗŮɩɟɖůɖɠ  (11)ɆűɟŬɔɑŭŬ & ɈˊɞɔɟŬűɐ  (12)ȼɛŮɟɞɛɖɜɑŬ ŮˊɧɛŮɜɖɠ ŮˊɘɗŮɩɟɖůɖɠ  
(13)ɇɨˊɞɠ ɄɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɎ ɟɞɨɢŬ ŮɜɎɜŰɘŬ ůŰɞ əɟɨɞ   (14)ȼ əɎɟŰŬ ŮɔɔɟŬűɐɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɛˊɚɖɟɤɗŮɑ Ŭˊɧ Űɞ ɢɟɐůŰɖ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɩŰɖ 
ɢɟɐůɖ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ, ŮɜɖɛŮɟɩɜŮŰŬɘ ɨůŰŮɟŬ ůŮ ŰŬəŰɘəɐ ɓɎůɖ əŬɘ űɡɚɎůůŮŰŬɘ. ɁŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ŬˊɞəɚŮɘůŰɘəɎ ɧˊɤɠ ˊŮɟɘɔɟɎűŮŰŬɘ ůŰɘɠ 
ɞŭɖɔɑŮɠ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ ɔɘŬ Űɞ ɢɟɐůŰɖ.    (15)ȼ ůɡɢɜɧŰɖŰŬ Űɤɜ ŮˊɘɗŮɤɟɐůŮɤɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɛɛɞɟűɩɜŮŰŬɘ ɛŮ Űɞɡɠ Ůɗɜɘəɞɨɠ əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ 
əŬɘ ůŮ əɎɗŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɏɜŬɠ ɏɚŮɔɢɞɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ ɛɑŬ űɞɟɎ Űɞɜ ɢɟɧɜɞ. ȼ ˊŬɟŮɢɧɛŮɜɖ ɛŮ əɎɗŮ ˊɟɞɥɧɜ 
ŰŮəɛɖɟɑɤůɖ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ űɡɚɎůůŮŰŬɘ Ůˊ' ɎˊŮɘɟɞɜ Ŭˊɧ Űɞɜ ɢɟɐůŰɖ. ɃŭɖɔɑŮɠ ŬˊɞɗɐəŮɡůɖɠ/əŬɗŬɟɘůɛɞɨ: ÅȾŬŰɎ Űɖ ɛŮŰŬűɞɟɎ əŬɘ Űɖɜ 
ŬˊɞɗɐəŮɡůɖ: /- ȹɘŬŰɖɟŮɑŰŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ɛɏůŬ ůŰɖ ůɡůəŮɡŬůɑŬ Űɞɡ /- ȷˊɞɛŬəɟɨɜŮŰŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ˊɏɟŬ Ŭˊɧ əɎɗŮ əɞűŰŮɟɧ, ɚŮɘŬɜŰɘəɧ, əɚˊ... 
ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜɞ. / ȾɟŬŰŮɑůŰŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ɛŬəɟɘɚŬ Ŭˊɧ: ȼɚɘŬəɏɠ ŬəŰɑɜŮɠ, ɗŮɟɛɧŰɖŰŬ, űɚɧɔŮɠ, əŬɡŰɎ ɛɏŰŬɚɚŬ, ɚɎŭɘŬ, ˊɟɞɥɧɜŰŬ ˊŮŰɟŮɚŬɑɞɡproduits 
p®troliers, ɢɖɛɘəɎ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŮ ɏɜŰɞɜɖ ŭɟɎůɖ, ɞɝɏŬ, ɢɟɤůŰɘəɏɠ ɞɡůɑŮɠ, ŭɘŬɚɨŰŮɠ, ŮɜŮɟɔɏɠ Ŭəɛɏɠ əŬɘ ŭɞɛɏɠ ɢŬɛɖɚɐɠ ŭɘŬɛɏŰɟɞɡ. 
/ȷˊɞɗɖəŮɨůŰŮ ɛŮŰɎ Űɞɜ əŬɗŬɟɘůɛɑ, ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ Űɞ űɤɠ ůŮ ɏɜŬ ůŰŮɔɜɧ əŬɘ ŬŮɟɘɕɧɛŮɜɞ ɛɏɟɞɠ.   ÅũɘŬ ɜŬ ŭɘŮɡəɞɚɨɜŮŰŬɘ ɖ ɛŮŰŬűɞɟɎ Űɞɡ 
ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ, ŰŬ ɟɞŭɎəɘŬ ˊŬɟɏɢɞɜŰŬɘ ɛŬɕɑ ɛŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ. / ūɡɚɎɝŰŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ ɛŬɕɑ ɛŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ɐ ůŮ ɛɘŬ ŬůűŬɚɐ ɗɏůɖ ˊɞɡ 
ˊɟɞɓɚɏˊŮŰŬɘ ɔɘŬ ŬɡŰɧɜ Űɞɜ ůəɞˊɧ.   ÅȾŬɗŬɟɘůɛɧɠ: ȾŬɗŬɟɑůŰŮ ɛŮ ɜŮɟɧ əŬɘ ůŬˊɧɡɜɘ, ůəɞɡˊɑůŰŮ ɛŮ ɏɜŬ ˊŬɜɑ əŬɘ əɟŮɛɎůŰŮ ůŮ ɏɜŬ ŬŮɟɘɕɧɛŮɜɞ 
ɛɏɟɞɠ ɩůŰŮ ɜŬ Űɞ ŬűɐůŮŰŮ ɜŬ ůŰŮɔɜɩůŮɘ űɡůɘəɎ əŬɘ ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ ˊɟɧůɓŬůɖ ůŮ ɎɛŮůɖ űɚɧɔŬ ɐ ůŮ ˊɖɔɐ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ, Űɞ ɑŭɘɞ ɔɘŬ ŰŬ ůŰɞɘɢŮɑŬ 
ˊɞɡ ɡɔɟɎɜɗɖəŬɜ əŬŰɎ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɞɡɠ./ ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɚŮɡəŬɜŰɘəɎ, ŬˊɞɟɟɡˊŬɜŰɘəɎ ɛŮ ɏɜŰɞɜɖ ŭɟɎůɖ, ŭɘŬɚɨŰŮɠ, ɓŮɜɕɑɜɖ ɐ ɢɟɤůŰɘəɏɠ 
ɞɡůɑŮɠ, ɞɘ ɞɡůɑŮɠ ŬɡŰɏɠ ɗŬ ɛˊɞɟɞɨůŬɜ ɜŬ ŮˊɖɟŮɎůɞɡɜ Űɖɜ ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɧŰɖŰŬ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ./ ȾŬɗŬɟɘůɛɧɠ Űɤɜ ɛŮŰŬɚɚɘəɩɜ ɛŮɟɩɜ: 

ɄɚɨɜŮŰŮ ɛŮ əŬɗŬɟɧ ɜŮɟɧ əŬɘ ůŰŮɔɜɩůŰŮ. HR  OPREMA PROTIV PADA S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM (u skladu s EN 360) 
MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M S UĢETOM OD GALVANIZIRANOG ĻELIKA Ï 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: 
MAXIBLOC 10 M S UĢETOM OD GALVANIZIRANOG ĻELIKA Ï 4 MM + 1 AM016 Upute za upotrebu: Prodavaļ treba prevesti ove 
upute (prema vaģeĺim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zaġtitne opreme OZO, korisnik treba s 
razumijevanjem proļitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vaģno 
je prouļiti svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obuļen za razliļite tehnike kako bi bio upoznat s ograniļenjima 
razliļitih naprava. Ovu osobnu zaġtitnu opremu OZO mogu koristiti iskljuļivo kompetentne osobe koje su proġle prikladnu obuku ili rade 
pod neposrednom odgovornoġĺu kompetentne nadreĽene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj uļinkovitosti osobne zaġtitne 
opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu 
osobne zaġtitne opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepoġtivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati 
na osobnu zaġtitnu opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zaġtitnu opremu OZO mogu koristiti iskljuļivo osobe dobrog zdravlja jer odreĽeni 
medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lijeļniku. Strogo poġtujte upute za koriġtenje, 
provjeru, odrģavanje i skladiġtenje. Ovaj proizvod ne moģe se odvojiti od sustava za osobnu zaġtitnu od pada (EN363) ļija je funkcija 
smanjiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno. Prije svake uporabe proļitajte preporuke za uporabu svake komponente 
sustava. Ova naprava za zaġtitu od pada ruļkom je spojena s toļkom uļvrġĺenja (EN795). Toļka priļvrġĺenja (smjeġtena na vrhu 
kuĺiġta) ove naprave za zaġtitu od pada spojena je s toļkom uļvrġĺenja (EN795) strukture putem spojnog elementa (EN362).   ǐKraj 
ļeliļnog uģeta ili trake spojen je s toļkom za priļvrġĺivanje s leĽa sigurnosnog pojasa (EN361) putem spojnog elementa (EN362). (toļka 
za priļvrġĺivanje sigurnosnog pojasa na prstima koristit ĺe se samo u iznimnom sluļaju). Da bi se koristili s napravom za zaġtitu od pada, 
spojni elementi (EN362) trebaju imati funkciju okretanja tipa okretna dvostruka spojnica. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina 
je naprava za hvatanje tijela koja se moģe koristiti u osobnoj zaġtitnoj opremi protiv pada s visine. Naprava za zaġtitu od pada s visine 
opremljena je jednom uvlaļivom trakom ili ļeliļnim uģetom. Zaġtitne naprave protiv pada s visine mogu biti opremljene razliļitim 
elementima zavrġetka (dvostruka okretna spojnica EN354) ili razliļitim spojnim elementima (EN362). U tim sluļajevima poġtivati upute 
opisane u dotiļnim uputama za uporabu.   ǐNeke zaġtitne naprave protiv pada s visine opremljene su funkcijom indikatora pada na 
okretnoj spojnici (vidi tablicu s referencama). Neke zaġtitne naprave protiv pada s visine imaju posebna svojstva (vidi tablicu s 
referencama).   ǐ RAD: Kada je priļvrġĺena na toļku za uļvrġĺenje iznad korisnika, ova zaġtitna naprava protiv pada s visine omoguĺuje 
velika okomita kretanja te vodoravna kretanja na vodoravnoj i nagnutoj ravnini. Tijekom faze pomicanja korisnika, ļeliļno uģe se 
namotava i odmotava na kolutu. Ļeliļno uģe je uvijek zategnuto zahvaljujuĺi povratnoj opruzi. U sluļaju pada, brava blokira odmatanje 
ļeliļnog uģeta i trenutno zaustavlja pad. Za naprave za zaustavljanje pada opremljene funkcijom indikatora pada: u sluļaju pada na 
okretnoj sponi pojavljuje se crvena boja, odnosno zelena boja viġe nije vidljiva.   ǐ Specifikacija proizvoda: Bubreģnjak : kabel / Promjer 
ļeliļnog uģeta : Ï4 mm /   Materijali : galvanizirani ļelik / otpornost na pucanje :>12 kN.   ǐ POSTAVLJANJE I/ILI PODEĠAVANJE: 
Preporuļeno je da svaki korisnik ima svoju zaġtitnu napravu protiv pada. Ovu osobnu zaġtitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo 
jedna osoba. Zaġtitna naprava protiv pada s visine treba se priļvrstiti za toļku za uļvrġĺenje iznad korisnika (minimalni otpor: 12 kN 
(EN795). Osim ako je drugaļije navedeno, zaġtitna naprava protiv pada ne smije se koristiti u konfiguraciji " VODORAVNO KORIĠTENJE 
". Tijekom pada moģe doĺi do zanoġenja. Da bi se ograniļilo to zanoġenje, podruļje rada ili boļna kretanja treba biti ograniļeni i ne smiju 
prelaziti kut od 40Á u odnosu na okomitu os koja prolazi kroz toļku uļvrġĺenja zaġtitne naprave protiv pada (vidi piktogram).  
Preporuļujemo da ne puġtate iznenada ļeliļno uģe ili pojas kada se oni odmataju. Preporuļujemo da ih postepeno puġtate u kuĺiġte.  
Ova je radnja vrlo vaģna. Ako se ne poġtuje, ļeliļno uģe moģe ispasti iz vodilice.   ǐ NAPOMENA: Toļka uļvrġĺenja naprave treba uvijek 
biti iznad ili u istoj razini kao i radna povrġina.  Tijekom pada moģe doĺi do zanoġenja. U tom sluļaju sila udara u strukturu moģe 
uzrokovati teġke ozljede ili dovesti ļak i do smrti. Da bi se ograniļilo to zanoġenje, podruļje rada ili boļna kretanja treba biti ograniļeni i 
ne smiju prelaziti. Ako je zbog radne situacije potrebno prekoraļiti te granice, osobna toļka uļvrġĺenja nije viġe prikladna naprava. U 
tom sluļaju upotrijebite napravu za uļvrġĺenje klase C ili D u skladu s normom EN795:2012 (na primjer: sigurnosno uģe). Za odreĽivanje 
potrebne sigurnosne udaljenosti nogu korisnika od tla potrebno je uzeti u obzir odstupanje naprave za uļvrġĺenje (sidrenje). U tu svrhu 
treba uzeti u obzir i podatke navedene u uputama za uporabu naprave za uļvrġĺenje.  ƷTijekom koriġtenja naprave ne smije biti u dodiru 
s: oġtrim predmetima, oġtrim bridovima i strukturama malog promjera, uljima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom, 
svim tipovima elektriļnih vodiļa ...   ƷZbog sigurnosnih razloga i prije svakog koriġtenja provjeriti: da se indikator pada (smjeġten na 
okretnom mehanizmu) ne aktivira (crvena boja ne smije se pojaviti, odnosno uvijek treba biti vidljiva zelena boja).   da su spojni elementi 
(EN362) zatvoreni i zakljuļani / da se poġtuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava / da opĺi raspored radne situacije 
ograniļava rizik od pada, visinu pada i zanoġenje tijekom pada. / da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna 
(slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne  ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada. ỗSigurnosna 
udaljenost od poda je udaljenost zaustavljanja H + dodatna sigurnosna udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od poļetnog poloģaja 
ispod nogu do zavrġnog poloģaja (ravnoteģa korisnika nakon zaustavljanja pada). (vidi tabelu)  Se till att lämpligt friutrymme finns för att 
förhindra att slå marken eller andra föremål i händelse av ett fall (18)  (AN100XXY : 3m).   ƷPredvidjeti sigurnosnu udaljenost u u 
odnosu natlo i strujne vodove ili podruļja koja predstavljaju rizik od udara struje Ograniļenja kod koriġtenja: Prije bilo kakve intervencije 
tijekom koje je potrebna osobna zaġtitna oprema OZO, treba uvesti plan spaġavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji nuģde do koje 
bi moglo doĺi tijekom intervencije.   ǐ VIJEK TRAJANJA:   ƷProizvodi od metala i mehaniļki proizvodi (naprava protiv pada s automatskim 
zaustavljanjem, klizni zaustavljaļ pada, radovi na uģadi, sidriġtima itd...) : maksimalni vijak trajanja 20 godina od datuma proizvodnje 
(ukljuļujuĺi skladiġtenje i koriġtenje).   ƷVijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeĺi faktori: 
- nepoġtivanje uputa proizvoĽaļa ġto se tiļe transporta, skladiġtenja i koriġtenja /- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, 
ekstremne temperature, oġtri bridovi ... /- posebno intenzivno koriġtenje /- snaģni udarci ili sile /- nepoznavanje proġlosti proizvoda. Pozor: 
ti faktori mogu uzrokovati uniġtavanja koja su nevidljiva ljudskom oku.   ƷPozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanjiti vijek trajanja na 
nekoliko dana.   ǐU sluļaju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati /- uniġtiti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodiļne 
provjere (minimalno godiġnje) koje ĺe omoguĺiti da se ocijeni stanje proizvoda.   ƷAKO ĢELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODIĠNJI 
PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐNijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zaġtitne opreme OZO ne mogu 
se izvrġiti bez prethodnog odobranje proizvoĽaļa ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristiti izvan podruļja koriġtenja 
definiranog u uputama za uporabu. ProizvoĽaļ se ne moģe smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se 
dogodila zbog promjene ili koriġtenja koji odstupaju od onih predviĽenih u ovim uputama. Ne koristiti ovu opremu izvan njezinih 
ograniļenja.   ǐRadi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati:  Ʒ1/ 
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vizualni pregled sljedeĺih toļaka: / stanje ļeliļnog uģeta: bez naknada pucanja jedne ili viġe ģica, bez savijenih, spaljenih mjesta, bez 
korozije i oksidacije, bez deformacije uvijanja ļeliļnog uģeta. / stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i 
oksidacije. /opĺe stanje: potraģiti eventualne znakove oġteĺenja zbog ultraljubiļastih zraka i drugih klimatskih uvjeta / ispravan rad i 
zakljuļavanje spojnih elemenata. / Da indikator pada (smjeġten na okretnoj spojnici) nije aktiviran (ne smije se pojaviti crvena boja). / 
ispravan rad funkcije uvlaļenja i blokiranja ļeliļnog uģeta. / Posebni uvjeti kao ġto su vlaga, snijeg, led, blato, prljavġtina, boja, ulja, 
ljepilo, korozija, habanje trake ili uģeta itd. mogu znatno smanjiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada.  Ʒ2/ u sljedeĺim 
sluļajevima: prije i tijekom koriġtenja / u sluļaju nedoumice / u sluļaju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli 
ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvoĽaļa ili 
nadleģne organizacije koju je proizvoĽaļ ovlastio.   ǐ PERIODIĻNA PROVJERA OSOBNE ZAĠTITNE OPREME OZO :   ƷProvjeru treba 
izvrġiti proizvoĽaļ ili nadleģna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vaģna provjera vezano je uz 
odrģavanje i uļinkovitost osobne zaġtitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zaġtitnu 
opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koriġtenje. U tom dokumentu treba 
precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrģavanje uļinkovitosti i uz otpornost opreme.   ƷPopraviti ili zamijeniti osobnu 
zaġtitnu opremu OZO, ako je potrebno.   ƷU skladu s europskim propisima, prije prvog koriġtenja proizvoda korisnik treba ispuniti 
identifikacijsku karticu, zatim je aģurirati i saļuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu.   ƷPeriodiļno treba provjeravati ļitljivost 
oznake proizvoda. Vrlo je vaģno izvrġiti tu radnju i provjeriti sve komponente i sastavljanje unutar proizvoda kako biste se na taj naļin 
uvjerili da proizvod dobro funkcionira.  ǐINDIKATOR PADA: (14) ƷKada je indikator pada aktiviran, pojavljuje se crvena boja (ili zelena 
boja nestaje u sluļaju spone T): nemojte upotrebljavati napravu za zaustavljanje pada. Omoguĺite da proizvoĽaļ ili kompetentna 
organizacija koju je on ovlastio pregledaju i provjere napravu za zaustavljanje pada. Okretnu sponu s indikatorom pada treba zamijeniti. 
U tim sluļajevima poġtivati upute opisane u dotiļnim uputama za uporabu.  ÅÅ NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj 
uļinkovitosti osobne zaġtitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu.   
ǐNAPOMENA: Svako preveliko statiļko ili dinamiļko optereĺenje moģe oġtetiti osobnu zaġtitnu opremu OZO.   ǐNAPOMENA: Teģina 
korisnika ukljuļujuĺi njegovu odjeĺu i opremu ne smije biti veĺa od maksimalne teģine navedene za opremi protiv pada.   ǐNAPOMENA: 
Ne koristiti napravu protiv pada s automatskim zaustavljanjem kao sustav za zadrģavanje ili napravu za pridrģavanje pri radu.   
ǐNAPOMENA: U sluļaju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli negativno utjecati na rad, prestati koristiti 
napravu za zaustavljanje pada. Prekontrolirati je i provjeriti prije svakog novog koriġtenja.   ǐNAPOMENA: Ne koristiti napravu za 
zaustavljanje pada koja je pretrpjela snaģan pad ako prethodno nije provjerena jer moģda ima oġteĺenja nevidljiva golom oku.   ǐ Opasno 
izraditi svoj vlastiti sustav protiv pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moģe utjecati na neku drugu sigurnosnu funkciju.  ǐNijedna 
promjena, dodavanje ili popravak osobne zaġtitne opreme OZO ne mogu se izvrġiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvoĽaļa ili 
neprimjene njegovih radnih postupaka.  ǐ Ne koristiti izvan podruļja koriġtenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica.  
ǐProizvoĽaļ se ne moģe smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriġtenja 
koji odstupaju od onih predviĽenih u ovim uputama.  ƷTemperatura radnog okruģenja : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD 
:PERIODIĻNA PROVJERA OSOBNE ZAĠTITNE OPREME OZO :    (1)Produktreferens  (2)Tvrtka  (3)Ime korisnika  (4)broj lota,/Serijski 
br.  (5)Datum proizvodnje  (6)Datum prve uporabe  (7)Datum kupnje  (8)Datum pregleda  (9)Komentari  (10)Datum sljedeĺeg pregleda  
(11)Peļat i potpis  (12)Datum sljedeĺeg pregleda  (13)Tip Oprema za individualnu zaġtitu   (14)Prije prve uporabe proizvoda, korisnik 
treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito aģurirati i ļuvati. Opremu obavezno koristiti prema uputama  za uporabu.    
(15)Uļestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom sluļaju provjeru treba obaviti barem jednom godiġnje. 
Korisnik treba trajno ļuvati dokumentaciju isporuļenu sa svakim proizvodom. Ļuvanje/Ļiġĺenje: ÅTijekom transporta i skladiġtenja: /- 
saļuvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog oġtrog, abrazivnog predmeta itd... / drģati proizvod podalje od: sunļevih 
zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, oġtrih bridova i 
struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. /Nakon ļiġĺenja spremiti 
na suho i prozraļno mjesto, dalje od sunļevih zraka.   ÅZa lakġi transport proizvoda zajedno s njime isporuļeni su i kotaļiĺi. / Upute za 
uporabu saļuvajte zajedno s proizvodom ili na nekom sigurnom mjestu predviĽenom u tu svrhu.   ÅĻiġĺenje: Oļistite vodom i sapunom, 
obriġite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osuġi na prirodan naļin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline, ġto vrijedi i 
za elemente koji su postali vlaģni tijekom njihove uporabe./ Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdģente, otapala, benzin ili boje jer 

te tvari mogu  utjecati na uļinkovitost proizvoda./ Ļiġĺenje metalnih dijelova: operite ļistom vodom i obriġite ih. UK  
ʩʘʤʦʚʪʷʛʫʶʯʠʡʧʨʠʩʪʨʽʡʟʘʭʠʩʪʫʚʽʜʧʘʜʽʥʥʷ (ʘʨʝʪʠʨ) (ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʜʦ EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M ɯ 
ʊʈʆʉʆʄ Ï 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M ɯ ʊʈʆʉʆʄ Ï 4 MM + 1 AM016 ɯʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʟ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ: 
ʎʝ ʢʝʨʽʚʥʠʮʪʚʦ ʤʘʻ ʙʫʪʠ ʧʝʨʝʢʣʘʜʝʥʦ (ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʨʘʚʠʣ) ʜʠʣʝʨʦʤ, ʤʦʚʦʶ ʪʽʻʾ ʢʨʘʾʥʠ, ʜʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ. ʎʝ 
ʢʝʨʽʚʥʠʮʪʚʦ ʤʘʻ ʙʫʪʠ ʧʨʦʯʠʪʘʥʝ ʽ ʟʨʦʟʫʤʽʣʝ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʝʤ ʧʝʨʝʜ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷʤ ɿɯɿ. ʄʝʪʦʜʠ ʚʠʧʨʦʙʫʚʘʥʴ, ʥʘʚʝʜʝʥʽ ʫ 
ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʭ, ʥʝ ʚʽʜʙʠʚʘʶʪʴ ʨʝʘʣʴʥʽ ʫʤʦʚʠ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ. ʆʪʞʝ, ʚʘʞʣʠʚʦ ʜʦʩʣʽʜʠʪʠ ʢʦʞʥʫ ʨʦʙʦʯʫ ʩʠʪʫʘʮʽʶ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʥʘʚʯʠʪʠ 
ʢʦʞʥʦʛʦ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ ʜʦʩʢʦʥʘʣʦʤʫ ʚʦʣʦʜʽʥʥʶ ʨʽʟʥʠʤʠ ʪʝʭʥʽʢʘʤʠ, ʱʦʙ ʟʨʦʟʫʤʽʪʠ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ ʢʦʞʥʦʛʦ ʟ ʧʨʠʩʪʨʦʾʚ. ɺʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ 
ʮʴʦʛʦ ɿɯɿ ʜʦʟʚʦʣʝʥʝ ʢʚʘʣʽʬʽʢʦʚʘʥʠʤ ʦʩʦʙʘʤ, ʥʘʣʝʞʥʠʤ ʯʠʥʦʤ ʧʽʜʛʦʪʦʚʣʝʥʠʤ ʘʙʦ ʪʠʤ, ʱʦ ʧʨʘʮʶʶʪʴ ʧʽʜ ʧʨʷʤʦʶ 
ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʽʩʪʶ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʛʦ ʥʘʯʘʣʴʥʠʢʘ. ɹʝʟʧʝʢʘ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ ʟʘʣʝʞʠʪʴ ʚʽʜ ʧʦʩʪʽʡʥʦʾ ʝʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʽ ɿɯɿ, ʾʭ ʩʠʣʠ, ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʛʦ 
ʨʦʟʫʤʽʥʥʷ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʡ ʫ ʮʴʦʤʫ ʧʦʩʽʙʥʠʢʫ. ʂʦʨʠʩʪʫʚʘʯ ʥʝʩʝ ʦʩʦʙʠʩʪʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʽʩʪʴ ʟʘ ʙʫʜʴ-ʷʢʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʜʘʥʦʛʦ ɿɯɿ, ʱʦ ʥʝ 
ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ ʚʠʤʦʛʘʤ ʮʴʦʛʦ ʢʝʨʽʚʥʠʮʪʚʘ, ʪʘ ʚ ʨʘʟʽ ʥʝʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʟʘʭʦʜʽʚ ʙʝʟʧʝʢʠ, ʟʘʩʪʦʩʦʚʥʠʭ ʜʦ ɿɯɿ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʮʠʤ 
ʢʝʨʽʚʥʠʮʪʚʦʤ. ɺʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʮʴʦʛʦ ɿɯɿ ʦʙʤʝʞʫʻʪʴʩʷ ʦʩʦʙʘʤʠʫ ʜʦʙʨʦʤʫ ʩʪʘʥʽ ʟʜʦʨʦʚ'ʷ, ʜʝʷʢʽ ʤʝʜʠʯʥʽ ʫʩʢʣʘʜʥʝʥʥʷ ʤʦʞʫʪʴ 
ʚʧʣʠʥʫʪʠ ʥʘ ʙʝʟʧʝʢʫ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ, ʫ ʨʘʟʽ ʩʫʤʥʽʚʽʚ ʟʚʝʨʥʽʪʴʩʷ ʜʦ ʣʽʢʘʨʷ. ʉʪʨʦʛʦ ʜʦʪʨʠʤʫʡʪʝʩʴ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʟ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ, ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ, 
ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ. ʎʝʡ ʧʨʦʜʫʢʪ ʻ ʥʝʚʽʜʜʽʣʴʥʠʤ ʚʽʜ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ (EN363), ʫ 
ʬʫʥʢʮʽʾ ʷʢʦʛʦ ʚʭʦʜʠʪʴ ʟʚʝʩʪʠ ʜʦ ʤʽʥʽʤʫʤʫ ʨʠʟʠʢ ʪʨʘʚʤʠ ʪʽʣʘ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʴ. ʇʝʨʝʜ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷʤ, ʜʠʚ. ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʽʾ ʜʣʷ 
ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʜʣʷ ʢʦʞʥʦʛʦ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʘ ʩʠʩʪʝʤʠ. ʎʝʡ ʘʨʝʪʠʨ ʧʨʠʻʜʥʫʻʪʴʩʷ ʟʘ ʨʫʢʦʷʪʢʫ ʜʦ ʪʦʯʢʠ ʧʨʠʚ'ʷʟʢʠ 
(EN795).  ʊʦʯʢʘʢʨʽʧʣʝʥʥʷ (ʨʦʟʪʘʰʦʚʘʥʘʫʚʝʨʭʥʽʡʯʘʩʪʠʥʽʢʦʨʧʫʩʫ) ʧʨʠʩʪʨʦʶʟʘʭʠʩʪʫʚʽʜʧʘʜʽʥʥʷʧʨʠʻʜʥʫʻʪʴʩʷʜʦʪʦʯʢʠʧʨʠʚ'ʷʟʢʠ 
(EN795) ʩʪʨʫʢʪʫʨʠʟʘʜʦʧʦʤʦʛʦʶʟ'ʻʜʥʫʚʘʯʘ (EN362).    ǐʂʽʥʝʮʴ ʨʝʤʝʥʷ ʘʙʦ ʢʘʙʝʣʴ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʡ ʜʦ ʟʘʜʥʴʦʾ ʪʦʯʢʠ ʢʨʽʧʣʝʥʥʷ ʩʪʨʦʧʘ 
(EN361) ʟʘ ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʟ'ʻʜʥʫʚʘʯʘ (EN362). (ɻʨʫʜʥʘ ʪʦʯʢʘ ʢʨʽʧʣʝʥʥʷ ʩʪʨʦʧʘ ʙʫʜʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠʩʷ ʪʽʣʴʢʠ ʫ ʚʠʥʷʪʢʦʚʠʭ 
ʚʠʧʘʜʢʘʭ). ɼʣʷ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʟ ʧʨʠʩʪʨʦʻʤ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ, ʨʦʟʥʽʤʠ (EN362), ʧʦʚʠʥʥʽ ʤʘʪʠ ʬʫʥʢʮʽʶ ʰʘʨʥʽʨʥʠʭ ʧʦʚʦʨʦʪʽʚ. 
ʉʪʨʦʧ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ (EN361) ʻ ʻʜʠʥʠʤ ʟʘʭʚʘʪʦʤ ʪʽʣʘ, ʱʦ ʜʦʟʚʦʣʝʥʠʡ ʜʣʷ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʟ ʩʠʩʪʝʤʦʶ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ. 
ʇʨʠʩʪʨʽʡʟʘʭʠʩʪʫʚʽʜʧʘʜʽʥʥʷʦʩʥʘʱʝʥʠʡʩʪʷʛʫʚʘʥʠʤ (ʩʢʣʘʜʘʥʠʤ) 
ʨʝʤʽʥʮʝʤʘʙʦʢʘʙʝʣʝʤ.  ʇʨʠʩʪʨʦʾʟʘʭʠʩʪʫʚʽʜʧʘʜʽʥʥʷʤʦʞʫʪʴʙʫʪʠʦʩʥʘʱʝʥʽʝʣʝʤʝʥʪʘʤʠʨʽʟʥʠʭʟʘʢʽʥʯʝʥʴ (EN354 ʧʦʚʦʨʦʪʥʽ) 
ʘʙʦʨʽʟʥʠʤʠʨʦʟʥʽʤʘʤʠ (EN362). ʋ ʪʘʢʦʤʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʜʦʪʨʠʤʫʡʪʝʩʴ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʡ ʟ ʾʭ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ.   ǐɼʝʷʢʽ ʧʨʠʩʪʨʦʾ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ 
ʦʩʥʘʱʝʥʽ ʬʫʥʢʮʽʻʶ ʽʥʜʠʢʘʪʦʨʘ ʧʘʜʽʥʥʷ, ʾʾ ʚʠʜʥʦ ʥʘ ʩʢʣʘʜʮʽ (ʫʢʣʘʜʮʽ) (ʜʠʚ. ʜʦʚʽʜʢʦʚʫ ʪʘʙʣʠʮʶ). ɼʝʷʢʽ ʧʨʠʩʪʨʦʾ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ ʤʘʶʪʴ 
ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʽ ʬʫʥʢʮʽʾ (ʜʠʚ. ʜʦʚʽʜʢʦʚʫ ʪʘʙʣʠʮʶ).   ǐ ʅʘʣʘʰʪʫʚʘʥʥʷ: ʇʨʠ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʽ ʜʦ ʪʦʯʢʠ ʧʨʠʚ'ʷʟʢʠ ʥʘʜ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʝʤ ʮʝʡ 
ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ ʜʦʟʚʦʣʷʻ ʚʝʣʠʢʽ ʚʝʨʪʠʢʘʣʴʥʽ ʨʫʭʠ ʽ ʚʝʣʠʢʽ ʛʦʨʠʟʦʥʪʘʣʴʥʠʭ ʨʫʭʠ ʥʘ ʛʦʨʠʟʦʥʪʘʣʴʥʽʡ ʘʙʦ ʧʦʭʠʣʽʡ 
ʧʣʦʱʠʥʽ. ʇʽʜ ʯʘʩ ʬʘʟ ʧʝʨʝʤʽʱʝʥʥʷ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ, ʢʘʙʝʣʴ ʥʘʤʦʪʫʻʪʴʩʷ ʽ ʨʦʟʤʦʪʫʻʪʴʩʷ ʥʘ ʙʘʨʘʙʘʥʽ. ʂʘʙʝʣʴ ʧʦʩʪʽʡʥʦ ʧʽʜʪʨʠʤʫʻʪʴʩʷ 
ʪʫʛʦʶ ʧʨʫʞʠʥʦʶ. ʇʨʠ ʧʘʜʽʥʥʽ, ʟʘʤʦʢ ʙʣʦʢʫʻ ʨʦʟʢʨʫʯʫʚʘʥʥʷ ʢʘʙʝʣʶ ʽ ʨʦʟʧʦʯʘʪʝ ʧʘʜʽʥʥʷ ʤʠʪʪʻʚʦ ʟʫʧʠʥʷʻʪʴʩʷ . ɼʣʷ ʧʨʠʩʪʨʦʾʚ 
ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ ʟ ʚʠʩʦʪʠ, ʦʙʣʘʜʥʘʥʠʭ  ʽʥʜʠʢʘʪʦʨʦʤ ʧʘʜʽʥʥʷ: ʫ ʨʘʟʽ ʧʘʜʽʥʥʷ ʥʘ ʰʘʨʥʽʨʥʦʤʫ ʘʥʢʝʨʽ ʟ'ʷʚʣʷʻʪʴʩʷ ʯʝʨʚʦʥʠʡ ʢʦʣʽʨ, 
ʘʙʦ ʟʝʣʝʥʠʡ ʢʦʣʽʨ ʙʽʣʴʰʝ ʥʝ ʚʠʜʥʦ..   ǐ ʊɽʍʅɯʏʅɯ ʍɸʈɸʂʊɽʈʀʉʊʀʂʀ: ʈʝʤʽʥʝʮʴ : ʪʨʦʩ / ɼʽʘʤʝʪʨ ʢʘʙʝʣʶ : Ï4 mm /   ʄʘʪʝʨʽʘʣʠ ʟ 
ʪʝʤʠ : ʦʮʠʥʢʦʚʘʥʘ ʩʪʘʣʴ / ʤʽʮʥʽʩʪʴ ʥʘ ʨʦʟʨʠʚ :>12 kN.   ǐ ɺʉʊɸʅʆɺʃɽʅʅʗ ʊɸ/ ɸɹʆ ʅɸʃɸʐʊʋɺɸʅʅʗ: ʈʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʦ ʧʨʠʟʥʘʯʠʪʠ 
ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ ʜʣʷ ʢʦʞʥʦʛʦ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ. ʎʝʡ ɿɯɿ ʤʦʞʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠʩʷ ʪʽʣʴʢʠ ʦʜʥʽʻʶ ʣʶʜʠʥʦʶ ʟʘ ʦʜʠʥ ʨʘʟ. 
ʉʠʩʪʝʤʫ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ ʙʫʜʝ ʧʨʠʢʨʽʧʣʝʥʦ ʜʦ ʦʧʦʨʥʦʾ ʪʦʯʢʠ ʟʘʢʨʽʧʣʝʥʥʷ ʚʠʱʝ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʝʤ (ʤʽʥʽʤʘʣʴʥʠʡ ʦʧʽʨ: 12 ʢʅ (EN795). 
ʗʢʱʦ ʥʝ ʚʢʘʟʘʥʦ ʽʥʰʝ, ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ ʥʝ ʧʦʚʠʥʝʥ ʙʫʪʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʠʡ ʫ ʛʦʨʠʟʦʥʪʘʣʴʥʽʡ  ʢʦʥʬʽʛʫʨʘʮʽʾ. ʄʘʷʪʥʠʢʦʚʠʡ 
ʨʫʭ ʤʦʞʝ ʚʠʥʠʢʥʫʪʠ ʧʽʜ ʯʘʩ ʧʘʜʽʥʥʷ. ʑʦʙ ʦʙʤʝʞʠʪʠ ʮʝʡ ʤʘʷʪʥʠʢʦʚʠʡ ʨʫʭ, ʨʦʙʦʯʘ ʜʽʣʷʥʢʘ ʘʙʦ ʙʽʯʥʽ ʤʝʞʽ ʧʦʚʠʥʥʽ ʙʫʪʠ 
ʦʙʤʝʞʝʥʽ. ɺʦʥʠ ʥʝ ʧʦʚʠʥʥʽ ʧʝʨʝʚʠʱʫʚʘʪʠ 40 Á ʚʽʜ ʚʝʨʪʠʢʘʣʴʥʦʾ ʦʩʽ, ʱʦ ʧʨʦʭʦʜʠʪʴ ʯʝʨʝʟ ʪʦʯʢʫ ʧʨʠʚ'ʷʟʢʠ ʧʨʠʩʪʨʦʾʚ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ 
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ʧʘʜʽʥʥʷ (ʜʠʚ. ʩʭʝʤʘ).  ʅʝ ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʦ ʨʘʧʪʦʚʦ ʩʢʠʜʘʪʠ ʢʘʙʝʣʴ ʘʙʦ ʣʷʤʢʠ, ʢʦʣʠ ʚʦʥʘ ʨʦʟʢʨʫʯʫʶʪʴʩʷ. ʅʘʡʢʨʘʱʝ ʟʘʧʨʘʚʠʪʠ 
ʡʦʛʦ ʥʘʟʘʜ ʚ ʢʦʨʧʫʩ.  ʎʷ ʦʧʝʨʘʮʽʷ ʻ ʜʫʞʝ ʚʘʞʣʠʚʦʶ. ʋ ʚʠʧʘʜʢʫ ʾʾ ʥʝʚʠʢʦʥʘʥʥʷ, ʢʘʙʝʣʴ ʤʦʞʝ ʚʠʡʪʠ ʟʽ ʩʚʦʛʦ ʢʦʨʦʙʘ.   ǐ 
ɿɸʉʊɽʈɽɾɽʅʅʗ: ʊʦʯʢʠ ʢʨʽʧʣʝʥʥʷ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʟʘʚʞʜʠ ʧʦʚʠʥʥʽ ʙʫʪʠ ʨʦʟʪʘʰʦʚʘʥʽ ʚʠʱʝ ʘʙʦ ʥʘ ʦʜʥʦʤʫ ʨʽʚʥʽ ʟ ʨʦʙʦʯʦʶ ʧʦʚʝʨʭʥʝʶ. 
 ʄʘʷʪʥʠʢʦʚʠʡ ʨʫʭ ʤʦʞʝ ʚʠʥʠʢʥʫʪʠ ʧʽʜ ʯʘʩ ʧʘʜʽʥʥʷ. ʋ ʮʴʦʤʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʩʠʣʘ ʫʜʘʨʫ ʦʙ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʤʦʞʝ ʧʨʠʟʚʝʩʪʠ ʜʦ ʩʝʨʡʦʟʥʠʭ 
ʪʨʘʚʤ ʘʙʦ ʥʘʚʽʪʴ ʩʤʝʨʪʽ. ʑʦʙ ʟʤʝʥʰʠʪʠ ʮʝʡ ʤʘʷʪʥʠʢʦʚʠʡ ʨʫʭ, ʨʦʙʦʯʘ ʜʽʣʷʥʢʘ ʘʙʦ ʙʽʯʥʽ ʨʫʭʠ ʧʦʚʠʥʥʽ ʙʫʪʠ ʦʙʤʝʞʝʥʽ. ʗʢʱʦ ʨʦʙʦʯʘ 
ʩʠʪʫʘʮʽʷ  ʚʠʤʘʛʘʻ, ʱʦʙ ʮʽ ʤʝʞʽ ʙʫʣʠ ʧʝʨʝʚʠʱʝʥʽ, ʪʦ ʽʥʜʠʚʽʜʫʘʣʴʥʽ ʦʧʦʨʥʽ ʪʦʯʢʠ ʥʝ ʻ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʤ ʧʨʠʩʪʨʦʻʤ. ʅʝʦʙʭʽʜʥʝ 
ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʘʥʢʝʨʥʦʛʦ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʢʣʘʩʫ ʉ ʘʙʦ D ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʩʪʘʥʜʘʨʪʫ EN795: 2012 (ʥʘʧʨʠʢʣʘʜ, ʨʷʪʫʚʘʣʴʥʠʡ ʪʨʦʩ). ʄʦʞʝ 
ʟʘʙʝʟʧʝʯʠʪʠ ʟʘʭʠʩʥʫ ʦʙʦʣʦʥʢʫ. ɺʽʜʭʠʣʝʥʥʷ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʢʨʽʧʣʝʥʥʷ ʧʦʚʠʥʥʽ ʙʫʪʠ ʚʟʷʪʽ ʜʦ ʫʚʘʛʠ ʧʨʠ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʽ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʛʦ ʟʘʟʦʨʫ. ɿ 
ʮʽʻʶ ʤʝʪʦʶ ʩʣʽʜ ʚʠʚʯʠʪʠ ʜʘʥʽ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʭ ʚ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʽʟ  ʟʘʩʪʦʩʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʢʨʽʧʣʝʥʥʷ.  Ʒʇʽʜ ʯʘʩ ʨʦʙʦʪʠ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʮʽʣʦʤʫ 
ʥʝ ʧʦʚʠʥʥʘ ʧʝʨʝʙʫʚʘʪʠ ʚ ʢʦʥʪʘʢʪʽ ʟ: ʨʽʞʫʯʠʤʠ ʝʣʝʤʝʥʪʘʤʠ, ʛʦʩʪʨʠʤʠ ʢʨʦʤʢʘʤʠ ʽ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘʤʠ ʤʘʣʦʛʦ ʜʽʘʤʝʪʨʘ, ʤʘʩʣʘʤʠ, 
ʘʛʨʝʩʠʚʥʠʤʠ ʭʽʤʽʢʘʪʘʤʠ, ʚʦʛʥʝʤ, ʛʘʨʷʯʠʤ ʤʝʪʘʣʦʤ, ʚʩʽʤʘ ʚʠʜʘʤʠ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʭ ʧʨʦʚʽʜʥʠʢʽʚ ...   Ʒɿ ʤʽʨʢʫʚʘʥʴ ʙʝʟʧʝʢʠ ʽ ʧʝʨʝʜ 
ʢʦʞʥʠʤ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷʤ, ʧʝʨʝʚʽʨʪʝ: ʱʦ ʽʥʜʠʢʘʪʦʨ ʧʘʜʽʥʥʷ (ʥʘ ʦʩʽ) ʥʝ ʩʧʨʘʮʶʚʘʚ (ʯʝʨʚʦʥʠʡ ʢʦʣʽʨ ʥʝ ʟ'ʷʚʣʷʻʪʴʩʷ, ʘʙʦ ʟʝʣʝʥʠʡ ʢʦʣʽʨ 
ʚʩʝ ʱʝ ʻ ʚʠʜʠʤʠʤ).   ʑʦʙ ʨʦʟʥʽʤʠ (EN362) ʙʫʣʠ ʟʘʢʨʠʪʽ ʥʘ ʟʘʤʦʢ / ɯʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʟ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʦʧʠʩʘʥʽ ʜʣʷ ʢʦʞʥʦʛʦ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʘ 
ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʚʠʥʥʽ ʙʫʪʠ ʚʠʢʦʥʘʥʽ  / ʑʦ ʟʘʛʘʣʴʥʝ ʨʦʟʪʘʰʫʚʘʥʥʷ ʨʦʙʦʯʦʾ ʩʠʪʫʘʮʽʾ ʟʥʠʞʫʻ ʨʠʟʠʢ ʧʘʜʽʥʥʷ, ʚʠʩʦʪʫ ʧʘʜʽʥʥʷ ʽ ʤʘʷʪʥʠʢʦʚʠʡ 
ʨʫʭ, ʫ ʨʘʟʽ ʧʘʜʽʥʥʷ. / ɺʝʨʪʠʢʘʣʴʥʠʡ ʟʘʟʦʨ ʜʦʩʪʘʪʥʽʡ (ʚʽʣʴʥʠʡ ʧʨʦʩʪʽʨ ʧʽʜ ʥʦʛʘʤʠ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ) ʽ ʥʽʷʢʽ ʧʝʨʝʰʢʦʜʠ ʥʝ ʧʦʨʫʰʫʶʪʴ 
ʥʦʨʤʘʣʴʥʦʛʦ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ D112 ỗɺʝʨʪʠʢʘʣʴʥʠʡ ʛʘʣʴʤʽʚʥʠʡ ʰʣʷʭ H + ʜʦʜʘʪʢʦʚʝ ʙʝʟʧʝʯʥʫ ʚʽʜʩʪʘʥʴ 1 
ʤ. ɺʽʜʩʪʘʥʴ H ʚʠʤʽʨʶʻʪʴʩʷ ʚʽʜ ʧʦʯʘʪʢʦʚʦʛʦ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ ʚ ʢʽʥʮʝʚʝ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ (ʙʘʣʘʥʩ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ ʧʽʩʣʷ ʧʘʜʽʥʥʷ ʘʨʝʪʠʨʫ). 
(ʜʠʚ.ʪʘʙʣʠʮʶ)  ʇʝʨʝʢʦʥʘʡʪʝʩʷ ʫ ʥʘʷʚʥʦʩʪʽ ʥʘʣʝʞʥʦʾ ʚʽʜʩʪʘʥʽ ʫ ʩʚʽʪʣʽ, ʱʦʙ ʫʥʠʢʥʫʪʠ ʙʫʜʴ-ʷʢʦʛʦ ʟʽʪʢʥʝʥʥʷ ʟ ʟʝʤʣʝʶ ʘʙʦ ʽʥʰʠʤʠ 
ʧʨʝʜʤʝʪʘʤʠ ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʧʘʜʽʥʥʷ. (18)  (AN100XXY : 3m).   Ʒɿʘʙʝʟʧʝʯʠʪʠ ʙʝʟʧʝʯʥʫ ʚʽʜʩʪʘʥʴ ʚʽʜ ʟʝʤʣʽ ʽ ʩʠʣʦʚʠʭ ʣʽʥʽʡ ʘʙʦ ʨʘʡʦʥʽʚ 
ʟ ʥʝʙʝʟʧʝʢʦʶ ʫʨʘʞʝʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʤ ʩʪʨʫʤʦʤ ʆʙʤʝʞʝʥʥʷ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ: ʇʝʨʝʜ ʙʫʜʴ-ʷʢʦʶ ʦʧʝʨʘʮʽʻʶ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʟʘʩʦʙʽʚ 
ʽʥʜʠʚʽʜʫʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʭʠʩʪʫ ɿɯɿ, ʩʪʚʦʨʽʪʴ ʧʣʘʥ ʧʦʨʷʪʫʥʢʫ ʜʣʷ ʙʦʨʦʪʴʙʠ ʟ ʙʫʜʴ-ʷʢʦʾ ʥʘʜʟʚʠʯʘʡʥʦʶ ʩʠʪʫʘʮʽʻʶ, ʷʢʘ ʤʦʞʝ ʚʠʥʠʢʥʫʪʠ ʧʽʜ 
ʯʘʩ ʨʦʙʦʪʠ.   ǐ ʊɽʈʄɯʅ ɽʂʉʇʃʋɸʊɸʎɯɰ:   Ʒʄʝʪʘʣʝʚʽ ʚʠʨʦʙʠ ʽ ʤʝʭʘʥʽʯʥʽ ʚʠʨʦʙʠ (ʩʘʤʦʚʪʷʛʫʶʯʠʡ ʩʪʨʘʭʫʚʘʣʴʥʠʡ ʧʨʠʩʪʨʽʡ, ʨʦʟʩʫʚʥʽ, 
ʧʨʘʮʶʶʯʽ ʥʘ ʤʦʪʫʟʢʘʭ, ʷʢʦʨʽ ʽ ʪ.ʜ. ...): ʄʘʢʩʠʤʘʣʴʥʘ ʪʨʠʚʘʣʽʩʪʴ 20 ʨʦʢʽʚ ʟ ʜʘʪʠ ʚʠʛʦʪʦʚʣʝʥʥʷ (ʚ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ ʪʘ 
ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ).   Ʒʊʝʨʤʽʥ ʧʨʠʜʘʪʥʦʩʪʽ ʥʘʚʝʜʝʥʠʡ ʜʣʷ ʚʽʜʦʤʘ. ʅʘʩʪʫʧʥʽ ʬʘʢʪʦʨʠ ʤʦʞʫʪʴ ʧʨʠʟʚʝʩʪʠ ʜʦ ʡʦʛʦ ʩʠʣʴʥʦʛʦ ʩʢʦʨʦʯʝʥʥʷ: - 
ʅʝʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʚʠʨʦʙʥʠʢʘ ʜʣʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ ʽ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ /- "ɸʛʨʝʩʠʚʥʝ" ʨʦʙʦʯʝ ʩʝʨʝʜʦʚʠʱʝ: ʤʦʨʩʴʢʘ 
ʘʪʤʦʩʬʝʨʘ, ʭʽʤʽʯʥʽ ʨʝʯʦʚʠʥʠ, ʝʢʩʪʨʝʤʘʣʴʥʽ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʠ, ʛʦʩʪʨʽ ʢʨʘʾ ...  - ʆʩʦʙʣʠʚʦ ʽʥʪʝʥʩʠʚʥʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ /- ʐʦʢ ʘʙʦ ʟʥʘʯʥʝ 
ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ /- ɯʛʥʦʨʫʚʘʥʥʷ ʽʩʪʦʨʽʾ ʧʨʦʜʫʢʪʫ ʝʣʝʤʝʥʪʘ. ʇʦʧʝʨʝʜʞʝʥʥʷ: ʮʽ ʬʘʢʪʦʨʠ ʤʦʞʫʪʴ ʧʨʠʟʚʝʩʪʠ ʜʦ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʴ ʥʝʚʠʜʠʤʠʭ 
ʜʣʷ ʥʝʦʟʙʨʦʻʥʦʛʦ ʦʢʘ.    Ʒʇʦʧʝʨʝʜʞʝʥʥʷ: ʜʝʷʢʽ ʝʢʩʪʨʝʤʘʣʴʥʽ ʫʤʦʚʠ ʤʦʞʫʪʴ ʧʨʠʟʚʝʩʪʠ ʜʦ ʩʢʦʨʦʯʝʥʥʷ ʪʝʨʤʽʥʫ ʧʨʠʜʘʪʥʦʩʪʽ ʥʘ 
ʢʽʣʴʢʘ ʜʥʽʚ.   ǐʗʢʱʦ ʻ ʩʫʤʥʽʚʠ, ʟʘʚʞʜʠ ʥʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʧʨʦʜʫʢʪ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʱʦʙ ʧʨʦʡʪʠ ʘʙʦ: - ʆʛʣʷʜ /- ʈʫʡʥʫʚʘʥʥʷ. ʊʝʨʤʽʥ 
ʧʨʠʜʘʪʥʦʩʪʽ ʥʝ ʻ ʟʘʤʽʥʦʶ ʜʣʷ ʧʝʨʽʦʜʠʯʥʦʾ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ (ʤʽʥʽʤʫʤ ʨʘʟ ʥʘ ʨʽʢ) ʷʢʘ ʙʫʜʝ ʦʮʽʥʶʚʘʪʠ ʩʪʘʥ ʧʨʦʜʫʢʪʫ.   Ʒʑʆɹ ɿʅɸʁʊʀ 
ʅɸʁɹʃʀɾʏʀʁ ɼʆ ʎɽʅʊʈʋ ʑʆʈɯʏʅʆɻʆ ʆɻʃʗɼʋ, ɺɯɼɺɯɼɸʁʊɽ WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐɾʦʜʥʽ ʟʤʽʥʠ ʘʙʦ ʜʦʧʦʚʥʝʥʥʷ, ʘʙʦ 
ʨʝʤʦʥʪ ɿɯɿ, ʥʝ ʤʦʞʫʪʴ ʙʫʪʠ ʟʨʦʙʣʝʥʽ ʙʝʟ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʾ ʧʠʩʴʤʦʚʦʾ ʟʛʦʜʠ ʚʽʜ ʚʠʨʦʙʥʠʢʘ ʙʝʟ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʡʦʛʦ ʧʨʦʮʝʜʫʨ. ʅʝ ʩʣʽʜ 
ʚʠʭʦʜʠʪʠ ʟʘ ʨʘʤʢʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʚ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʽʟ ʟʘʩʪʦʩʫʚʘʥʥʷ. ɺʠʨʦʙʥʠʢ ʥʝ ʥʝʩʝ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʦʩʪʽ ʟʘ ʙʫʜʴ-ʷʢʽ ʧʨʷʤʽ ʘʙʦ 
ʥʝʧʨʷʤʽ ʘʚʘʨʽʾ ʧʽʩʣʷ ʤʦʜʠʬʽʢʘʮʽʾ ʘʙʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʚ ʽʥʰʠʡ ʥʽʞ ʮʝ ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʦ ʚ ʮʴʦʤʫ ʧʦʩʽʙʥʠʢʫ, ʩʧʦʩʽʙ. ʅʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʮʝ 
ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ ʟʘ ʤʝʞʘʤʠ ʡʦʛʦ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʝʡ.   ǐɼʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʩʪʘʥʫ ʽ, ʦʪʞʝ, ʙʝʟʧʝʢʫ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ, ʧʨʦʜʫʢʪ ʧʦʚʠʥʝʥ 
ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʯʥʦ ʧʝʨʝʚʽʨʷʪʠʩʷ:  Ʒ1 / ʚʽʟʫʘʣʴʥʦ ʧʝʨʝʚʽʨʠʪʠ ʥʘʩʪʫʧʥʽ ʧʫʥʢʪʠ: / ʉʪʘʥ ʢʘʙʝʣʶ: ʥʝʤʘʻ ʧʦʯʘʪʢʫ ʨʦʟʨʠʚʫ ʦʜʥʦʛʦ ʘʙʦ ʙʽʣʴʰʝ 
ʧʦʪʦʢʽʚ, ʩʢʣʘʜʦʢ, ʧʽʜʧʘʣʽʚ, ʥʝʤʘʻ ʢʦʨʦʟʽʾ ʘʙʦ ʦʢʠʩʣʝʥʥʷ, ʚʽʜʩʫʪʥʽʩʪʴ ʜʝʬʦʨʤʘʮʽʾ ʪʨʦʩʘ ʩʢʨʫʯʫʚʘʥʥʷ. / ʉʪʘʥ ʤʝʪʘʣʝʚʠʭ ʯʘʩʪʠʥ: 
ʥʝʤʘʻ ʟʥʦʩʫ, ʚʽʜʩʫʪʥʽʩʪʴ ʜʝʬʦʨʤʘʮʽʾ, ʚʽʜʩʫʪʥʽʩʪʴ ʢʦʨʦʟʽʾ ʽ ʦʢʠʩʣʝʥʥʷ. /ɿʘʛʘʣʴʥʠʡ ʩʪʘʥ: ʰʫʢʘʪʠ ʙʫʜʴ-ʷʢʽ ʤʦʞʣʠʚʽ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʥʷ ʚ 
ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽ ʫʣʴʪʨʘʬʽʦʣʝʪʦʚʦʛʦ ʚʠʧʨʦʤʽʥʶʚʘʥʥʷ ʪʘ ʽʥʰʠʭ ʢʣʽʤʘʪʠʯʥʠʭ ʫʤʦʚ / ʇʨʘʚʠʣʴʥʘ ʨʦʙʦʪʘ ʽ ʙʣʦʢʫʚʘʥʥʷ ʨʦʟʥʽʤʽʚ. / ʊʝ, ʱʦ 
ʽʥʜʠʢʘʪʦʨ ʧʘʜʽʥʥʷ (ʨʦʟʪʘʰʦʚʘʥʠʡ ʥʘ ʧʦʚʦʨʦʪʥʦʤʫ ʤʝʭʘʥʽʟʤʽ(ʫʢʣʘʜʮʽ)) ʅɽ ʟʘʧʫʩʢʘʻʪʴʩʷ (ʯʝʨʚʦʥʠʡ ʢʦʣʽʨ ʥʝ ʧʦʚʠʥʝʥ ʟ'ʷʚʣʷʪʠʩʷ). / 
ʇʨʘʚʠʣʴʥʘ ʨʦʙʦʪʘ ʚʠʩʫʚʥʦʾ ʬʫʥʢʮʽʾ ʟʘʤʢʘ ʢʘʙʝʣʶ. / ʂʦʥʢʨʝʪʥʽ ʫʤʦʚʠ, ʪʘʢʽ ʷʢ ʚʦʣʦʛʽʩʪʴ, ʩʥʽʛ, ʣʽʜ, ʙʨʫʜ, ʬʘʨʙʠ, ʤʘʩʪʠʣʦ, ʢʣʝʡ, 
ʢʦʨʦʟʽʷ, ʟʥʦʩ ʨʝʤʝʥʷ ʘʙʦ ʤʦʪʫʟʢʠ, ʽ ʪ.ʜ. ʤʦʞʫʪʴ ʟʥʘʯʥʦ ʟʤʝʥʰʠʪʠ ʨʦʙʦʪʫ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ.  Ʒ2 / ʫ ʪʘʢʠʭ ʚʠʧʘʜʢʘʭ: 
ʇʝʨʝʜ ʪʘ ʧʽʜ ʯʘʩ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ; / ʷʢʱʦ ʚʠʥʠʢʣʠ ʩʫʤʥʽʚʠ / ʋ ʨʘʟʽ ʢʦʥʪʘʢʪʫ ʟ ʭʽʤʽʯʥʠʤʠ ʨʝʯʦʚʠʥʘʤʠ, ʨʦʟʯʠʥʥʠʢʘʤʠ ʘʙʦ ʧʘʣʠʚʦʤ, ʷʢʝ 
ʤʦʛʣʦ ʚʧʣʠʥʫʪʠ ʥʘ ʨʦʙʦʪʫ. / ʗʢʱʦ ʚʽʥ ʟʘʟʥʘʚ ʥʘʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷ ʧʽʜ ʯʘʩ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʛʦ ʧʘʜʽʥʥʷ. / ʇʨʠʥʘʡʤʥʽ ʢʦʞʥʽ ʜʚʘʥʘʜʮʷʪʴ ʤʽʩʷʮʽʚ 
ʚʠʨʦʙʥʠʢʦʤ ʘʙʦ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʶ ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʻʶ, ʫʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʦʶ ʥʠʤ.   ǐ ʇʝʨʽʦʜʠʯʥʠʡ ʦʛʣʷʜ ɿɯɿ:   Ʒʝʢʩʧʝʨʪʠʟʘ ʧʦʚʠʥʥʘ ʧʨʦʚʦʜʠʪʠʩʷ 
ʧʨʠʥʘʡʤʥʽ ʢʦʞʥʽ ʜʚʘʥʘʜʮʷʪʴ ʤʽʩʷʮʽʚ ʚʠʨʦʙʥʠʢʦʤ ʘʙʦ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʶ ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʻʶ, ʫʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʦʶ ʥʠʤ. ʎʝ ʜʫʞʝ ʚʘʞʣʠʚʘ 
ʧʝʨʝʚʽʨʢʘ, ʧʦʚ'ʷʟʘʥʘ ʟ ʧʽʜʪʨʠʤʢʦʶ ʝʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʽ ʟʘʩʦʙʽʚ ʽʥʜʠʚʽʜʫʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʭʠʩʪʫ ʽ, ʦʪʞʝ, ʙʝʟʧʝʢʦʶ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ. ʉʣʽʜ ʦʪʨʠʤʘʪʠ 
ʧʠʩʴʤʦʚʠʡ ʜʦʢʫʤʝʥʪ, ʱʦ ʜʘʻ ʧʨʘʚʦ ʧʦʚʪʦʨʥʦʛʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ɿɯɿ ʧʽʩʣʷ ʮʽʻʾ ʧʝʨʚʽʨʢʠ. ʎʝʡ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʤʘʻ ʫʪʦʯʥʠʪʠ, ʱʦ ʙʝʟʧʝʢʘ 
ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ ʧʦʚ'ʷʟʘʥʘ ʽʟ ʟʙʝʨʝʞʝʥʥʷʤ ʝʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʽ ʪʘ ʩʪʽʡʢʽʩʪʴ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ.   Ʒɺʽʜʨʝʤʦʥʪʫʚʘʪʠ ʘʙʦ ʟʘʤʽʥʠʪʠ ɿɯɿ ʟʘ 
ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ.   Ʒɺʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʻʚʨʦʧʝʡʩʴʢʠʭ ʥʦʨʤ, ʜʦ ʧʝʨʰʦʛʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʧʨʦʜʫʢʪʫ ʧʦʚʠʥʥʘ ʙʫʪʠ ʟʘʧʦʚʥʝʥʘ ʽʜʝʥʪʠʬʽʢʘʮʽʡʥʘ 
ʬʦʨʤʘ, ʘ ʧʦʪʽʤ ʚʦʥʘ ʦʥʦʚʣʶʻʪʴʩʷ ʟ ʧʨʦʜʫʢʪʦʤ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʢʝʨʽʚʥʠʮʪʚʦʤ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ.    Ʒʏʽʪʢʽʩʪʴ ʤʘʨʢʫʚʘʥʥʷ ʧʨʦʜʫʢʮʽʾ ʧʦʚʠʥʥʘ 
ʧʝʨʽʦʜʠʯʥʦ ʧʝʨʝʚʽʨʷʪʠʩʷ. ɼʫʞʝ ʚʘʞʣʠʚʦ ʜʣʷ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʮʽʻʾ ʦʧʝʨʘʮʽʾ ʧʝʨʝʚʽʨʠʪʠ ʚʩʽ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʠ ʽ ʟʙʽʨʢʫ ʚʩʝʨʝʜʠʥʽ ʧʨʦʜʫʢʪʫ, ʽ, 
ʪʘʢʠʤ ʯʠʥʦʤ, ʧʝʨʝʢʦʥʘʪʠʩʷ ʫ ʥʘʣʝʞʥʦʤʫ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʽ ʚʠʨʦʙʫ.  ǐɯʥʜʠʢʘʪʦʨ ʧʘʜʽʥʥʷ: (14) Ʒʇʽʩʣʷ ʘʢʪʠʚʘʮʽʾ ʽʥʜʠʢʘʪʦʨʘ ʧʘʜʽʥʥʷ 
ʟ'ʷʚʣʷʻʪʴʩʷ ʯʝʨʚʦʥʠʡ ʢʦʣʽʨ (ʘʙʦ ʟʥʠʢʘʻ ʟʝʣʝʥʠʡ ʢʦʣʽʨ ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʨʦʟ'ʻʤʘ T) : ʥʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʟʘʩʽʙ ʜʣʷ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ. 
ɿʘʙʝʟʧʝʯʪʝ ʦʛʣʷʜ ʪʘ ʧʝʨʝʚʽʨʢʫ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʜʣʷ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ ʚʠʨʦʙʥʠʢʦʤ ʘʙʦ ʫʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʦʶ ʥʠʤ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʶ 
ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʻʶ. ɯʥʜʠʢʘʪʦʨ ʧʘʜʽʥʥʷ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʟʘʤʽʥʠʪʠ. ʋ ʪʘʢʦʤʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʜʦʪʨʠʤʫʡʪʝʩʴ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʡ ʟ ʾʭ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ.  ÅÅ 
ɿɸʉʊɽʈɽɾɽʅʅʗ: ɹʝʟʧʝʢʘ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ ʟʘʣʝʞʠʪʴ ʚʽʜ ʧʦʩʪʽʡʥʦʾ ʝʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʽ ɿɯɿ, ʾʭ ʩʠʣʠ, ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʛʦ ʨʦʟʫʤʽʥʥʷ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʡ, 
ʚʠʢʣʘʜʝʥʠʭ ʫ ʮʴʦʤʫ ʧʦʩʽʙʥʠʢʫ.   ǐɿɸʉʊɽʈɽɾɽʅʅʗ: ɹʫʜʴ-ʷʢʝ ʩʪʘʪʠʯʥʝ ʯʠ ʜʠʥʘʤʽʯʥʝ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷ ʤʦʞʝ ʧʨʠʟʚʝʩʪʠ ʜʦ 
ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʥʷ ɿɯɿ.   ǐɿɸʉʊɽʈɽɾɽʅʅʗ: ɺʘʛʘ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ, ʚʢʣʶʯʘʶʯʠ ʡʦʛʦ ʦʜʷʛ ʽ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ, ʥʝ ʧʦʚʠʥʥʘ ʧʝʨʝʚʠʱʫʚʘʪʠ 
ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʫ ʚʘʛʫ ʟʘʟʥʘʯʝʥʫ ʥʘ ʤʝʭʘʥʽʟʤʽ ʟʫʧʠʥʢʠ ʧʘʜʽʥʥʷ (ʪʫʪ ʽ ʜʘʣʽ - ʘʨʝʪʠʨ).   ǐɿɸʉʊɽʈɽɾɽʅʅʗ: ʅʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ 
ʩʘʤʦʚʪʷʛʫʶʯʠʡ ʘʨʝʪʠʨ ʧʨʠ ʨʦʙʦʪʽ ʷʢ ʟʘʧʦʙʽʞʥʠʡ ʯʠ ʧʽʜʪʨʠʤʫʶʯʠʡ ʧʨʠʩʪʨʽʡ.   ǐɿɸʉʊɽʈɽɾɽʅʅʗ: ʋ ʨʘʟʽ ʢʦʥʪʘʢʪʫ ʟ ʭʽʤʽʯʥʠʤʠ 
ʨʝʯʦʚʠʥʘʤʠ, ʨʦʟʯʠʥʥʠʢʘʤʠ ʘʙʦ ʧʘʣʠʚʦʤ, ʷʢʝ ʤʦʞʝ ʚʧʣʠʥʫʪʠ ʥʘ ʨʦʙʦʪʫ, ʚʠʚʝʜʽʪʴ ʘʨʝʪʠʨ ʟ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ. ʇʝʨʝʜ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷʤ 
ʧʨʦʚʝʜʽʪʴ ʦʛʣʷʜ ʪʘ ʧʝʨʝʚʽʨʢʫ.   ǐɿɸʉʊɽʈɽɾɽʅʅʗ: ʅʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʘʨʝʪʠʨ, ʷʢʠʡ ʟʘʟʥʘʚ  ʧʘʜʽʥʥʷ ʙʝʟ ʦʛʣʷʜʫ ʪʘ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ, 
ʦʩʢʽʣʴʢʠ ʚʽʥ ʤʽʛ ʟʘʟʥʘʪʠ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʴ, ʥʝʚʠʜʠʤʠʭ ʜʣʷ ʥʝʦʟʙʨʦʻʥʦʛʦ ʦʢʘ.   ǐ ʅʝʙʝʟʧʝʯʥʦ ʩʪʚʦʨʶʚʘʪʠ ʩʚʦʶ ʚʣʘʩʥʫ ʩʠʩʪʝʤʫ ʟʘʭʠʩʪʫ 
ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ, ʦʩʢʽʣʴʢʠ ʢʦʞʥʘ ʬʫʥʢʮʽʷ ʙʝʟʧʝʢʠ ʤʦʞʝ ʧʝʨʝʰʢʦʜʠʪʠ ʽʥʰʠʤ ʬʫʥʢʮʽʾ ʙʝʟʧʝʢʠ.  ǐɾʦʜʥʽ ʟʤʽʥʠ ʘʙʦ ʜʦʧʦʚʥʝʥʥʷ, ʘʙʦ ʨʝʤʦʥʪ 
ɿɯɿ, ʥʝ ʤʦʞʫʪʴ ʙʫʪʠ ʟʨʦʙʣʝʥʽ ʙʝʟ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʾ ʧʠʩʴʤʦʚʦʾ ʟʛʦʜʠ ʚʽʜ ʚʠʨʦʙʥʠʢʘ ʙʝʟ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʡʦʛʦ ʧʨʦʮʝʜʫʨ.  ǐ ʅʝ ʩʣʽʜ ʚʠʭʦʜʠʪʠ 
ʟʘ ʨʘʤʢʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʚ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʽʟ ʟʘʩʪʦʩʫʚʘʥʥʷ.  ǐɺʠʨʦʙʥʠʢ ʥʝ ʥʝʩʝ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʦʩʪʽ ʟʘ ʙʫʜʴ-ʷʢʽ ʧʨʷʤʽ ʘʙʦ ʥʝʧʨʷʤʽ 
ʘʚʘʨʽʾ ʧʽʩʣʷ ʤʦʜʠʬʽʢʘʮʽʾ ʘʙʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʚ ʽʥʰʠʡ ʥʽʞ ʮʝ ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʦ ʚ ʮʴʦʤʫ ʧʦʩʽʙʥʠʢʫ, ʩʧʦʩʽʙ.  Ʒʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʥʘʚʢʦʣʠʰʥʴʦʛʦ 
ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʩʝʨʝʜʦʚʠʱʘ : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD :ʇʝʨʽʦʜʠʯʥʠʡ ʦʛʣʷʜ ɿɯɿ:    (1)ɸʨʪʠʢʫʣ ʪʦʚʘʨʫ  (2)ʇʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ  
(3)ʅʘʟʚʘ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ  (4)ʅʦʤʝʨ ʧʘʨʪʽʾ,/ʩʝʨʽʡʥʠʡ ˉ  (5)ɼʘʪʘ ʚʠʨʦʙʥʠʮʪʚʘ  (6)ɼʘʪʘ 1ʦʛʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ  (7)ɼʘʪʘ ʧʦʢʫʧʢʠ:  (8)ɼʘʪʘ 
ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ  (9)ʂʦʤʝʥʪʘʨʽ  (10)ɼʘʪʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʾ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ  (11)ʇʝʯʘʪʢʘ ʽ ʧʽʜʧʠʩ  (12)ɼʘʪʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʾ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ  (13)ʊʠʧ ɿʘʩʦʙʠ 
ʽʥʜʠʚʽʜʫʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʭʠʩʪʫ (ɿɯɿ)   (14)ɯʜʝʥʪʠʬʽʢʘʮʽʡʥʘ ʢʘʨʪʘʢʘ ʧʦʚʠʥʥʘ ʙʫʪʠ ʟʘʧʦʚʥʝʥʘ ʜʦ ʧʝʨʰʦʛʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʧʨʦʜʫʢʮʽʾ, ʧʦʪʽʤ ʾʾ 
ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʧʦʥʦʚʣʶʚʘʪʠ, ʚʦʥʘ ʧʦʚʠʥʥʘ ʟʙʝʨʽʛʘʪʠʩʷ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʝʤ. ɹʫʜʴ-ʷʢʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʢʨʽʤ ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʚ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʾ 
ʚʠʢʣʶʯʝʥʝ.    (15)ʇʝʨʽʦʜʠʯʥʽʩʪʴ ʧʝʨʝʚʽʨʦʢ ʧʦʚʠʥʥʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʜʝʨʞʘʚʥʽʡ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʘʮʽʾ, ʘʣʝ ʚ ʙʫʜʴ-ʷʢʦʤʫ ʨʘʟʽ ʧʦʚʠʥʥʘ 
ʟʜʽʡʩʥʶʚʘʪʠʩʷ ʧʨʠʥʘʡʤʥʽ ʦʜʥʘ ʧʝʨʝʚʽʨʢʘ ʥʘ ʨʽʢ. ʂʦʨʠʩʪʫʚʘʯ ʧʦʚʠʥʝʥ ʟʙʝʨʽʛʘʪʠ ʥʝʦʙʤʝʞʝʥʠʡ ʯʘʩ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʶ, ʱʦ 
ʧʦʩʪʘʚʣʷʻʪʴʩʷ ʟ ʢʦʞʥʠʤ ʧʨʦʜʫʢʪʦʤ. ɯʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʟʽ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ/ʦʯʠʱʝʥʥʷ: Åʇʨʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʽ ʽ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʽ: /- ʊʨʠʤʘʪʠ ʚʠʨʽʙ ʚ 
ʫʧʘʢʦʚʮʽ /- ʊʨʠʤʘʡʪʝ ʚʠʨʽʙ ʜʘʣʝʢʦ ʚʽʜ ʫʩʽʭ ʛʦʩʪʨʠʭ, ʘʙʨʘʟʠʚʥʠʭ ʧʨʝʜʤʝʪʽʚ ʽ ʪ.ʜ. .. / ɿʙʝʨʽʛʘʡʪʝ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʧʦʜʘʣʽ ʚʽʜ ʩʦʥʷʯʥʦʛʦ ʩʚʽʪʣʘ, 
ʪʝʧʣʘ, ʧʦʣʫʤ'ʷ, ʛʘʨʷʯʦʛʦ ʤʝʪʘʣʫ, ʥʘʬʪʠ, ʥʘʬʪʦʧʨʦʜʫʢʪʽʚ, ʘʛʨʝʩʠʚʥʠʭ ʭʽʤʽʯʥʠʭ ʨʝʯʦʚʠʥ, ʢʠʩʣʦʪ, ʙʘʨʚʥʠʢʽʚ, ʨʦʟʯʠʥʥʠʢʽʚ, ʛʦʩʪʨʠʭ 
ʢʨʘʾʚ ʽ ʩʪʨʫʢʪʫʨ ʤʘʣʦʛʦ ʜʽʘʤʝʪʨʫ. /ʇʽʩʣʷ ʯʠʱʝʥʥʷ ʬʘʨʪʫʭ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʟʙʝʨʽʛʘʪʠ ʚ ʩʫʭʦʤʫ, ʪʝʤʥʦʤʫ ʧʨʦʚʽʪʨʶʚʘʥʦʤʫ ʤʽʩʮʽ.   Åɼʣʷ 
ʪʦʛʦ, ʱʦʙ ʧʦʣʝʛʰʠʪʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʦʜʫʢʪʫ, ʢʦʣʝʩʘ ʧʦʩʪʘʯʘʶʪʴʩʷ ʨʘʟʦʤ ʟ ʧʨʦʜʫʢʪʦʤ. / ɼʣʷ ʮʽʻʾ ʤʝʪʠ, ʟʙʝʨʽʛʘʡʪʝ ʧʦʩʽʙʥʠʢ 
ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ ʨʘʟʦʤ ʟ ʧʨʦʜʫʢʪʦʤ ʘʙʦ ʚ ʙʝʟʧʝʯʥʦʤʫ ʤʽʩʮʽ.   Åʆʯʠʱʝʥʥʷ: ʆʯʠʩʪʠʪʠ ʚʦʜʦʶ ʟ ʤʠʣʦʤ, ʧʨʦʪʝʨʪʠ ʪʢʘʥʠʥʦʶ ʽ ʧʦʚʽʩʠʪʠ ʚ 
ʧʨʦʚʽʪʨʶʚʘʥʦʤʫ ʧʨʠʤʽʱʝʥʥʽ ʜʣʷ ʚʠʩʠʭʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʠʤ ʰʣʷʭʦʤ ʧʦʜʘʣʽ ʚʽʜ ʙʫʜʴ-ʷʢʦʛʦ ʧʨʷʤʦʛʦ ʚʦʛʥʶ ʘʙʦ ʜʞʝʨʝʣ ʪʝʧʣʘ, ʥʘʚʽʪʴ 
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ʜʣʷ ʧʨʝʜʤʝʪʽʚ, ʷʢʽ ʟʤʦʢʣʠ ʧʽʜ ʯʘʩ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ./ ʅʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʚʽʜʙʽʣʶʚʘʯ, ʘʛʨʝʩʠʚʥʽ ʤʠʶʯʽ ʟʘʩʦʙʠ, ʨʦʟʯʠʥʥʠʢʠ, ʙʝʥʟʠʥ ʘʙʦ 
ʙʘʨʚʥʠʢʠ, ʮʽ ʨʝʯʦʚʠʥʠ ʤʦʞʫʪʴ ʚʧʣʠʥʫʪʠ ʥʘ ʨʦʙʦʪʫ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʧʨʠʩʪʨʽʡ./ ʆʯʠʱʝʥʥʷ ʤʝʪʘʣʝʚʠʭ ʯʘʩʪʠʥ: ʧʨʦʤʠʪʠ ʚ ʯʠʩʪʽʡ ʚʦʜʽ, ʘ 

ʧʦʪʽʤ ʚʠʩʫʰʠʪʠ RU  ʉʊʈɸʍʆɺʆʏʅʆɽ ʋʉʊʈʆʁʉʊɺʆ ʉ ɸɺʊʆʄɸʊʀʏɽʉʂʀʄ ɺʆɿɺʈɸʊʆʄ (ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪ EN 360) MAXIBLOC 
AN10006T: MAXIBLOC 6 M ʊʈʆʉʆʄ Ï 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M ʊʈʆʉʆʄ Ï 4 MM + 1 AM016 
ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʶ: ʅʘʩʪʦʷʱʘʷ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʧʝʨʝʚʝʜʝʥʘ (ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʤʫ 
ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʫ) ʜʠʣʝʨʦʤ ʥʘ ʷʟʳʢ ʩʪʨʘʥʳ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʜʘʥʥʦʝ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʙʫʜʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ. ʇʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʴ ʜʘʥʥʦʛʦ ʉʀɿ 
ʜʦʣʞʝʥ ʚʥʠʤʘʪʝʣʴʥʦ ʧʨʦʯʠʪʘʪʴ ʠ ʧʦʥʷʪʴ ʥʘʩʪʦʷʱʫʶ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ. ʄʝʪʦʜʳ ʠʩʧʳʪʘʥʠʡ, ʦʧʠʩʳʚʘʝʤʳʝ ʚ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʭ, ʤʦʛʫʪ ʥʝ 
ʦʪʨʘʞʘʪʴ ʨʝʘʣʴʥʳʝ ʨʘʙʦʯʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ. ʇʦʵʪʦʤʫ ʢʘʞʜʘʷ ʨʘʙʦʯʘʷ ʩʠʪʫʘʮʠʷ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʘ, ʘ ʢʘʞʜʳʡ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʴ 
ʜʦʣʞʝʥ ʚ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʠʠ ʚʣʘʜʝʪʴ ʪʝʭʥʠʢʦʡ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʠ ʟʥʘʪʴ ʧʨʝʜʝʣʳ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʝʡ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʉʀɿ. ʂ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ 
ʜʘʥʥʦʛʦ ʉʀɿ ʜʦʧʫʩʢʘʶʪʩʷ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʝ ʣʠʮʘ, ʧʨʦʰʝʜʰʠʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʫʶ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʫ ʠʣʠ ʨʘʙʦʪʘʶʱʠʝ ʧʦʜ 
ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʳʤ ʢʦʥʪʨʦʣʝʤ ʠ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴʶ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʛʦ ʥʘʯʘʣʴʥʠʢʘ. ɹʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ ʟʘʚʠʩʠʪ ʦʪ 
ʧʦʩʪʦʷʥʥʦʡ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠ ʧʨʦʯʥʦʩʪʠ ʉʀɿ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʪ ʯʸʪʢʦʛʦ ʫʩʚʦʝʥʠʷ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ, ʠʟʣʘʛʘʝʤʳʭ ʚ ʜʘʥʥʦʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʧʦ 
ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ. ʇʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʴ ʥʝʩʸʪ ʣʠʯʥʫʶ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʣʶʙʦʝ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʉʀɿ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷʤ 
ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ, ʠ ʥʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʧʨʘʚʠʣ ʪʝʭʥʠʢʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʉʀɿ, 
ʢʦʪʦʨʳʝ ʪʘʢʞʝ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪʩʷ ʚ ʜʘʥʥʦʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ. ʂ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʀɿ ʜʦʧʫʩʢʘʶʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʣʶʜʠ ʩ ʭʦʨʦʰʠʤ 
ʟʜʦʨʦʚʴʝʤ. ɺ ʨʷʜʝ ʩʣʫʯʘʝʚ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʤʦʞʝʪ ʥʝ ʧʦʟʚʦʣʷʪʴ ʝʤʫ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʜʘʥʥʳʡ ʉʀɿ (ʪ.ʝ., ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ 
ʉʀɿ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʪʷʞʸʣʳʤ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷʤ). ɽʩʣʠ ʫ ʚʘʩ ʚʦʟʥʠʢʣʠ ʩʦʤʥʝʥʠʷ ʧʦ ʵʪʦʤʫ ʧʦʚʦʜʫ, ʧʨʦʢʦʥʩʫʣʴʪʠʨʫʡʪʝʩʴ ʫ ʚʨʘʯʘ. 
ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʪʨʦʛʦ ʩʣʝʜʦʚʘʪʴ ʫʢʘʟʘʥʠʷʤ ʧʦ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʶ, ʢʦʥʪʨʦʣʶ ʨʘʙʦʯʝʛʦ ʩʦʩʪʦʷʥʠʷ, ʫʭʦʜʫ ʠ ʭʨʘʥʝʥʠʶ ʉʀɿ. ɼʘʥʥʳʡ ʧʨʦʜʫʢʪ 
ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʥʝʦʪʲʝʤʣʝʤʦʡ ʯʘʩʪʴʶ ʩʠʩʪʝʤʳ ʟʘʱʠʪʳ ʦʪ ʧʘʜʝʥʠʷ (EN363), ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʦʡ ʜʣʷ ʩʚʝʜʝʥʠʷ ʢ ʤʠʥʠʤʫʤʫ ʨʠʩʢʘ 
ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʪʝʣʝʩʥʳʭ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ ʧʨʠ ʧʘʜʝʥʠʠ. ʇʝʨʝʜ ʢʘʞʜʳʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʙʨʘʱʘʪʴʩʷ ʢ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ ʧʦ 
ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʶ ʢʘʞʜʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʱʝʛʦ ʵʣʝʤʝʥʪʘ ʩʠʩʪʝʤʳ. ɼʘʥʥʦʝ ʩʪʨʘʭʦʚʦʯʥʦʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʟʘʮʝʧʣʷʝʪʩʷ ʚ ʘʥʢʝʨʥʦʡ ʪʦʯʢʝ ʩʢʦʙʦʡ 
(EN795). ʊʦʯʢʘ ʬʠʢʩʘʮʠʠ (ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʚ ʚʝʨʭʥʝʡ ʯʘʩʪʠ ʢʘʨʪʝʨʘ) ʩʪʨʘʭʦʚʦʯʥʦʛʦ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʩʦʝʜʠʥʷʝʪʩʷ ʩ ʘʥʢʝʨʥʦʡ ʪʦʯʢʦʡ (EN795) 
ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʨʠ ʧʦʤʦʱʠ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʵʣʝʤʝʥʪʘ (EN362).   ǐʂʦʥʝʮ ʪʨʦʩʘ ʠʣʠ ʨʝʤʥʷ ʢʨʝʧʠʪʩʷ ʚ ʪʦʯʢʝ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʣʷʤʦʯʥʦʛʦ 
ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʦʷʩʘ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʩʧʠʥʳ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ (EN361) ʧʨʠ ʧʦʤʦʱʠ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʵʣʝʤʝʥʪʘ (EN362). (ʊʦʯʢʘ 
ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʣʷʤʦʯʥʦʛʦ ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʦʷʩʘ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʛʨʫʜʠ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʚ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʳʭ ʩʣʫʯʘʷʭ). 
ʏʪʦʙʳ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʵʣʝʤʝʥʪʳ (EN362) ʤʦʞʥʦ ʙʳʣʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʚ ʩʪʨʘʭʦʚʦʯʥʦʤ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʝ, ʦʥʠ ʜʦʣʞʥʳ ʦʙʣʘʜʘʪʴ 
ʬʫʥʢʮʠʝʡ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʧʦ ʪʠʧʫ ʚʝʨʪʣʶʛʘ. ʃʷʤʦʯʥʳʡ ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʧʦʷʩ (EN361) ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʳʤ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦʤ 
ʫʜʝʨʞʘʥʠʷ ʪʝʣʘ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʤʦʞʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʚ ʩʪʨʘʭʦʚʦʯʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʝ. 
ʉʪʨʘʭʦʚʦʯʥʦʝʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦʩʥʘʙʞʘʝʪʩʷʚʪʷʛʠʚʘʝʤʳʤʨʝʤʥʸʤʠʣʠʪʨʦʩʦʤ. 
ʉʪʨʘʭʦʚʦʯʥʳʝʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘʤʦʛʫʪʩʥʘʙʞʘʪʴʩʷʵʣʝʤʝʥʪʘʤʠʨʘʟʣʠʯʥʳʭʦʢʦʥʝʯʥʳʭ (ʚʝʨʪʣʶʛ EN354) ʠʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʭʵʣʝʤʝʥʪʦʚ 
(EN362). ɺ ʪʘʢʠʭ ʩʣʫʯʘʷʭ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʣʝʜʦʚʘʪʴ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʤ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ.   
ǐʅʝʢʦʪʦʨʳʝ ʩʪʨʘʭʦʚʦʯʥʳʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʩʥʘʙʞʘʶʪʩʷ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨʦʤ ʧʘʜʝʥʠʷ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʚʠʜʝʥ ʥʘ ʚʝʨʪʣʶʛʝ (ʩʤ. ʩʧʨʘʚʦʯʥʫʶ ʪʘʙʣʠʮʫ). 
ʅʝʢʦʪʦʨʳʝʩʪʨʘʭʦʚʦʯʥʳʝʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘʦʙʣʘʜʘʶʪʦʩʦʙʳʤʠʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘʤʠ (ʩʤ. ʩʧʨʘʚʦʯʥʫʶʪʘʙʣʠʮʫ).   ǐ ʇʈʀʅʎʀʇ ɼɽʁʉʊɺʀʗ: 
ɹʫʜʫʯʠʟʘʢʨʝʧʣʸʥʥʳʤʚʘʥʢʝʨʥʦʡʪʦʯʢʝ, ʢʦʪʦʨʘʷʥʘʭʦʜʠʪʩʷʥʘʜʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʝʤ, ʩʪʨʘʭʦʚʦʯʥʦʝʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦʧʦʟʚʦʣʷʝʪ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʳʝʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷʧʦʚʝʨʪʠʢʘʣʠ, ʧʦʛʦʨʠʟʦʥʪʘʣʠʧʦʛʦʨʠʟʦʥʪʘʣʴʥʦʡʠʣʠʥʘʢʣʦʥʥʦʡʧʣʦʩʢʦʩʪʠ. ɺʦ ʚʨʝʤʷ 
ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʡ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ ʪʨʦʩ ʪʦ ʨʘʟʤʘʪʳʚʘʝʪʩʷ, ʪʦ ʦʙʨʘʪʥʦ ʥʘʤʘʪʳʚʘʝʪʩʷ ʥʘ ʙʘʨʘʙʘʥ. ɹʣʘʛʦʜʘʨʷ ʚʦʟʚʨʘʪʥʦʡ ʧʨʫʞʠʥʝ ʪʨʦʩ 
ʫʜʝʨʞʠʚʘʝʪʩʷ ʚ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦ ʥʘʪʷʥʫʪʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʧʘʜʝʥʠʷ ʙʣʦʢʠʨʫʶʱʝʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʙʣʦʢʠʨʫʝʪ ʨʘʟʤʘʪʳʚʘʥʠʝ ʪʨʦʩʘ ʠ 
ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʦʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪ ʧʘʜʝʥʠʝ. ɼʣʷ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ ʦʩʪʘʥʦʚʢʠ ʧʘʜʝʥʠʷ, ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʥʳʭ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨʦʤ ʧʘʜʝʥʠʷ: ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʧʘʜʝʥʠʷ 
ʥʘ ʚʝʨʪʣʶʛʝ ʧʦʷʚʣʷʝʪʩʷ ʢʨʘʩʥʳʡ ʮʚʝʪ ʠʣʠ ʠʩʯʝʟʘʝʪ ʟʝʣʸʥʳʡ ʮʚʝʪ.   ǐ ʍʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʠʟʜʝʣʠʷ: ʉʪʨʦʧ : ʪʨʦʩ / ɼʠʘʤʝʪʨ ʢʘʥʘʪʘ : 
Ï4 mm /   ʄʘʪʝʨʠʘʣʳ : ʦʮʠʥʢʦʚʘʥʥʘʷʩʪʘʣʴ / ʧʨʦʯʥʦʩʪʴ ʥʘ ʨʘʟʨʳʚ :>12 kN.   ǐ ʋʉʊɸʅʆɺʂɸ ʀ/ʀʃʀ ʈɽɻʋʃʀʈʆɺʂɸ: ʉʪʨʘʭʦʚʦʯʥʳʤ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦʤ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʩʥʘʙʞʘʪʴ ʢʘʞʜʦʛʦ ʯʝʣʦʚʝʢʘ, ʨʘʙʦʪʘʶʱʝʛʦ ʥʘ ʚʳʩʦʪʝ. ɼʘʥʥʳʤ ʉʀɿ ʤʦʞʝʪ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʦʜʠʥ 
ʯʝʣʦʚʝʢ. ʉʪʨʘʭʦʚʦʯʥʦʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʦ ʚ ʘʥʢʝʨʥʦʡ ʪʦʯʢʝ, ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʦʡ ʥʘ ʫʨʦʚʥʝ ʚʳʰʝ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ 
(ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʦʝ ʩʦʧʨʦʪʠʚʣʝʥʠʝ: 12 ʢʅ (EN795). ɽʩʣʠ ʥʝ ʫʪʚʝʨʞʜʘʝʪʩʷ ʠʥʦʝ, ʪʦ ʩʪʨʘʭʦʚʦʯʥʦʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʚ ʢʦʥʬʠʛʫʨʘʮʠʠ "ʀʉʇʆʃʔɿʆɺɸʅʀɽ ɺ ɻʆʈʀɿʆʅʊɸʃʔʅʆʁ ʇʃʆʉʂʆʉʊʀ". ʇʦʩʣʝ ʧʘʜʝʥʠʷ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʴ ʤʦʞʝʪ 
ʥʘʯʘʪʴ ʢʘʯʘʪʴʩʷ ʥʘ ʩʪʨʦʧʝ, ʢʘʢ ʤʘʷʪʥʠʢ. ʏʪʦʙʳ ʦʛʨʘʥʠʯʠʪʴ ʤʘʷʪʥʠʢʦʚʦʝ ʜʚʠʞʝʥʠʝ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʛʨʘʥʠʯʠʪʴ ʨʘʙʦʯʫʶ ʟʦʥʫ ʠʣʠ 
ʙʦʢʦʚʳʝ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ. ʇʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ ʥʝ ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʫʛʦʣ 40Á ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʚʝʨʪʠʢʘʣʴʥʦʡ ʦʩʠ, ʧʨʦʭʦʜʷʱʝʡ ʯʝʨʝʟ 
ʘʥʢʝʨʥʫʶ ʪʦʯʢʫ ʩʪʨʘʭʦʚʦʯʥʦʛʦ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ (ʩʤ. ʧʠʢʪʦʛʨʘʤʤʫ).  ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷʥʝʦʪʧʫʩʢʘʪʴʨʘʟʤʦʪʘʥʥʳʡʪʨʦʩʠʣʠʨʝʤʝʥʴʨʝʟʢʦ. 
ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷʧʨʠʜʝʨʞʠʚʘʪʴʪʨʦʩʠʣʠ ʨʝʤʝʥʴʧʨʠʝʛʦʥʘʤʦʪʢʝʦʙʨʘʪʥʦ.  ɼʘʥʥʘʷ ʦʧʝʨʘʮʠʷ ʠʤʝʝʪ ʦʯʝʥʴ ʙʦʣʴʰʦʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ. ɽʩʣʠ 
ʝʸ ʥʝ ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ, ʢʘʥʘʪ ʤʦʞʝʪ ʚʳʡʪʠ ʠʟ ʩʚʦʝʡ ʥʘʧʨʘʚʣʷʶʱʝʡ.   ǐ ʇʈɽɼʆʉʊɽʈɽɾɽʅʀʗ: ɸʥʢʝʨʥʘʷ ʪʦʯʢʘ ʩʪʨʘʭʦʚʦʯʥʦʛʦ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʜʦʣʞʥʘ ʚʩʝʛʜʘ ʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʩʚʝʨʭʫ ʠʣʠ ʥʘ ʫʨʦʚʥʝ ʨʘʙʦʯʝʡ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ.  
ʇʦʩʣʝʧʘʜʝʥʠʷʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʴʤʦʞʝʪʥʘʯʘʪʴʢʘʯʘʪʴʩʷʥʘʩʪʨʦʧʝ, ʢʘʢʤʘʷʪʥʠʢ. ɺ ʪʘʢʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʩʠʣʘ ʫʜʘʨʘ ʦ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʶ ʤʦʞʝʪ 
ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʪʝʣʝʩʥʳʤ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷʤ ʚʧʣʦʪʴ ʜʦ ʣʝʪʘʣʴʥʦʛʦ ʠʩʭʦʜʘ. ʏʪʦʙʳʦʛʨʘʥʠʯʠʪʴʤʘʷʪʥʠʢʦʚʦʝʜʚʠʞʝʥʠʝ, 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʦʛʨʘʥʠʯʠʪʴʨʘʙʦʯʫʶʟʦʥʫʠʣʠʙʦʢʦʚʳʝʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ. ʩʣʠʚʦʧʨʝʜʝʣʸʥʥʦʡʨʘʙʦʯʝʡʩʠʪʫʘʮʠʠʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦʦʩʪʘʚʘʪʴʩʷʚ 
ʪʘʢʠʭʧʨʝʜʝʣʘʭ, ʪʦʪʘʢʘʷʘʥʢʝʨʥʘʷʪʦʯʢʘʥʝʧʦʜʭʦʜʠʪ. ɺʵʪʦʤʩʣʫʯʘʝʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʘʥʢʝʨʥʦʝʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦʢʣʘʩʩʘ C ʠʣʠ D, 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʝʩʪʘʥʜʘʨʪʫ EN795:2012 (ʥʘʧʨʠʤʝʨ: ʣʠʥʠʷʞʠʟʥʠ). ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʫʯʝʩʪʴ ʦʪʢʣʦʥʝʥʠʝ ʘʥʢʝʨʥʦʛʦ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ, ʯʪʦʙʳ 
ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʝ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʝ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʝ. ɼʣʷ ʵʪʦʛʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʠʥʷʪʴ ʚʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ ʚ 
ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʘʥʢʝʨʥʦʛʦ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ.  Ʒɺʦ ʚʨʝʤʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʥʠ ʦʜʥʘ ʠʟ ʜʝʪʘʣʝʡ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʥʝ ʜʦʣʞʥʘ 
ʚʭʦʜʠʪʴ ʚ ʢʦʥʪʘʢʪ ʩʦ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ ʵʣʝʤʝʥʪʘʤʠ: ʨʝʞʫʱʠʝ ʧʨʝʜʤʝʪʳ, ʦʩʪʨʳʝ ʢʨʘʷ ʠ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʤʘʣʦʛʦ ʜʠʘʤʝʪʨʘ, ʤʘʩʣʘ, 
ʘʛʨʝʩʩʠʚʥʳʝ ʭʠʤʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʜʫʢʪʳ, ʦʛʦʥʴ, ʛʦʨʷʯʠʡ ʤʝʪʘʣʣ, ʣʶʙʳʝ ʪʠʧʳ ʧʨʦʚʦʜʥʠʢʦʚ ...   Ʒɺ ʮʝʣʷʭ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ ʧʝʨʝʜ ʢʘʞʜʳʤ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʦʚʝʨʷʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʝʝ: ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ ʧʘʜʝʥʠʷ (ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʳʡ ʥʘ ʚʝʨʪʣʶʛʝ) ʥʝ ʩʨʘʙʘʪʳʚʘʝʪ (ʢʨʘʩʥʳʡ 
ʮʚʝʪ ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʧʦʷʚʣʷʪʴʩʷ; ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʚʠʜʝʥ ʪʦʣʴʢʦ ʟʝʣʸʥʳʡ ʮʚʝʪ).   ʯʪʦʙʳ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʵʣʝʤʝʥʪʳ (EN362) ʙʳʣʠ 
ʟʘʩʪʸʛʥʫʪʳ ʠ ʟʘʙʣʦʢʠʨʦʚʘʥʳ / ʯʪʦʙʳ ʩʦʙʣʶʜʘʣʠʩʴ ʧʨʘʚʠʣʘ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʝ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʢʘʞʜʦʛʦ ʠʟ ʵʣʝʤʝʥʪʦʚ / 
ʯʪʦʙʳ ʦʙʩʪʘʥʦʚʢʘ ʥʘ ʨʘʙʦʯʝʤ ʤʝʩʪʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʣʘ ʨʠʩʢ ʧʘʜʝʥʠʷ, ʚʳʩʦʪʫ ʧʘʜʝʥʠʷ ʠ ʤʘʷʪʥʠʢʦʚʳʝ ʜʚʠʞʝʥʠʷ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʧʘʜʝʥʠʷ. / 
ʯʪʦʙʳ ʙʝʟʦʧʘʩʥʘʷ ʚʳʩʦʪʘ ʙʳʣʘ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʡ (ʩʚʦʙʦʜʥʦʝ ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʦ ʧʦʜ ʧʦʜ ʥʦʛʘʤʠ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ) ʠ ʥʠʢʘʢʠʝ ʧʨʝʜʤʝʪʳ ʥʝ  
ʟʘʪʨʫʜʥʷʣʠ ʥʦʨʤʘʣʴʥʦʝ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʪʨʘʭʦʚʦʯʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ. ỗɹʝʟʦʧʘʩʥʘʷ ʚʳʩʦʪʘ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʝ ʦʩʪʘʥʦʚʢʠ H + 
ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʝ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʝ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʝ 1 ʤ. ʈʘʩʩʪʦʷʥʠʝ H ʠʟʤʝʨʷʝʪʩʷ ʦʪ ʥʘʯʘʣʴʥʦʛʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʧʦʜ ʥʦʛʘʤʠ ʜʦ ʢʦʥʝʯʥʦʛʦ 
ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ (ʨʘʚʥʦʚʝʩʠʝ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ ʧʦʩʣʝ ʦʩʪʘʥʦʚʢʠ ʧʘʜʝʥʠʷ). (ʩʤ. ʪʘʙʣʠʮʫ):  ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʫʙʝʜʠʪʴʩʷ ʚ ʥʘʣʠʯʠʠ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʛʦ 
ʩʚʦʙʦʜʥʦʛʦ ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʘ ʧʦʜ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʝʤ, ʧʨʠ ʢʦʪʦʨʦʤ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʧʘʜʝʥʠʷ, ʥʝ ʚʦʟʥʠʢʘʝʪ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʪʨʘʚʤʳ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ 
ʩʦʧʨʠʢʦʩʥʦʚʝʥʠʷ ʩ ʟʝʤʣʝʡ ʠʣʠ ʩ ʠʥʳʤʠ ʦʙʲʝʢʪʘʤʠ. (18)  (AN100XXY : 3m).   Ʒʇʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʪʴ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʝ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʝ 
ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʟʝʤʣʠ ʠ ʣʠʥʠʡ ʵʣʝʢʪʨʦʧʝʨʝʜʘʯ ʠʣʠ ʟʦʥ ʩ ʦʧʘʩʥʦʩʪʴʶ ʧʦʨʘʞʝʥʠʷ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʤ ʪʦʢʦʤ. ʆʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʚ 
ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʠ: ʇʝʨʝʜ ʣʶʙʦʡ ʨʘʙʦʪʦʡ, ʢʦʛʜʘ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʉʀɿ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʥʘ ʚʠʜʥʦʤ ʤʝʩʪʝ ʧʣʘʥ ʵʚʘʢʫʘʮʠʠ, ʯʪʦʙʳ 
ʙʳʪʴ ʛʦʪʦʚʳʤ ʢ ʣʶʙʦʡ ʚʥʝʰʪʘʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʤʦʞʝʪ ʚʦʟʥʠʢʥʫʪʴ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʨʘʙʦʪʳ.   ǐ ʉʈʆʂ ʉʃʋɾɹʓ:   Ʒʀʟʜʝʣʠʷ 
ʤʝʭʘʥʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʝ ʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʠʝ ʜʝʪʘʣʠ (ʩʪʨʘʭʦʚʦʯʥʦʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʩ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠʤ ʚʦʟʚʨʘʪʦʤ, ʪʨʦʩʳ, ʘʥʢʝʨʥʳʝ 
ʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʠ ʪ.ʜ.) : ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʳʡ ʩʨʦʢ ʩʣʫʞʙʳ 20 ʣʝʪ ʦʪ ʜʘʪʳ ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ (ʚʢʣʶʯʘʷ ʚʨʝʤʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʠ ʭʨʘʥʝʥʠʷ ʥʘ 
ʩʢʣʘʜʝ).   Ʒʉʨʦʢ ʩʣʫʞʙʳ ʧʨʠʚʦʜʠʪʩʷ ʦʨʠʝʥʪʠʨʦʚʦʯʥʦ. ʆʥ ʤʦʞʝʪ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦ ʚʘʨʴʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʚ ʩʠʣʫ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 
ʬʘʢʪʦʨʦʚ: - ʅʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ, ʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ /- ɸʛʨʝʩʩʠʚʥʘʷ 
ʨʘʙʦʯʘʷ ʩʨʝʜʘ: ʤʦʨʩʢʦʡ ʚʦʟʜʫʭ, ʭʠʤʠʢʘʪʳ, ʵʢʩʪʨʝʤʘʣʴʥʳʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ, ʨʝʞʫʱʠʝ ʧʨʝʜʤʝʪʳ ʠ ʪ.ʧ. /- ʆʩʦʙʦ ʠʥʪʝʥʩʠʚʥʦʝ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ /- ʉʠʣʴʥʳʝ ʫʜʘʨʳ ʠ ʥʘʛʨʫʟʢʠ /- ʅʝʟʥʘʥʠʝ ʧʨʦʰʣʦʛʦ ʧʨʦʜʫʢʪʘ. ɺʥʠʤʘʥʠʝ: ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ, ʚʳʟʳʚʘʝʤʳʝ ʵʪʠʤʠ 
ʬʘʢʪʦʨʘʤʠ, ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʥʝʚʠʜʠʤʳʤʠ ʜʣʷ ʥʝʚʦʦʨʫʞʸʥʥʦʛʦ ʛʣʘʟʘ.   Ʒɺʥʠʤʘʥʠʝ: ʧʨʠ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʵʢʩʪʨʝʤʘʣʴʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʩʨʦʢ 
ʩʣʫʞʙʳ ʤʦʞʝʪ ʩʦʢʨʘʪʠʪʴʩʷ ʜʦ ʥʝʩʢʦʣʴʢʠʭ ʜʥʝʡ.   ǐɺ ʩʣʫʯʘʝ ʩʦʤʥʝʥʠʡ ʧʨʦʜʫʢʪ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʪʧʨʘʚʠʪʴ ʥʘ: - ʨʝʚʠʟʠʶ /- ʠʣʠ 
ʫʥʠʯʪʦʞʝʥʠʝ. ɼʣʷ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʩʨʦʢʘ ʩʣʫʞʙʳ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʠ ʢʦʥʪʨʦʣʠʨʦʚʘʪʴ (ʤʠʥʠʤʫʤ ʦʜʠʥ ʨʘʟ ʚ ʛʦʜ) ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ 
ʧʨʦʜʫʢʪʘ.   Ʒʀʅʌʆʈʄɸʎʀʖʆɺɸʐɽʄʉɽʈɺʀʉʅʆʄʎɽʅʊʈɽ, 
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ʂʆʊʆʈʓʁɼʆʃɾɽʅɽɾɽɻʆɼʅʆʇʈʆʀɿɺʆɼʀʊʔʂʆʅʊʈʆʃʔʅʓʁʆʉʄʆʊʈ, ʄʆɾʅʆʅɸʁʊʀʅɸʉɸʁʊɽ WWW.DELTAPLUS.EU.   
ǐʃʶʙʳʝ ʤʦʜʠʬʠʢʘʮʠʠ ʠʣʠ ʨʝʤʦʥʪ ʉʀɿ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴ ʙʝʟ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʙʝʟ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʝʛʦ (ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ) ʤʝʪʦʜʦʚ ʨʘʙʦʪʳ. ʉʀɿ ʤʦʞʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʪʝʭ ʦʙʣʘʩʪʷʭ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʫʢʘʟʘʥʳ ʚ 
ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ. ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴ ʥʝ ʥʝʩʸʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʣʶʙʦʡ ʥʝʩʯʘʩʪʥʳʡ ʩʣʫʯʘʡ, ʧʨʷʤʦ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦ 
ʩʚʷʟʘʥʥʳʡ ʩ ʤʦʜʠʬʠʢʘʮʠʝʡ ʧʨʦʜʫʢʪʘ, ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʝʛʦ ʥʝ ʧʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʶ ʠʣʠ ʧʨʠ ʥʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʠ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʭ ʚ 
ʜʘʥʥʦʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ. ɼʘʥʥʦʝ ʉʀɿ ʥʝʣʴʟʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʚʥʝ ʧʨʝʜʝʣʦʚ ʝʛʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʝʡ.   ǐʏʪʦʙʳ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʠʜʝʘʣʴʥʦʝ 
ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʝ ʉʀɿ, ʠ, ʢʘʢ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ, ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʯʝʩʢʠ ʢʦʥʪʨʦʣʠʨʦʚʘʪʴ ʝʛʦ (ʉʀɿ) 
ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ:  Ʒ1/ ʚʠʟʫʘʣʴʥʳʡ ʢʦʥʪʨʦʣʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʵʣʝʤʝʥʪʦʚ: / ʉʦʩʪʦʷʥʠʝ ʪʨʦʩʘ: ʥʠ ʦʜʥʘ ʠʟ ʥʠʪʝʡ ʥʝ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʧʝʨʝʣʦʤʣʝʥʘ, 
ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʧʝʨʝʛʠʙʦʚ, ʦʞʦʛʦʚ, ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʥʠ ʩʣʝʜʦʚ ʢʦʨʨʦʟʠʠ, ʥʠ ʦʢʠʩʣʝʥʠʷ, ʩʚʠʚʢʘ ʥʝ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʜʝʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʘ. 
/ ʉʦʩʪʦʷʥʠʝ ʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʠʭ ʜʝʪʘʣʝʡ: ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʩʣʝʜʦʚ ʠʟʥʦʩʘ, ʜʝʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʥʠ ʢʦʨʨʦʟʠʠ, ʥʠ ʦʢʠʩʣʝʥʠʷ. /ʆʙʱʝʝ 
ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ: ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʪʴ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʥʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ, ʚʳʟʳʚʘʝʤʳʭ ʜʝʡʩʪʚʠʝʤ 
ʫʣʴʪʨʘʬʠʦʣʝʪʦʚʳʭ ʣʫʯʝʡ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʢʣʠʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʷʚʣʝʥʠʡ / ʂʦʨʨʝʢʪʥʦʝ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠ ʬʠʢʩʘʮʠʷ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʭ 
ʵʣʝʤʝʥʪʦʚ. / ʏʪʦʙʳ ʥʝ ʩʨʘʙʘʪʳʚʘʣ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ ʧʘʜʝʥʠʷ (ʥʘ ʚʝʨʪʣʶʛʝ) ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʧʦʷʚʣʷʪʴʩʷ ʢʨʘʩʥʳʡ ʮʚʝʪ. / ʂʦʨʨʝʢʪʥʦʝ 
ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʠʩʪʝʤʳ ʚʪʷʛʠʚʘʥʠʷ ʠ ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʠ ʪʨʦʩʘ. / ʅʘ ʢʦʨʨʝʢʪʥʦʩʪʴ ʨʘʙʦʪʳ ʩʪʨʘʭʦʚʦʯʥʦʛʦ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦʝ 
ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʤʦʛʫʪ ʦʢʘʟʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʬʘʢʪʦʨʳ: ʚʣʘʛʘ, ʩʥʝʛ, ʣʸʜ, ʛʨʷʟʴ, ʰʣʘʤ, ʢʨʘʩʢʘ, ʤʘʩʣʘ, ʢʣʝʡ, ʢʦʨʨʦʟʠʷ, ʠʟʥʦʩ ʨʝʤʥʷ ʠʣʠ 
ʢʘʥʘʪʘ ʠ ʪ.ʧ.  Ʒ2/ ʚ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʩʣʫʯʘʷʭ: ʜʦ ʠ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʩʦʤʥʝʥʠʡ / ʧʨʠ ʢʦʥʪʘʢʪʝ ʩ ʭʠʤʠʯʝʩʢʠʤʠ, 
ʛʦʨʶʯʠʤʠ ʧʨʦʜʫʢʪʘʤʠ ʠʣʠ ʨʘʩʪʚʦʨʠʪʝʣʷʤʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʧʦʚʣʠʷʪʴ ʥʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʝ. / ʝʩʣʠ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʧʦʜʚʝʨʛʘʣʦʩʴ 
ʥʘʛʨʫʟʢʘʤ ʧʨʠ ʧʨʝʜʳʜʫʱʝʤ ʧʘʜʝʥʠʠ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ. / ʢʘʢ ʤʠʥʠʤʫʤ ʢʘʞʜʳʝ 12 ʤʝʩʷʮʝʚ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʤ ʠʣʠ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʡ ʠʤ 
ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʝʡ.   ǐ ʇɽʈʀʆɼʀʏɽʉʂʀʁ ʆʉʄʆʊʈ ʉʀɿ:   Ʒʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴ ʠʣʠ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʘʷ ʠʤ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʘʷ 
ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴ ʦʩʤʦʪʨ ʢʘʢ ʤʠʥʠʤʫʤ ʢʘʞʜʳʝ 12 ʤʝʩʷʮʝʚ. ʊʘʢʦʡ ʢʦʥʪʨʦʣʴ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤ ʜʣʷ ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʷ 
ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʉʀɿ ʠ, ʢʘʢ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ, ʧʦʚʳʰʝʥʠʷ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ. ʏʪʦʙʳ ʧʦʩʣʝ ʪʘʢʦʡ ʧʨʦʚʝʨʢʠ ʉʀɿ ʤʦʞʥʦ ʙʳʣʦ 
ʩʥʦʚʘ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ, ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʩʦʩʪʘʚʠʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʡ ʜʦʢʫʤʝʥʪ. ʕʪʦʪ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʫʪʚʝʨʞʜʘʝʪ, ʯʪʦ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ 
ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ ʥʘʧʨʷʤʫʶ ʟʘʚʠʩʠʪ ʦʪ ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʷ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠ ʧʨʦʯʥʦʩʪʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ.   Ʒʇʨʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʩʜʘʡʪʝ 
ʉʀɿ ʚ ʨʝʤʦʥʪ ʠʣʠ ʟʘʤʝʥʠʪʝ.   Ʒɺ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʝʚʨʦʧʝʡʩʢʠʤʠ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤʠ ʧʝʨʝʜ ʧʝʨʚʳʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʧʨʦʜʫʢʪʘ 
ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʟʘʧʦʣʥʷʪʴ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʫʶ ʢʘʨʪʦʯʢʫ, ʚ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʤ ʦʙʥʦʚʣʷʪʴ ʬʠʢʩʠʨʫʝʤʳʝ ʚ ʥʝʡ ʜʘʥʥʳʝ ʠ ʭʨʘʥʠʪʴ 
ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʧʨʦʜʫʢʪʦʤ.   Ʒʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʠ ʧʨʦʚʝʨʷʪʴ ʫʜʦʙʦʯʠʪʘʝʤʦʩʪʴ ʤʘʨʢʠʨʦʚʢʠ ʧʨʦʜʫʢʪʘ. ʆʯʝʥʴ ʚʘʞʥʦ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ 
ʜʘʥʥʫʶ ʦʧʝʨʘʮʠʶ, ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ ʚʩʝ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʳ ʠ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ ʚʥʫʪʨʠ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʫʙʝʜʠʪʴʩʷ ʚ ʙʝʟʫʧʨʝʯʥʦʩʪʠ ʨʘʙʦʪʳ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ.  ǐʀʅɼʀʂɸʊʆʈʇɸɼɽʅʀʗ: (14) Ʒʂʦʛʜʘ ʩʨʘʙʘʪʳʚʘʝʪ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ ʧʘʜʝʥʠʷ, ʧʦʷʚʣʷʝʪʩʷ ʢʨʘʩʥʳʡ ʮʚʝʪ (ʠʣʠ ʠʩʯʝʟʘʝʪ 
ʟʝʣʸʥʳʡ ʮʚʝʪ ʚ ʩʣʫʯʘʝ T-ʦʙʨʘʟʥʦʛʦ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʷ): ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʦʩʪʘʥʦʚʢʠ ʧʘʜʝʥʠʷ. ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʦʩʪʘʥʦʚʢʠ ʧʘʜʝʥʠʷ 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʜʘʪʴ ʥʘ ʧʨʦʚʝʨʢʫ ʠ ʪʝʭʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ (ʨʝʤʦʥʪ) ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʶ ʠʣʠ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ, ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʥʦʡ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʤ. ɺʝʨʪʣʶʛ ʩ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨʦʤ ʧʘʜʝʥʠʷ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʤʝʥʠʪʴ. ɺ ʪʘʢʠʭ ʩʣʫʯʘʷʭ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʣʝʜʦʚʘʪʴ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ, 
ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʤ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ.  ÅÅ ʇʈɽɼʆʉʊɽʈɽɾɽʅʀʗ: ɹʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ ʟʘʚʠʩʠʪ 
ʦʪ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦʡ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠ ʧʨʦʯʥʦʩʪʠ ʉʀɿ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʪ ʯʸʪʢʦʛʦ ʫʩʚʦʝʥʠʷ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ, ʠʟʣʘʛʘʝʤʳʭ ʚ ʜʘʥʥʦʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʧʦ 
ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ.   ǐʇʈɽɼʆʉʊɽʈɽɾɽʅʀʗ: ʃʶʙʘʷ ʩʪʘʪʠʯʝʩʢʘʷ ʠʣʠ ʜʠʥʘʤʠʯʝʩʢʘʷ ʧʝʨʝʛʨʫʟʢʘ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʶ ʉʀɿ.   
ǐʇʈɽɼʆʉʊɽʈɽɾɽʅʀʗ: ʄʘʩʩʘ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʚʝʩ ʝʛʦ ʦʜʝʞʜʳ ʠ ʩʥʘʨʷʞʝʥʠʷ, ʥʝ ʜʦʣʞʥʘ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ 
ʜʦʧʫʩʪʠʤʫʶ ʤʘʩʩʫ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʫʶ ʨʘʩʩʯʠʪʘʥʦ ʩʪʨʘʭʦʚʦʯʥʦʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ.   ǐʇʈɽɼʆʉʊɽʈɽɾɽʅʀʗ: ʉʪʨʘʭʦʚʦʯʥʦʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʩ 
ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠʤ ʚʦʟʚʨʘʪʦʤ ʥʝʣʴʟʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʩʠʩʪʝʤʳ ʫʜʝʨʞʘʥʠʷ ʦʪ ʧʦʧʘʜʘʥʠʷ ʚ ʟʦʥʫ ʧʘʜʝʥʠʷ ʠʣʠ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ 
ʫʜʝʨʞʘʥʠʷ ʥʘ ʨʘʙʦʯʝʤ ʤʝʩʪʝ.   ǐʇʈɽɼʆʉʊɽʈɽɾɽʅʀʗ: ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʢʦʥʪʘʢʪʘ ʩ ʭʠʤʠʯʝʩʢʠʤʠ, ʛʦʨʶʯʠʤʠ ʧʨʦʜʫʢʪʘʤʠ ʠʣʠ 
ʨʘʩʪʚʦʨʠʪʝʣʷʤʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʧʦʚʣʠʷʪʴ ʥʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʝ, ʩʪʨʘʭʦʚʦʯʥʦʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʚʳʚʝʩʪʠ ʠʟ 
ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ. ʇʝʨʝʜ ʢʘʞʜʳʤ ʥʦʚʳʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʳʡ ʦʩʤʦʪʨ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ.   
ǐʇʈɽɼʆʉʊɽʈɽɾɽʅʀʗ: ɽʩʣʠ ʩʪʨʘʭʦʚʦʯʥʦʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʙʳʣʦ ʧʦʜʚʝʨʞʝʥʦ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦʡ ʥʘʛʨʫʟʢʝ (ʧʨʠ ʧʘʜʝʥʠʠ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ 
ʠʣʠ ʧʨʠ ʧʘʜʝʥʠʠ ʩʘʤʦʛʦ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ), ʝʛʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʪʱʘʪʝʣʴʥʦ ʦʩʤʦʪʨʝʪʴ ʠ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ, ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʤʦʛʣʦ ʧʦʣʫʯʠʪʴ 
ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ, ʥʝʚʠʜʠʤʳʝ ʥʝʚʦʦʨʫʞʸʥʥʳʤ ʛʣʘʟʦʤ.   ǐ ʆʧʘʩʥʦ ʩʦʟʜʘʚʘʪʴ ʩʚʦʶ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʫʶ ʩʪʨʘʭʦʚʦʯʥʫʶ ʩʠʩʪʝʤʫ, ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ 
ʢʘʞʜʘʷ ʬʫʥʢʮʠʷ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʤʦʞʝʪ ʟʘʪʨʫʜʥʷʪʴ ʨʘʙʦʪʫ ʜʨʫʛʦʡ ʬʫʥʢʮʠʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ.  ǐʃʶʙʳʝ ʤʦʜʠʬʠʢʘʮʠʠ ʠʣʠ ʨʝʤʦʥʪ ʉʀɿ 
ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴ ʙʝʟ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʙʝʟ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʝʛʦ 
(ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ) ʤʝʪʦʜʦʚ ʨʘʙʦʪʳ.  ǐ ʉʀɿ ʤʦʞʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʪʝʭ ʦʙʣʘʩʪʷʭ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪʩʷ ʚ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ 
ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ, ʠ ʚ ʪʝʭ ʧʨʝʜʝʣʘʭ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʥʦ ʨʘʩʩʯʠʪʘʥʦ.  ǐʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴ ʥʝ ʥʝʩʸʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʣʶʙʦʡ ʥʝʩʯʘʩʪʥʳʡ 
ʩʣʫʯʘʡ, ʧʨʷʤʦ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦ ʩʚʷʟʘʥʥʳʡ ʩ ʤʦʜʠʬʠʢʘʮʠʝʡ ʧʨʦʜʫʢʪʘ, ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʝʛʦ ʥʝ ʧʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʶ ʠʣʠ ʧʨʠ ʥʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʠ 
ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʭ ʚ ʜʘʥʥʦʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ.  Ʒʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʨʘʙʦʯʝʡ ʩʨʝʜʳ : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD 
CARD :ʇɽʈʀʆɼʀʏɽʉʂʀʁ ʆʉʄʆʊʈ ʉʀɿ:    (1)ʂʦʜ ʠʟʜʝʣʠʷ  (2)ʂʦʤʧʘʥʠʷ  (3)ʀʤʷ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ  (4)ʥʦʤʝʨ ʧʘʨʪʠʠ,/ˉ ʩʝʨʠʠ  
(5)ɼʘʪʘ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ  (6)ɼʘʪʘ 1-ʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ  (7)ɼʘʪʘ ʧʦʢʫʧʢʠ  (8)ɼʘʪʘ ʧʨʦʚʝʨʢʠ  (9)ʢʦʤʤʝʥʪʘʨʠʠ  (10)ʜʘʪʘ ʩʣʝʜʫʶʱʝʡ 
ʧʨʦʚʝʨʢʠ  (11)ʧʝʯʘʪʴ ʠ ʧʦʜʧʠʩʴ  (12)ʜʘʪʘ ʩʣʝʜʫʶʱʝʡ ʧʨʦʚʝʨʢʠ  (13)ʊʠʧ ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʦʡ ʟʘʱʠʪʳ   (14)ʇʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʴ 
ʜʦʣʞʝʥ ʟʘʧʦʣʥʠʪʴ ʫʯʝʪʥʫʶ ʢʘʨʪʦʯʢʫ ʧʝʨʝʜ ʧʝʨʚʳʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʠʟʜʝʣʠʷ, ʘ ʟʘʪʝʤ ʭʨʘʥʠʪʴ ʝʝ ʠ ʨʝʛʫʣʷʨʥʦ ʦʙʥʦʚʣʷʪʴ 
ʜʘʥʥʳʝ.ʀʟʜʝʣʠʝ ʜʦʣʞʥʦ ʩʪʨʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʝʡ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ.    (15)ʇʝʨʠʦʜʠʯʥʦʩʪʴ ʢʦʥʪʨʦʣʷ 
ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪʩʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʤʠ ʥʦʨʤʘʤʠ. ɺ ʣʶʙʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʧʨʦʚʝʨʢʫ 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴ ʢʘʢ ʤʠʥʠʤʫʤ ʦʜʠʥ ʨʘʟ ʚ ʛʦʜ. ɼʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʷ, ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʤʘʷ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʢʘʞʜʳʤ ʠʟʜʝʣʠʝʤ, ʜʦʣʞʥʘ 
ʩʦʭʨʘʥʷʪʴʩʷ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʝʤ ʥʝʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʦ ʜʦʣʛʦ. ʍʨʘʥʝʥʠʶ/ʏʠʩʪʢʝ: Åɺʦ ʚʨʝʤʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ ʠ ʭʨʘʥʝʥʠʷ: /- ʧʨʦʜʫʢʪ ʜʦʣʞʝʥ 
ʦʩʪʘʚʘʪʴʩʷ ʚ ʩʚʦʝʡ ʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʦʡ ʫʧʘʢʦʚʢʝ /- ʧʨʦʜʫʢʪ ʜʦʣʞʝʥ ʭʨʘʥʠʪʴʩʷ ʧʦʜʘʣʴʰʝ ʦʪ ʨʝʞʫʱʠʭ ʧʨʝʜʤʝʪʦʚ, ʘʙʨʘʟʠʚʥʳʭ 
ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʠ ʪ.ʧ. / ʧʨʦʜʫʢʪ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʭʨʘʥʠʪʴ ʚʥʝ ʜʦʩʪʫʧʘ: ʩʦʣʥʝʯʥʳʭ ʣʫʯʝʡ, ʪʝʧʣʘ, ʦʛʥʷ, ʛʦʨʷʯʝʛʦ ʤʝʪʘʣʣʘ, ʤʘʩʝʣ, 
ʫʛʣʝʚʦʜʦʨʦʜʦʚ, ʘʛʨʝʩʩʠʚʥʳʭ ʭʠʤʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ, ʢʠʩʣʦʪ, ʢʨʘʩʠʪʝʣʝʡ, ʨʘʩʪʚʦʨʠʪʝʣʝʡ, ʦʩʪʨʳʭ ʢʨʦʤʦʢ ʠ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʡ ʤʘʣʦʛʦ 
ʜʠʘʤʝʪʨʘ. /ʇʦʩʣʝ ʯʠʩʪʢʠ ʬʘʨʪʫʢ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʭʨʘʥʠʪʴ ʚ ʩʫʭʦʤ, ʧʨʦʚʝʪʨʠʚʘʝʤʦʤ ʤʝʩʪʝ, ʚʥʝ ʜʦʩʪʫʧʘ ʩʚʝʪʘ.   Åɼʣʷ ʦʙʣʝʛʯʝʥʠʷ 
ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʩʥʘʙʞʝʥʦ ʨʦʣʠʢʘʤʠ. / ʍʨʘʥʠʪʴ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʩʘʤʠʤ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦʤ ʠʣʠ ʚ 
ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦ ʦʪʚʝʜʸʥʥʦʤ ʜʣʷ ʵʪʦʛʦ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʤ ʤʝʩʪʝ.   Åʏʠʩʪʢʘ: ɼʣʷ ʯʠʩʪʢʠ ʠʩʧʦʣʴʟʫʶʪ ʚʦʜʫ ʩ ʤʳʣʦʤ. ʇʦʩʣʝ ʯʠʩʪʢʠ ʠʟʜʝʣʠʝ 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʦʪʝʨʝʪʴ ʚʝʪʦʰʴʶ ʠ ʧʦʚʝʩʠʪʴ ʩʫʰʠʪʴʩʷ ʚ ʧʨʦʚʝʪʨʠʚʘʝʤʦʤ ʧʦʤʝʱʝʥʠʠ ʚʜʘʣʠ ʦʪ ʦʪʢʨʳʪʦʛʦ ʦʛʥʷ ʠʣʠ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ 
ʪʝʧʣʘ. ʊʦ ʞʝ ʩʘʤʦʝ ʢʘʩʘʝʪʩʷ ʵʣʝʤʝʥʪʦʚ, ʧʦʜʚʝʨʛʰʠʭʩʷ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʶ ʚʣʘʛʠ./ ʅʝ ʜʦʧʫʩʢʘʝʪʩʷ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʞʘʚʝʣʝʚʦʡ ʚʦʜʳ, ʘʛʨʝʩʩʠʚʥʳʭ ʤʦʶʱʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ, ʨʘʩʪʚʦʨʠʪʝʣʝʡ, ʙʝʥʟʠʥʘ ʠʣʠ ʢʨʘʩʠʪʝʣʝʡ, ʚʝʱʝʩʪʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʤʦʛʫʪ ʦʪʨʠʮʘʪʝʣʴʥʦ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʥʘ ʨʘʙʦʯʠʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ./ ʏʠʩʪʢʘ ʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʠʭ ʜʝʪʘʣʝʡ: ʇʨʦʤʳʪʴ ʯʠʩʪʦʡ 

ʚʦʜʦʡ ʠ ʧʨʦʩʫʰʠʪʴ. TR  Y¦KSEKTEN ANĶ D¦ķMEYĶ ¥NLEYĶCĶ OTOMATĶK GERĶ SARMALI EMNĶYET HALATI (EN360 ile 
uyumludur) MAXIBLOC AN10006T: Ø 4 MM KABLOLU MAXIBLOC 6 M + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: Ø 4 MM KABLOLU 
MAXIBLOC 10 M + 1 AM016 Kullanēm ĸartlarē: Bu kēlavuz (y¿r¿rl¿kte bulunan d¿zenlemeye gºre) satēcē tarafēndan donanēmēn 
kullanēldēĵē ¿lkenin diline ­evrilmelidir. Bu kēlavuz koruyucu donanēmlar kullanēlmadan ºnce kullanēcē tarafēndan okunmuĸ ve anlaĸēlmēĸ 
olmalēdēr. Normlarda yer alan test yºntemleri ger­ek kullanēm koĸullarēnē yansētmamaktadēr. Bu nedenle bu farklē sistemlerinin sēnērlarēnēn 
bilinmesi i­in her kullanēcēnēn farklē tekniklerle kusursuz eĵitim gºrm¿ĸ olmasē ve her iĸ durumu ¿zerinde ­alēĸēlmasē ºnemlidir. Bu 
koruyucu donanēm uygun eĵitim almēĸ, konusunda uzman kimseler veya bir ¿st gºrevlinin doĵrudan sorumluluĵu altēnda ­alēĸan kimseler 
tarafēndan kullanēlabilir. Kullanēcēnēn emniyeti koruyucu donanēmēn somut etkisine, direncine ve bu kullanēm kitap­ēĵēnēn talimatlarēnēn iyi 
anlaĸēlmēĸ olmasēna baĵlēdēr. Kullanēcē bu koruyucu donanēmēn bu kullanēm kitap­ēĵēnda verilen bilgilere uygun olmayan ĸekilde ve bu 
kullanēm kitap­ēĵēnda belirtilen koruyucu donanēmlara iliĸkin g¿venlik tedbirlerine uyulmadan kullanēlmamasēndan bizzat sorumludur. KKD 
kullanēmē, saĵlēk durumu iyi olan kiĸilerle kēsētlanmēĸtēr. Bazē tēbbi koĸullar kullanēcēnēn g¿venliĵini etkileyebilir. ķ¿phelenmeniz durumunda 
bir hekime baĸvurun. Kullanēm, doĵrulama, bakēm ve saklama talimatlarēna kesinlikle uyun. Bu ¿r¿n d¿ĸmeler sērasēnda bedensel 
yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasē fonksiyonuna sahip, global d¿ĸme ºnleyici sistemin (EN363) ayrēlmaz bir par­asēdēr. 
Herhangi bir kullanēmdan ºnce, sistemin her bir bileĸeninin kullanēmēna yºnelik tavsiyelere bakēn. Bu d¿ĸme frenleme sistemi tutacak 
kēsmēndan kancalama noktasēna baĵlanēr (EN795). Bu d¿ĸme frenleme sisteminin sabitleme noktasē (karterin ¿st kēsmēnda bulunan), bir 
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kanca ile (EN362) yapēnēn kancalama noktasēna (EN795) baĵlanēr.   ǐKablonun veya kayēĸēn u­ kēsmē bir kanca ile (EN362) paraĸüt tipi 
emniyet kemerinin (EN361) sērt bºl¿m¿ndeki asēlma noktasēna baĵlanēr. (Paraĸ¿t tipi bir emniyet kemerinin gºĵ¿s ¿zerindeki baĵlama 
noktasē yalnēzca olaĵan¿st¿ durumlarda kullanēlacaktēr). D¿ĸme frenleme sistemleriyle kullanēlabilmeleri i­in, kancalarēn (EN362) yaylē 
kanca tipi bir dºnme fonksiyonuna sahip olmasē gerekir. Paraĸ¿t tipi emniyet kemeri (EN361) bir d¿ĸme frenleme sisteminde 
kullanēlmasēna izin verilen tek beden kavrama sistemidir. D¿ĸme frenleme sitemi ya geri sarmalē bir kablo ya da halat ile donatēlmēĸtēr. 
D¿ĸme frenleme sistemi farklē bitiĸ elemanlarē (yaylē kanca EN354), farklē kancalar (EN362) ile donatēlabilir. Bu durumda kendisine ait 
kullanēm kēlavuzundaki talimatlara uyun.   ǐBazē d¿ĸme frenleme sistemleri yaylē kanca ¿zerinde gºr¿n¿r bir d¿ĸme gºsterge fonksiyonu 
ile donatēlmēĸlardēr (referanslar tablosuna bakēn). Bazē d¿ĸme frenleme sistemleri ºzel ºzelliklere sahiptirler (bkz. referanslar tablosu).   ǐ 
ĶķLEYĶķ: Kullanēcēnēn ¿zerinde bulunan kancalama noktasēna asēldēĵēnda, bu d¿ĸme frenleme sistemi dikey veya yatay d¿zlem ¿zerinde 
dikey veya yatay olarak uzun mesafelerde hareket edilebilmesini saĵlar. Kullanēcēnēn hareket ettiĵi s¿re boyunca, kablo bir tambura sarēlēr 
ve ­ºz¿l¿r. Kablo s¿rekli olarak dºn¿ĸ yayē ile sēkē bir ĸekilde tutulur. D¿ĸme olmasē halinde, kilit ile kablonun ilerleyiĸi engellenir ve 
d¿ĸmeyi hemen durdurur. D¿ĸme gºsterge fonksiyonuna sahip d¿ĸme ºnleme cihazlarē i­in, d¿ĸme sērasēnda fērdºnd¿ ¿zerinde kērmēzē 
bir renk gºr¿n¿r veya yeĸil renk artēk gºr¿nmez.   ǐ ¥zellikler: LOIN : Halatēn / Halatēn ­apē : Ï4 mm /   Malzemeler : Galvanize çelik / 
Kopma direnci :>12 kN.   ǐ KULLANIMA A¢MA VE/VEYA AYARLAR: Her kullanēcēya bir d¿ĸme frenleme sistemi atanmasē tavsiye edilir. 
Bu bireysel korunma donanēmē aynē anda ancak bir kiĸi tarafēndan kullanēlabilir. D¿ĸme frenleme sistemi kullanēcēnēn ¿zerinde bulunan 
bir kancalama noktasēna takēlmalēdēr (minimum diren­: 12 kN (EN795). Aksi belirtilmediĵi s¿rece,  d¿ĸme frenleme sistemi "YATAY 
KULLANIME " konfig¿rasyonu ile kullanēlmamalēdēr. Bir d¿ĸme sērasēnda yalpalama hareketi sºz konusu olabilir. Bu yalpalama 
hareketlerini sēnērlandērmak i­in, ­alēĸma alanē veya yan hareketlerin sēnērlandērēlmasē gerekir. Ani d¿ĸme ºnleme sisteminin kancalama 
noktasēndan ge­en dikey eksenden itibaren bir 40Á a­ēyē ge­memelidir (bkz. piktogram).  Kablo veya kayēĸē sarēlē olduĵunda aniden 
bērakmamanēzē tavsiye ederiz. Karter i­ine giriĸinin takip edilmesi tercih edilmelidir.  Bu iĸlem ­ok ºnemlidir. Buna riayet edilmezse 
kablo bu kēlavuzun dēĸēnda kalabilir.   ǐ UYARILAR: Sistemin kancalama noktasē daima ­alēĸma y¿zeyiyle aynē seviyede veya ­alēĸma 
y¿zeyinin ¿zerinde olmalēdēr.  Bir d¿ĸme sērasēnda yalpalama hareketi sºz konusu olabilir. Bu durumda, bir yapēya ­arpma g¿cü ciddi 
yaralanmalara hatta ºl¿me neden olabilir. Bu yalpalama hareketlerini sēnērlandērmak i­in, ­alēĸma alanē veya yan hareketlerin 
sēnērlandērēlmasē gerekir. ¢alēĸma durumunun bu sēnērlarēn ge­ilmesini gerektirmesi halinde, bireysel kancalama noktasē artēk uygun bir 
donanēm olmayacaktēr. Bu durumda EN795:2012 normuyla uyumlu C veya D sēnēfē bir donanēm kullanēn (ºrn. can halatē). Kancalama 
sisteminin sapmasē, istenen y¿ksekliĵin belirlenmesi i­in dikkate alēnmalēdēr. Bu nedenle, kancalama sisteminin kullanēm kēlavuzundaki 
ºzel talimatlarēn dikkate alēnmasē gerekir.  ƷKullanēm sērasēnda, sistemin tamamēnēn ĸunlarla temas etmemesi gerekir: Keskin elemanlar, 
sivri kºĸeler, d¿ĸ¿k ­aplē yapēlar, yaĵlar, ĸiddetli kimyasallar, alevler, sēcak metaller, her t¿rl¿ elektrik sistemleri...   ƷG¿venlik nedeniyle 
ve her kullanēm ºncesinde kontrol edin: D¿ĸme gºstergesinin (muylu ¿zerine yerleĸtirilmiĸ) tetiklenmediĵi (kērmēzē renk gºr¿nmemelidir, 
ya da yeĸil renk hala gºr¿n¿r olmalēdēr).   Kancalarēn (EN362) kapalē ve kilitli olduklarēnē / Sistemin her elemanē i­in tanēmlanan kullanēm 
talimatlarēna uyulduĵunu / ¢alēĸma durumunun genel yapēsēnēn d¿ĸme tehlikelerini, d¿ĸme y¿ksekliĵini ve d¿ĸme halinde yalpalanmalarē 
indirgediĵini. / D¿ĸme y¿ksekliĵinin yeterli olduĵunu (kullanēcēnēn ayaklarē altēndaki serbest alan) ve d¿ĸme frenleme sisteminin normal 
iĸleyiĸinin  herhangi bir nesne tarafēndan engellenmediĵini. ỗD¿ĸme y¿ksekliĵi bir durma mesafesi + 1 metre ek emniyet mesafesine 
karĸēlēk gelen H mesafesidir. H mesafesi ayaklarēn altēndan nihai pozisyona dek olan arada ºl­¿d¿r (d¿ĸmeyi takiben kullanēcēnēn 
dengesini bulmasē). (tabloya bakēnēz)  Bir d¿ĸme olayē esnasēnda yere ya da diĵer nesnelere ­arpmaktan ka­ēnmak i­in, uygun d¿ĸme 
mesafesinin ayarlanmēĸ olduĵundan emin olun. (18)  (AN100XXY : 3m).   ƷZeminden ve elektrik hatlarēndan veya elektrik tehlikesine 
sahip alanlardan güvenli bir mesafede durun. Kullanēm sēnērlarē: Herhangi bir operasyondan ºnce, operasyon sērasēnda meydana 
gelebilecek her t¿rl¿ acil durumla baĸa ­ēkabilmek amacēyla, bir bireysel korunma donanēmēnē ve kurtarma planēnē kullanēma sunun.   ǐ 
¥M¦R:   ƷMetal ve mekanik ¿r¿nler (otomatik geri sarmalē d¿ĸme frenleme sistemi, s¿rg¿l¿, kordon ¿zerine ­alēĸma, kancalar vb.) : 
Maksimum kullanēm ºmr¿ imalatē takiben 20 yēldēr (depolama ve kullanēm dahil).   ƷVerilen kullanēm ºmr¿ bilgi ama­lēdēr. Kullanēm ºmr¿ 
aĸaĵēdaki faktºrlere gºre farklēlēk gºsterir: - Ķmalat­ēnēn nakliye, depolama ve kullanēma yºnelik talimatlarēna uyulmamasē /-  "Zorlu" 
­alēĸma ortamē: Deniz ortamē, kimyasallar, u­ sēcaklēklar, keskin kºĸeler /-  Yoĵun kullanēm /- Önemli darbe ve zorlamalar /- Ürünün 
ge­miĸinin bilinmemesi. Dikkat: Bu faktºrler ­ēplak gºzle gºr¿lemeyen hasarlara neden olabilirler.   ƷDikkat: Bazē u­ koĸullar kullanēm 
ºmr¿n¿n birka­ g¿n kēsalmasēna neden olabilir.   ǐTeredd¿de d¿ĸmeniz durumunda, aĸaĵēdakileri ger­ekleĸtirmek ¿zere ¿r¿n¿ sistematik 
olarak kullanēm dēĸēna alēn: - Revizyon /- Ķmha. Kullanēm ºmr¿  ¿r¿n¿n durumu hakkēnda bir deĵerlendirme yapēlmasē a­ēsēndan periyodik 
kontrol¿n yerine ge­mez  (minimumyēlda bir) .   ƷYILLIK REVIZYON MERKEZINIZI ¥ĴRENMEK I¢IN, WWW.DELTAPLUS.EU 
ADRESINI INCELEYIN.   ǐBireysel korunma donanēmēnda yapēlacak her t¿rl¿ deĵiĸiklik, ekleme veya onarēm m¿dahalesi i­in ºnceden 
imalat­ēnēn izninin ve uygulama talimatlarēnēn alēnmasē gerekir. Yukarēdaki talimatlar kapsamēnda belirlenen kullanēm amacē dēĸēnda bir 
amaçla kullanmayēn. Ķmalat­ē ¿r¿n¿n bu kēlavuzda ºngºr¿len ama­lar dēĸēnda bir ama­la kullanēlmasē veya deĵiĸtirilmesine baĵlē olarak 
dolaylē veya doĵrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanēmē kapasitesi ¿zerinde kullanmayēn.   ǐ¦r¿n¿n 
d¿zg¿n iĸleyiĸinden ve dolayēsēyla kullanēcēnēn emniyetinin saĵlandēĵēndan emin olunmasē i­in, ¿r¿n¿n d¿zenli olarak kontrol edilmesi 
gerekir:  Ʒ1/ Aĸaĵēdaki hususlarēn gºrsel kontrol¿n¿ ger­ekleĸtirin: / Kablonun durumu: Bir veya daha fazla telde kesik izi yok, katlanma, 
b¿k¿lme yok, yanēk yok, korozyon yok, deformasyon yok. / Metal kēsēmlarēn durumu: Aĸēnma yok, deformasyon yok, korozyon veya 
paslanma yok. /Genel durum: Ultraviyole ēĸēnlarēna ve diĵer hava koĸullarēna baĵlē herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadēĵēnē kontrol 
edin / Kancalarēn doĵru olarak kilitlenmesi ve ­alēĸmasē. / D¿ĸme gºstergesinin (yaylē kanca ¿zerinde bulunan) devreye girmediĵini  
(kērmēzē renk gºr¿n¿r olmamalēdēr). / Kablo katlama ve blokaj fonksiyonunun d¿zg¿n olarak ­alēĸmasē . / Rutubet, kar, çamur, kir, boya, 
yaĵ, yapēĸtērēcē, korozyon,  kayēĸēn veya kablonun aĸēnmasē gibi ºzel koĸullar, d¿ĸme frenleme sisteminin iĸleyiĸini ciddi ĸekilde 
etkileyebilir.  Ʒ2/ Aĸaĵēdaki durumlarda: Kullanēm ºncesinde ve kullanēm sērasēnda / Teredd¿t halinde / Ķĸleyiĸi olumsuz yºnde 
etkileyebilecek ĸekilde kimyasallarla, ­ºz¿c¿ veya yanēcē ºzellikteki maddelerle temas halinde. / ¥nceki bir d¿ĸme sērasēnda zorlamaya 
maruz kalmēĸsa. / Ķmalat­ē veya imalat­ē tarafēndan gºrevlendirilmiĸ, konusunda uzman bir kuruluĸ tarafēndan en az her on iki ayda bir.   
ǐ BĶREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERĶYODĶK KONTROL¦:   ƷEn az her on iki ayda bir imalat­ē veya imalat­ē tarafēndan 
gºrevlendirilmiĸ, konusunda uzman bir kuruluĸ tarafēndan sistemin muayene edilmesi gerekir. Oldukça önemli olan bu inceleme bireysel 
korunma donanēmēnēn durumunun ve dolayēsēyla kullanēcēnēn emniyetinin kontrol edilmesini saĵlar. Bireysel korunma donanēmēnēn 
yeniden kullanēlabilmesi i­in, bu kontrol sērasēnda yeniden kullanēma izin veren yazēlē bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede 
kullanēcēnēn emniyetinin donanēmēn direncine, etkisine ve durumuna baĵlē olduĵu belirtilecektir.   ƷBireysel korunma donanēmēnē gerekirse 
deĵiĸtirin veya tamir ettirin.   ƷBireysel korunma donanēmēnē gerekirse deĵiĸtirin. Avrupa d¿zenlemesine uygun olarak, ¿r¿n fiĸinin ¿r¿n¿n 
her kullanēmēndan ºnce doldurulmasē, g¿ncellenmesi ve ¿r¿nle, kullanēcē kēlavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir.   Ʒ¦rünün etiket 
bilgisinin okunabilirliĵi periyodik olarak kontrol edilmelidir. Bu iĸlemi yapmak, t¿m bileĸenleri ve ¿r¿n i­indeki d¿zenekleri kontrol etmek 
ve doĵru ­alēĸtēklarēndan emin olmak ­ok ºnemlidir.  ǐD¦ķME G¥STERGESĶ: (14) ƷD¿ĸme gºstergesi aktif olduĵunda, (veya T 
konnektºr¿ olmasē halinde yeĸil renk kaybolursa): d¿ĸme ºnleme cihazēnē kullanmayēn. D¿ĸme ºnleme cihazēnēn imalat­ē veya yetkili bir 
kuruluĸ tarafēndan incelenip kontrol edilmesini saĵlayēn. D¿ĸme gºsterge fērdºnd¿s¿ deĵiĸtirilmelidir. Bu durumda kendisine ait kullanēm 
kēlavuzundaki talimatlara uyun.  ÅÅ UYARILAR: Kullanēcēnēn emniyeti korunma donanēmēn somut etkisine, direncine ve bu kullanēm 
kitap­ēĵēnēn talimatlarēnēn iyi anlaĸēlmēĸ olmasēna baĵlēdēr.   ǐUYARILAR: Herhangi bir statik veya dinamik aĸērē y¿klenme bireysel korunma 
donanēmēna zarar verebilir.   ǐUYARILAR: Kullanēcēnēn kēyafetleriyle ve donanēmla birlikte aĵērlēĵē ani d¿ĸme ºnleyici sistem ¿zerinde 
gºsterilen maksimum aĵērlēĵē ge­memelidir.   ǐUYARILAR: Otomatik geri sarmalē d¿ĸme frenleme sistemini bir tutma veya ­alēĸma 
pozisyonu koruma sistemi olarak kullanmayēn.   ǐUYARILAR: Kimyasal ¿r¿nlerle, ­ºz¿c¿ veya yanēcē ºzellikteki maddelerle temas etmesi 
durumunda, d¿ĸme frenleme sistemini ēskartaya alēn. Sistemi yeniden kullanmadan ºnce kontrol ettirin, revizyondan ge­irin.   
ǐUYARILAR: Ciddi bir d¿ĸmenin konusunu oluĸturmuĸ bir d¿ĸme frenleme sistemini kontrol ve revizyondan ge­irmeden kullanmayēn; 
zira ­ēplak gºzle gºr¿lmeyen hasarlara maruz kalmēĸ olabilir.   ǐ Bir ani d¿ĸme ºnleme sistemini kendi baĸēnēza oluĸturmanēz tehlikelidir; 
zira emniyet fonksiyonlarē birbirlerini olumsuz yºnde etkileyebilirler.  ǐBireysel korunma donanēmēnda yapēlacak her t¿rl¿ deĵiĸiklik, ekleme 
veya onarēm m¿dahalesi i­in ºnceden imalat­ēnēn izninin ve uygulama talimatlarēnēn alēnmasē gerekir.  ǐ Kullanēm kitap­ēĵēnda belirlenen 
kullanēm amacē dēĸēnda bir ama­la ve kapasitesi ¿zerinde kullanmayēn.  ǐĶmalat­ē ¿r¿n¿n bu kēlavuzda ºngºr¿len ama­lar dēĸēnda bir 
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ama­la kullanēlmasē veya deĵiĸtirilmesine baĵlē olarak dolaylē veya doĵrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz.  
Ʒ¢alēĸma ortamē sēcaklēĵē : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD :BĶREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERĶYODĶK 
KONTROL¦:    (1)¦r¿n referansē  (2)ķirket  (3)Kullanēcē adē  (4)Parti numarasē,/Seri NÁ  (5)¦retim tarihi  (6)Ķlk kullanēm tarihi  (7)Satēn 
alma tarihi  (8)Aprǭkojuma veids  (9)Yorumlar  (10)Bir sonraki kontrol tarihi  (11)Kaĸe ve imza  (12)Bir sonraki kontrol tarihi  (13)Tip Kiĸisel 
koruyucu ekipmanlar   (14)Kimlik fiĸinin ¿r¿n¿n ilk kullanēmēndan ºnce kullanēcē tarafēndan doldurulmasē, daha sonra g¿ncellenmesi ve 
muhafaza edilmesi gerekmektedir. ¦r¿n, kēlavuz i­inde belirtilen kullanēmlar dēĸēnda kullanēlmamalēdēr.    (15)Kontrol aralēklarēnēn, yerel 
d¿zenlemelere uygun olmasē gerekmektedir. Her hal¿karda, yēlda en az bir kontrol ger­ekleĸtirilmelidir. Her bir ¿r¿nle birlikte sunulan 
belgeler kullanēcē tarafēndan s¿rekli olarak saklanmalēdēr. Saklama/Temizleme koĸullarē: ÅNakliye ve depolama sērasēnda: /- Ürünü 
ambalajēnda muhafaza edin /- Her t¿rl¿ kesici ve aĸēndērēcē vb. nesneleri uzak tutun... / ¦r¿n¿ g¿neĸ ēĸēnlarēndan, sēcaklēktan, alevlerden, 
sēcak metalde, yaĵlardan, petrol ¿r¿nlerinden, agresif ºzellikli kimyasal ¿r¿nlerden, asitlerden, renklendiricilerden, ­ºz¿c¿ özellikteki 
maddelerden, keskin kºĸelerden, d¿ĸ¿k ­aplē yapēlardan uzak tutun. /Temizlikten sonra, ēĸēktan uzakta, kuru ve havalandērēlmēĸ bir yerde 
muhafaza edin.   Å¦r¿n¿n nakliyesini kolaylaĸtērmak i­in ¿r¿n ile birlikte tekerlekler de gelir. / Kullanēm talimatlarēnē ¿r¿n ile birlikte ya da 
güvenli bir yerde tutun.   ÅTemizlik: Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve doĵal yolla, herhangi bir alev veya sēcaklēk kaynaĵēndan 
uzakta kurumasē i­in a­ēk havada asēn. Aynē durumun kullanēm sērasēnda rutubete maruz kalan ¿r¿nler i­in de ge­erlidir./ ¢amaĸērsuyu, 
aĸēndērēcē ºzellikli deterjanlar, ­ºz¿c¿ maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayēn; bu maddeler sisteminin performanslarēnē 

olumsuz yºnde etkileyebilir./ Metalik par­alarēn temizlenmesi: Temiz suda durulayēn ve ardēndan kurutun. ZH  └ꜚ ̂
EN360 ‰̃ AN10006T: MAXIBLOC 6 M Ø 4 MM + 1 AM016 5.05.101: MAXIBLOC 10 M Ø 4 MM + 1 AM016 ᶏ : 

ӥ ̂ ̃ҹ ᶏ Ȃ ᶏ ҩֲ ῃ ╠̆ᶏ ӥҬ ῤ
Ȃ ‰Ҭ Ҍ ᴆȂ ᵬ ғ ҩᶏ ᾟ№ ԅץ Ҍ Ҍ

̆ ң Ȃ ҩֲ ῃ ᶏ ֲ ֲ ֲȂᶏ
ῃ ‗ԍ ҩֲ ȁ ӄ ᶏ ӥҬ פ ᾟ№ԅ Ȃ Ҍ ӥҬ ᶏ ҩֲ
Ҍ ӥҬҩֲ ̆ ᶏ ᴋȂ ֓ ᶏ ֽ ԍẫ ֲ ̆ ֓ ᴆ ᴪ

ῃ̆ ̆ Ȃ Ҥ ᶏ ̆ ̆ Ữ Ȃ ֟ ѿҩ Ҍ №̂ EN363 ‰̃̆ ᵬ
ᴴ ⌠ ᵞȂ ᶏ ╠̆ Ҭ ҩ ᴆ ᶏ Ȃ ҍ ̂ EN795

‰̃Ȃ ̂ᵝԍ ̃ ѿҩ ̂ EN362 ‰̃ ̂ EN795 ‰̃Ȃ   ǐ ῃ
ῃ ̂ EN361 ‰̃ ̂ EN362 ‰̃  ̂ ╠ ֽ ’Ҋᶏ ̃Ȃ ҹ
ԅ ᶏ ̆ ̂ EN362 ‰̃ Ȃ ̂ EN361 ‰̃ ѿ Ҭ ץ ᵟ ᵣ
Ȃ ῃ Ȃ ץ Ҍ ̂ EN354 ‰̃ȁҌ ̂ EN362

‰̃Ȃ ֓ ’Ҋ̆ ױ ᶏ ӥҬҍῒ ῏ ᵬȂ   ǐ № ҉
Ȃ̂ ̃ № ֓ ̂ ̃.   ǐ ⱳ ̔ ᵝԍᶏ ҉ ̆ ᾛ ᶏ

҉ ꜚȂ ꜚ Ҭ̆ Ȃ ᵝ Ȃ ̆ ┤ ꜚ̆
└ Ȃ ԍ ⱳ ̔ Ҭ ҉ᴪ₮ ̆ Ҍᴪ ⱴ Ȃ   ǐ 

: ‰ ῃ  :  /  : Ø4 mm /    :  /  :>12 kN.   ǐ ᶏ / ̔ ᵝᶏ Ȃ ҩ
ֲ ῃ ѿҩֲᶏ Ȃ ᶏ ҉ ̂ ̔12 ( EN795 ‰)̃Ȃ 

̆ Ҍ Ҭñԍ ᶏ ò. ᴪ֟ ꜚȂҹԅ └ ꜚ̆ ᵬ ᶷ ꜚ ⱴץ
└Ȃ ҍױ ӊ Ҍ 40 ̂ ̃Ȃ  Ҍ ῒ Ȃ
ῒ ῀ Ȃ  ᵬ Ȃ Ҍ ᵬ̆ ׆ Ҭ₮ Ȃ   ǐ  : ԍ ᵬ ᵝ
ῒ҉ Ȃ  ᴪ֟ ꜚ. ’Ҋ̆ ‖₯ⱬ ᴪ Ҥ ֲ ᴴ ֙Ȃ ҹԅ └ ꜚ̆

ᵬ ᶷ ꜚ ⱴץ └Ȃ ᵬ ’ ֓ └̆ҩ≢ Ȃ ‰
EN795:2012̂ᶛ ̔ ̃Ȃ Ẓ ԇץ ץ̆ Ȃҹ ̆ ᶏ ӥҬ Ḥ
ⱴץ Ȃ  Ʒ ᶏ Ҭ̆ ҩ Ҥ ⌠̔ ℗◓ᾝᴆȁ ≠ ғ ȁ ȁ ȁ ȁ
ȁ ᵣéé   Ʒҹԅ ῃ ᶏ ╠̆ ̔ ̂ᵝԍҬ ̃Ҍ ̂Ҍ ₮ ̆
̃Ȃ   ̂EN362̃῏ ҉  / Ҭ ҩᾝ ᶏ ᵬ  / ᵬ ’ ᵣ └ԅ ̆

’Ҋ ꜚȂ / - ̂ᶏ Ҋ ץ̃ ᴋᵥ Ȃ ỗ

└ꜚ H+ ῃ ҹ 1 Ȃ H ׆ Ҋ∆ ᵝ ⌠ ᵝ ̂Ả ԍ ̃ Ȃ ̂
̃  Ḡ ץ ₯ ז Ȃ (18)  (AN100XXY : 3m).   Ʒѿҩ ԍ ῃ
Ȃ ᶏ └: ᶏ ҩֲ ╠̆ Ạ ץ⅞ ᵬ ’Ȃ   ǐ ᶏ :   Ʒ ֟ ̂
̆ ̆ éé̃̔ ᶏ 20 ׆ ֟ӊ ̂ Ữ ᶏ ̃Ȃ   Ʒ֟ ṿȂץҊ ᴪ
ṿ ̔ -Ҍ ̆Ữ ᶏ  /- ñ ò ᵬ ̔ ҉ Ṝ̆ └ ̆ ̆ ≠ éé /-
≢ ᶏ  /- ‖₯  /- ΐ ᶏ ’ Ҍԅ . ̔ ֓ ᴪ Ҍ Ȃ   Ʒ ̔ѿ֓ ᴆᴪ⁞
ᶏ ᶏ ҹ Ȃ   ǐ ̆ѿ Ҍ ᶏ ̔-  /- . Ḡ Ҍ ף ̂ ̃̆
∞ץ ֟ Ȃ   Ʒ Ҭ ̆ WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐԍ ҩֲ ḱ Ҍ

Ҋ Ȃ Ҍ ᶏ ӥ Ȃ ḱ ᶏ ԍ ӥ ᶏ ̆ Ҍ ᴋ
ᵥ ᴋȂ Ҍ ₮ᶏ ӥ ӈ Ȃ   ǐҹԅḠ ⱳ ᶏ ῃ̆ ֟ Ȃ  Ʒ1/ ץ
ҊԊ ̔ / ̔ Ҝ̆ ̆ ̆ ̆ Ȃ / № ̔ ̆ ̆

Ȃ / ’̔ Ȃ / ᶏ . / ̂ᵝԍ ̃ ̂Ҍ
₮ ̃ / ᵈ ῃ ᶏ  / ȁҊ ȁ —ȁ ȁ ȁ ȁ ╕ȁ ╕ȁ ȁ ῃ ’
̆ ⱳ ᴪ ⌠ Ȃ  Ʒ2/ Ҋ ’ ̔ ᶏ ╠ ᶏ  /  / ҍ ╕̆ ╕ ᴪ
ⱳ Ȃ / ѿ └ Ȃ. / 12ҩ ⱬ Ȃ   ǐ ҩֲ    Ʒ

12 ҩ ѿ ̆ Ȃ ҩ ̆ ҩֲ ҍ ῏̆Ӟ
ҍᶏ ῃ ῏Ȃѿҩᾛ ҩֲ Ῥ ᶏ ᴆ ӊ Ȃ ҩ ᴆ ᶏ ῃ
ҍ ῏ Ȃ   Ʒ ̆ ḱ ҩֲ Ȃ   Ʒҹ ‰̆ᶏ ᴍ ᴆ ѿ ᶏ

Ώ ѿ ̆ҍ ΐץ ΐ ӥḠ ѿ Ȃ   Ʒ ᴆ Ȃ ᵬ ֟ ῤ ᴆ ᴆ
ץ̆ ֟ Ȃ  ǐ ̔ (14) Ʒ ̆ ᴪ₮ ̂ T ̃̔
ᶏ Ȃ └ └ Ȃ Ȃ ֓ ’Ҋ

̆ ױ ᶏ ӥҬҍῒ ῏ ᵬȂ  ÅÅ  : ᶏ ῃ ‗ԍҩֲ ῃ ̆
ӥ Ȃ   ǐ  : ꜚ ᴪ ҩֲ Ȃ   ǐ  : ᶏ ᵣ ⱴ҉ז ץ ז
ΐ Ҍ ԍ Ȃ   ǐ  : Ҍ ᶏ Ȃ   ǐ  : ԅ
╕ȁ ╕ ᴪ ̆ ΐẢ ᶏ Ȃ ᶏ ╠ Ȃ   ǐ  : Ҍ
╠̆ᶏ ѿҩ ᵬ ᴆ̆ ҹ ᴪ Ҍ₮ ᴴȂ   ǐ └ ѿҩ ̆ ҹ

ѿҩ ῃⱳ ᴪ ῒ Ȃ  ǐ ԍ ҩֲ ḱ Ҍ Ҋ Ȃ  ǐ Ҍ ₮ᶏ ӥ
ӈ Ȃ  ǐ ḱ ᶏ ԍ ӥ ᶏ ̆ Ҍ ᴋᵥ ᴋȂ  Ʒ ᵬ  : -32°C 

/ +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD :ҩֲ     (1)֟   (2)Ὲ   (3)   (4) ̆/ ↓   (5) ֟   (6)
ᶏ   (7) ӯ   (8)   (9)   (10)Ҋѿ   (11)   (12)Ҋѿ   (13)  ҩֲ    (14)֟
ᶏ ╠ Ώ ̆ ᶏ Ḡ Ȃ ᶏ ӥ ץ ᴋᵥ ҹ
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ᴴ Ҍ Ȃ    (15) ῏ ̆ ᴋᵥ ’Ҋ ѿ Ȃ ӄḠ ᴆ֟
ᶫ ᴆȂ / : Å Ữ ̔/- Ḡ ֟ ԍױז ῤ /- ᵣȁ ֟ ̆ éé / ֟ ԍ̔
ᾣȁ ȁ ȁ ȁ ȁ ֟ ȁ ȁ ȁ ╕ȁ ҬȂ / ̆
‴̆ ̆ Ȃ   ÅҹԅḂԍ֟ ̆֟ Ȃ / ᶏ ӥ ֟ ѿ Ḡ ̆ ῃ Ȃ   Å : 

̆ ̆ ̆ ԍ ᶏ Ӟ Ȃ/ ᶏ ȁ ╕ȁ

╕ȁ ╕̆ ᴪױ Ȃ/ № ̕ ‖ Ȃ SL  REĠEVALNA NAPRAVA S SAMODEJNO 
PREKINITVIJO (v skladu z EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M S KABLOM Ø 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: 
MAXIBLOC 10 M S KABLOM Ø 4 MM + 1 AM016 Navodila za uporabo: Prevod (ļe obstaja) navodil v jezik drģave, kjer se uporablja 
naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila. Testne metode, opisane v standardih, ne 
predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuļi vsaka delovna situacija  in da je vsak uporabnik v celoti 
usposobljen za razliļne tehnike in da pozna omejitve razliļnih naprav. Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno 
usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne uļinkovitosti 
opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrġno koli uporabo takġne opreme, ki 
ni v skladu z zahtevami iz tega priroļnika in v primeru neupoġtevanja varnostno zaġļitnih ukrepov iz tega priroļnika. Zaġļitno opremo 
lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko doloļeni zdravstveni problemi ogroģajo varnost uporabnikov. Ļe niste prepriļani, se 
obrnite na svojega zdravnika. Strogo upoġtevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrģevanje in shranjevanje opreme. Ta izdelek ni 
moģno loļiti od celovitega sistema za zaġļito pred padci (EN363), ļigar naloga je, da ļim bolj zmanjġa tveganje zaradi poġkodb in 
padcev. Pred uporabo se seznanite s priporoļili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Ta naprava za zaustavitev padca je 
povezana z roļico na toļki sidranja (EN795). Pritrdilna toļka (nahaja se na vrhu ohiġja) naprave za zaustavljanje  pri padcu je povezana 
s sidrnimi toļkami (EN795) strukture s veznim elementom(EN362).   ǐKonec pasu ali kabla je povezan s hrbtnimi pritrdilnimi toļkami  
(EN361) z veznim elementom (EN362). Toļka za pritrditev kablov na prsni kosti se uporablja samo izjemoma). Da bi lahko uporabljali 
napravo za zaustavljanje padcev, morajo imeti vezni elementi (EN362) moģnost upravljanja z obraļanjem in vrtenjem vrtljive sponke. 
Pas za prepreļevanje padcev (EN361) je edino sredstvo za prepreļevanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Oprema za prepreļevanje 
padca je opremljena z vrvmi ali kablom. Oprema za prepreļevanje padca je lahko opremljena z elementi razliļnih koncev (vrtljiva sponka 
EN354), razliļnim veznim elementom (EN362). Sledite navodilom, opisanim v priroļniku za uporabnike.   ǐNekatere naprave za 
prepreļevanje padcev so opremljene s kontrolno opremo z vrtljivo funkcijo (glej tabelo z referencami). Nekatere naprave za 
prepreļevanje padcev imajo posebne znaļilnosti (glej tabelo z referencami).   ǐ DELOVANJE: Ļe je pritrjena na sidriġļu, ki se nahaja 
nad uporabnikom, naprava za prepreļevanje padca z viġine omogoļa velike vertikalne premike, velike horizontale premike na vodoravno 
ali poġevno ravnino. V fazi uporabnikovega premeġļanja (vzpenjanje ï spuġļanje) se kabel odvija in zavija na ġkripcu. Kabel se stalno 
vzdrģuje zaradi naprave za prepreļevanje padcev. V primeru padca se kabel blokira in zaklene ter tako prepreļi padec. Na napravi za 
zaustavljanje padca, opremljeni z napravo za obeġanje pri padcu, se na vrtljivi zaponki prikaģe rdeļa barva, pri ļemer ni veļ vidna zelena 
barva.   ǐ Specifikacije proizvoda: Lana : kabel / Premer vrvi : Ï4 mm /   Materiali : jeklo galvanizirano / Trģna odpornost :>12 kN.   ǐ 
NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Prepooļljivo je da vsak uporabnik ima  enega zaustavljalca padca. En kos opreme lahko uporablja samo 
ena oseba. Naprava za prepreļevanje padca mora biti pritrjena na eno sidrno toļko pod uporabnikom (minimalen upor: 12 kN (EN795). 
Naprave za zaustavljanje padca se ne sme uporabljati v konfiguraciji" VODORAVNA UPORABAE ". Med padcem lahko pride do nihanja. 
Da se to nihanje omeji ustrezno omejite delovno mesto ali stransko gibanje. Ne sme presegati 40 Á kota od navpiļne osi, ki poteka skozi 
sidriġļe naprave za prepreļevanje padca (glej piktogram).  Priporoļljivo je, da ne spustite nenadoma kabla ali traku, ko je odvit . 
Najbolje je da ga spremljate pri zavijanju nazaj v karter.  Ta postopek je zelo pomemben. Ļe se ga ne izvede, se lahko kabel iztakne 
iz vodnika.   ǐ OPOMBA: Sidrne toļke na napravi se morajo vedno nahajati nad ali v isti ravnini z delovno povrġino.  Med padcem lahko 
pride do nihanja. V tem primeru  lahko sila udarca proti  strukturi povzroļi resne poġkodbe ali celo smrt. Da se to nihanje omeji ustrezno 
omejite delovno mesto ali stransko gibanje. Ļe je delovna situacija takġna, da presega navedene omejitve, posamezno sidriġļe ni veļ 
ustrezna zaġļitna naprava. V takġnem primeru uporabite sidro razreda C ali D v skladu z napravo EN795: 2012 (primer: reġilna vrv). 
Odmik sidrne naprave je treba upoġtevati pri doloļitvi zahtevanega prostega prostora pod nogami uporabnika. Za ta namen je treba 
strogo upoġtevati informacije, navedene v navodilih za uporabo sidra.  ƷMed uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z naslednjim: 
ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vroļe kovine, vse vrste elektriļnih vodnikov 
...   ƷZaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: Da se kazalnik padca (na stoģer) ne sproģi (rdeļa barva se ne sme 
pojaviti oziroma mora biti prikazana zelena barva).   da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni / da so upoġtevana navodila za 
delo, navedena za vsak element sistema / Sploġna razporeditev delovnega poloģaja omejuje tveganje padca, viġino padca in nihanje v 
primeru padca. / ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrġnih ovir za normalno funkcioniranje sistema za 
prepreļevanje  padcev z viġine. ỗProst prostor za zaustavljanje H + dodaten varnostni odmik  1m. Oddaljenost H se meri od zaļetnega 
poloģaja pod stopali do konļnega poloģaja (ravnoteģje uporabnika po zaustavljanju pri padcu). (glej tabelo)  Zagotovite ustrezen razmik 
pri padcu, da bi v primeru padca prepreļili udarec ob tla ali ob neki drugi predmet. (18)  (AN100XXY : 3m).   ƷZagotoviti varno razdaljo 
od tal in elektriļnih vodov ali obmoļja z elektriļno nevarnostjo. Omejitev pri uporabi: Pred vsako uporabo opreme za reġevanje izdelati 
reġevalni naļrt za reġevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom.   ǐ ROK TRAJANJA MASKE:   ƷKovinski izdelki in 
mehanski izdelki (sistem za zaġļito pred padci z viġine s samodejno prekinitvijo, delo na vrvi, sidriġļe, itd...).  Traja najveļ 20 let od 
datuma izdelave (vkljuļno s skladiġļenjem in uporabo).   ƷRok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo 
razliļni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladiġļenje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, 
kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni podatkov o 
predhodni uporabi. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzroļijo neopazne poġkodbe oļi.   ƷOpozorilo: ekstremni pogoji lahko skrajġajo 
ģivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni.   ǐĻe ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: -  pregled /- uniļenje neustrezne 
opreme. Med uporabo oprema ni bila periodiļno preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme.   ƷPODATKI O 
LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐVsaka sprememba, dodatek ali popravilo zaġļitne opreme so 
prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj 
svojega podroļja uporabe, doloļenega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrġno neposredno ali posredno nesreļo 
po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je doloļeno v tem priroļniku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev.   ǐDa boste 
zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistematiļno preverjati:  Ʒ1/ z vizualnim 
pregledom naslednjih delov: / Stanje kabla: brez strganih delov na eni ali veļ nitih, brez zvijanja, brez opeklin, brez  korozije, oksidacije, 
deformacij ali zvitosti kabla. / Stanje kovinskih delovbrez poġkodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. /Sploġno stanje: 
poiskati vse poġkodbe zaradi ultravijoliļnih ģarkov in drugih klimatskih pogojev. / Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov. / 
Da se naprava za prepreļevanje padcev (na vrtljivi sponki) ni odpela (ne sme se videti rdeļa barva). / Pravilno funkcioniranje kabla in 
naprave za blokiranje kabla in. / Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, 
obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanjġajo funkcionalnost naprave za prepreļevanje padcev .  Ʒ2 / v naslednjih 
primerih: pred uporabo ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, ļe je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi 
snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru 
padca. / ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaġļena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za 
uporabo.   ǐ PERIODIĻNI PREGLED ZAĠĻITNE OPREME:   ƷPregled obvezno vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi 
proizvajalec ali pooblaġļena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je  zaġļitna oprema varna za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje 
ponovno uporabo zaġļitne opreme.   ƷPo potrebi popraviti ali zamenjati osebno varovalno opreme.   ƷPo potrebi zamenjati zaġļitno 
opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in 
shraniti skupaj z izdelkom ves ļas uporabe naprave.   ƷRedno je treba preverjati razpoznavnost oznaļb na izdelku. Zelo pomembno je, 
da se izvede naslednji postopek: preveriti je treba vse sestavne dele in montaģo znotraj izdelka ter se prepriļati o pravilnem delovanju 
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izdelka.  ǐNAPRAVA ZA PREPREĻEVANJE PADCA: (14) ƷĻe je naprava za prepreļevanje padca odpeta, se prikaģe rdeļa barva: (ali 
ļe zelena barva izgine v primeru vodila T) : ne uporabljajte naprave za zaġļito proti padcu..Kontrolo naprave  za prepreļevanje padca 
lahko opravi proizvajalec ali pooblaġļena oseba.  Po potrebi se mora zamenjati napravo za prepreļevanje padca skupaj z vrtljivo zaponko 
ter vse dele. Sledite navodilom, opisanim v priroļniku za uporabnike.  ÅÅ OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne uļinkovitosti 
opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo.   ǐOPOMBA: Vsaka statiļna ali dinamiļna preobremenitev lahko poġkoduje 
osebno varovalno opremo.   ǐOPOMBA: Teģa uporabnika, vkljuļno z oblaļili in opremo, ne sme presegati najveļje mase, navedene za 
prepreļevanja padca.   ǐOPOMBA: Ne uporabljajte sistema za zaġļito pred padci z viġine s samodejno prekinitvijo kot zadrģevalno 
napravo ali podporo za  namestitev pri delu ali kot sidriġļe.   ǐOPOMBA: Naprave za prepreļevanje padca z viġine ne uporabljajte, ļe je 
bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. Obvezno jo pregledati  in popraviti pred 
vsako uporabo.   ǐOPOMBA: Ne uporabljajte opreme za prepreļevanje padca z viġine ļe je bila ģe rabljena za prepreļevanje padcev in   
preden je  pregledana in spremenjena, napake na opremi so lahko nevidne s prostim oļesom.   ǐ Nevarno je kreirati svoj lastni sistem 
proti padcem, saj lahko vsaka varnostna funkcija vpliva na drugo varnostno funkcijo.  ǐVsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE 
so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov.  ǐ Ne uporabljajte zunaj 
svojega podroļja uporabe, doloļenega v navodilih.  ǐProizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrġno neposredno ali posredno nesreļo 
po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je doloļeno v tem priroļniku  ƷTemperatura delovnega okolja : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: 
RECORD CARD :PERIODIĻNI PREGLED ZAĠĻITNE OPREME:    (1)Referenca proizvoda  (2)Podjetje  (3)Ime uporabnika  (4)ġtevilka 
serije,/Serijska ġt  (5)Datum uporabe  (6)Datum 1. uporabe  (7)Datum nakupa  (8)Datum inġpekcijskega pregleda  (9)Komentarji  
(10)Datum naslednjega pregleda  (11)ģig in podpis  (12)Datum naslednjega pregleda  (13)Tip Osebna zaġļitna oprema   (14)Evidenļno 
kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prviļ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuļno uporablja, 
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.    (15)Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru 
pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. Priloģeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ļas. Hrambo/Ciġļenje: ÅMed 
prevozom in skladiġļenjem: /- Izdelek hranite v embalaģi /- Izdelek hranite loļeno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / Izdelek hranite 
zavarovano pred sonļno svetlobo, toploto, ognjem, vroļimi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi 
robovi in objekti z majhnim premerom. /Skladiġļenje po ļiġļenju, stran od luļi, v suhem in zraļnem prostoru.   ÅZa laģji prevoz je izdelek 
opremljen s koleġļki. / Navodila za uporabo hranite skupaj z izdelkom ali na varnem mestu.   ÅĻiġļenje: Oļistite z vodo, obriġite s krpico 
in obesite na zraļnem mestu, kjer se bo naprava posuġila na naraven naļin, loļeno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge 
dele, ki so se namoļili med uporabo./ Ne uporabljajte belil, agresivnih ļistil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje 

naprava./ Ļiġļenje kovinskih delov: Oprati s ļisto vodo in obrisati. ET  AUTOMAATSE TAGASITÕMBAMISEGA 
KUKKUMISKAITSEVAHEND (vastav standardile EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M KAABLIGA Ø 4 MM + 1 AM016 
MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M KAABLIGA Ø 4 MM + 1 AM016 Kasutusjuhised: Edasimüüjal tuleb käesolev juhend 
(kehtivate eeskirjade kohaselt) tõlkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist 
käesoleva teabelehe läbi lugema ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel 
juhul on oluline uurida iga tööolukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks täieliku väljaõppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete 
piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on õigus kasutada ainult pädevatel isikutel, kes on läbinud asjakohase väljaõppe või tegutsevad 
pädeva järelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus sõltub isikukaitsevahendi pidevast tõhususest, vastupidavuses ja käesoleva 
kasutusjuhendi eeskirjade õigesti mõistmisest. Kasutaja on isiklikult vastutav kõikide käesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis 
ei vasta käesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja käesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta sätestatud ohutusmeetmete 
mitte järgimise korral. Seda isikukaitsevahendit on õigus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid võivad 
kahjustada kasutaja ohutust. Kahtluste korral võtta ühendust arstiga. Järgida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. 
Käesolev toode on terve kukkumiskaitsesüsteemi (EN363) lahutamatu osa, mille ülesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu 
kukkumise korral. Kontrollige enne iga kasutuskorda süsteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Käesolev kukkumise peatamise seade 
on käepidet pidi ühendatud ankrupunktiga (EN795). Käesoleva kukkumise peatamise seadme kinnituspunkt (mis asub korpuse tipus) on 
¿hendatud struktuuri ankrupunktiga (EN795) ¿hendusklambri abil (EN362).   ǐKaabli v»i rihma ots on ¿hendatud turvarakmete seljapealse 
kinnituspunktiga (EN361) ühendusklambri abil (EN362). (Turvarakmete rinnapealset kinnituspunkti kasutatakse üksnes erandkorras). 
Selleks et ühendusklambreid (EN362) kasutada kukkumise peatamise seadmega, peab ühendusklambritel olema pöörlevat tüüpi 
pöördfunktsiooniga. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha külge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise 
peatamise süsteemis. Kukkumise peatamise seade on varustatud tagasitõmmatava rihma või kaabliga. Kukkumise peatamise seadmed 
võivad olla varustatud erinevate lõpuelementidega (käändtelg EN354), erinevate ühendusklambritega (EN362). Sel juhul järgida 
kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju.   ǐTeatud kukkumise peatamise seadmed on varustatud kukkumisindikaatori 
funktsiooniga, mis on nähtav käändteljel (vt viitkoodide tabel). Teatud kukkumise peatamise seadmetel on eriomadused (vt viitkoodide 
tabel).   ǐ T¥¥PìHIMìTE: Kui see kukkumise peatamise seade kinnitatakse kasutaja kohal k»rgemal asuvasse ankrupunkti, v»imaldab 
see teha suuri vertikaalseid liikumisi, suuri horisontaalseid liikumisi horisontaalses või kaldus plaanis. Kasutaja liikumise ajal kerib kaabel 
rulli peal kokku ja lahti. Kaabel on pidevalt pingul tänu tagasitõmbamisvedrule. Kukkumise korral käivitub lukustus, mis blokeerib kaabli 
lahtikerimise ja peatab alanud kukkumise kohe. Kukkumisindikaatori funktsiooniga varustatud kukkumise peatamise seadmete puhul: 
kukkumise korral ilmub kªªndtelje peale punane vªrv v»i siis rohelist vªrvi ei ole enam nªha.   ǐ Toote spetsifikatsioon: Ohutusrihm : 
kaablit / trossi lªbim»»t : Ï4 mm /   Materjalid : tsingitud teras / purunemistugevus :>12 kN.   ǐ PAIGALDAMINE JA/VÕI SEADISTUSED: 
Soovitatav on anda igale kasutajale oma isiklik kukkumise peatamise seade. Seda isikukaitsevahendit võib korraga kasutada ainult üks 
inimene. Kukkumise peatamise seadet tuleb kinnitada kasutaja kohal kõrgemal asuvasse ankrupunkti (minimaalne vastupidavus: 12 kN 
(EN795). Kui ei ole mªrgitud teisiti, ei tohi kukkumise peatamise seadet kasutada konfiguratsioonis ĂKASUTAMINE 
HORISONTAALASENDIS". Kukkumise ajal võib tekkida pendelliikumine. Selle pendelliikumise piiramiseks, peavad töötsoon või 
külgmised liikumised olema piiratud. Need ei tohi ulatuda kaugemale kui 40° nurga all vertikaalteljest läbi kukkumise peatamise seadme 
ankrupunkti (vt piktogramm).  Soovitatav on mitte lasta kaablit või rihma lahti järsult, kui kaabel või rihm on lahti keritud. Eelistatav on 
kaablit või rihma hoida ja juhtida selle sisenemist korpusesse.  See toiming on väga oluline. Kui seda ei järgita, võib kaabel juhikust 
vªlja tulla.   ǐ HOIATUSED: Seadme ankrupunkt peab alati asuma tººtasapinna kohal ¿leval või sellega ühel kõrgusel.  Kukkumise ajal 
võib tekkida pendelliikumine. Sel juhul võib löögijõud vastu struktuuri põhjustada raskeid vigastusi või koguni surma. Selle pendelliikumise 
piiramiseks, peavad töötsoon või külgmised liikumised olema piiratud. Kui tööolud nõuavad nende piirangute ületamist, siis ei ole 
individuaalne ankrupunkt enam sobiv vahend. Siis tuleb kasutada C või D klassi ankruseadet vastavalt standardile EN795: 2012 (näiteks: 
päästeliini). Kasutaja jalge alt maani nõutava vaba ruumi kindlaksmääramiseks tuleb arvesse võtta ankruseadme kõrvalekallet. Selleks 
tuleb jªrgida kinnitusseadme kasutusjuhendis mªrgitud juhiseid.  ƷKasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda vastu: l»ikavaid elemente, 
teravaid servi või väikese läbimõõduga struktuure, »lisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat t¿¿pi elektrijuhte ...   ƷOhutuse 
huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et kukkumisindikaator (mis asub käändteljel) ei käivituks (punast värvi ei tohi paista või 
roheline värv peab olema kogu aeg näha).   et ühendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud / et süsteemi iga elemendi kohta kirjeldatud 
kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et tööolukorra üldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskõrgust ja pendelliikumist võimaliku 
kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et ükski takistus ei segaks kukkumise peatamise 
süsteemi normaalset  tööd. ỗVajalik vaba ruum on peatamisvahemaa H + täiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H mõõdetakse 
lähtekohast kasutaja jalge alt kuni lõppasendini (kasutaja tasakaal pärast kukkumise peatamist). (vt. tabel)  Veenduge, et töötaja alla 
jääb piisav kukkumisruum, et vältida kukkumise korra kukkumist vastu maad või teisi esemeid. (18)  (AN100XXY : 3m).   ƷTuleb ette 
näha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest või elektriohtu kujutavatest tsoonidest Kasutuspiirangud: Enne igasuguseid töid, kus 
kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada pªªsteplaan, kuidas toimida hªdaolukorras, mis v»ib tºº ajal tekkida.   ǐ KASUTUSIGA:   
ƷMetalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse tagasitõmbamisega kukkumiskaitsevahend, lükandseade, tööd köitel, 
ankrukinnitused jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates tootmiskuupäevast (hoidmine ja kasutamine kaasa arvatud).   
ƷKasutusiga on antud indikatiivselt. Seda võivad tugevalt muuta järgmised tegurid: - ei järgita tootja juhiseid toote transportimiseks, 
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hoidmiseks ja kasutamiseks /-töökeskkond on agressiivne: mereõhk, keemiline keskkond, äärmuslikud temperatuurid, lõikavad servad 
é /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad löögid või pinged /- ei tunta toote varasemat asutust. Hoiatus: need tegurid võivad põhjustada 
kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nªhtavad.   ƷHoiatus: teatud ªªrmuslikud tingimused v»ivad vªhendada toote kasutusiga vaid mõne 
pªevani.   ǐKahtluse korral jªtta toode s¿stemaatiliselt kasutusest k»rvale selleks, et lasta toode: - üle vaadata /- hävitada. Toote 
kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vªhemalt kord aastas), mis v»imaldab otsustada toote seisukorra ¿le.   ƷIGA-AASTAST 
ÜLEVAATUST TEOSTAVA ÜLEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐIgasugune 
isikukaitsevahendi muutmine või täiendamine või parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema töömeetodeid kasutamata 
keelatud. Mitte kasutada väljaspool käesolevas juhendis määratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste või kaudsete õnnetuste eest, 
mis on juhtunud toote muutmise või käesolevas kasutusjuhendist ettenähtust erineval otstarbel kasutamise tagajärjel. Mitte kasutada 
kªesolevat varustust vªljaspool selle kasutuspiiranguid.   ǐSelleks et tagada toote tººkorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb 
toodet s¿stemaatiliselt kontrollida:  Ʒ1/ kontrollides visuaalselt jªrgmisi punkte: / Kaabli seisukord: et ei ole ¿he v»i mitme kiu/niidi 
rebendeid, volte, põletusi, söövitust ega roostetamist, et kaabli tross ei oleks deformeerunud. / Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, 
deformeerunud, söövitunud ega roostetanud. /Üldseisukord: otsida võimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud 
kahjustuse märke / Ühendusklambrite õige töötamine ja lukustumine. / et kukkumisindikaator (mis asub käändtelje peal) ei oleks 
aktiveerunud (ei tohi paista punast värvi). / Kaabi tagasikerimise ja blokeerimise mehhanism töötab õigesti. / Eritingimused, nagu niiskus, 
lumi, jää, pori, mustus, värvid, õlid, liim, söövitused, rihma või köie kulumine jne, võivad kukkumise peatamise seadme tööjõudlust 
mªrkimisvªªrselt vªhendada.  Ʒ2/ jªrgmistel juhtudel: enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral / kokkupuute korral 
kemikaalide, lahustite või kütustega, mis võiksid tööomadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises. / 
vªhemalt iga kaheteistk¿mne kuu tagant tootja poolt v»i tootja volitatud pªdeva organisatsiooni poolt.   ǐ ISIKUKAITSEVAHENDI 
PERIOODILINE KONTROLLIMINE:   ƷVahendit peab kontrollima vähemalt kord iga kaheteistkümne kuu tagant tootja ise või tema 
volitatud pädev organisatsioon. See väga tähtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tõhususega ning seega 
kasutaja turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis 
väljastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis täpsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tõhususe ja vastupidavuse 
sªilimisega.   ƷVajaduse korral tuleb lasta isikukaitsevahend parandada v»i vªlja vahetada.   ƷVastavalt Euroopa »igusnormidele tuleb 
enne toote esmakordset kasutamist täita andmekaart, mida tuleb seejärel ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu 
kasutusjuhendit kasutaja poolt.   ƷToote mªrgistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. Väga oluline on see toiming kindlasti teha, 
kontrollida k»iki komponente ja kokkupanekut toote sees ning sel viisil veenduda toote tººkorras.  ǐKUKKUMISINDIKAATOR: (14) ƷKui 
kukkumisindikaator on aktiveerunud, ilmub nähtavale punane värv (või T-kujulise konnektori puhul ei ole rohelist värvi enam näha): sel 
juhul ei tohi kukkumise peatamise seadet kasutada. Laske kukkumise peatamise seade tootjal või tootja volitatud pädeval organisatsioonil 
üle kontrollida ja läbi vaadata. Kukkumisindikaatorit sisaldav käändtelg tuleb välja vahetada. Sel juhul järgida kasutusjuhendis nende 
kohta kirjeldatud eeskirju.  ÅÅ HOIATUSED: Kasutaja ohutus s»ltub isikukaitsevahendi pidevast t»hususest, vastupidavuses ja käesoleva 
kasutusjuhendi eeskirjade »igesti m»istmisest.   ǐHOIATUSED: Igasugune staatiline v»i d¿naamiline laeng v»ib isikukaitsevahendit 
kahjustada.   ǐHOIATUSED: Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei v»i ¿letada kukkumiskaitsevahendil mªrgitud maksimaalset 
kaalu.   ǐHOIATUSED: Automaatse tagasit»mbamisega kukkumiskaitsevahendit ei tohi kasutada turvas¿steemina v»i tººasendi 
positsiooniseadmena.   ǐHOIATUSED: Kokkupuute korral kemikaalide, lahustite v»i p»levate ainetega, mis v»iksid kukkumise peatamise 
seadme töökorda kahjustada, tuleb seade kasutuselt kõrvaldada. Lasta seade enne igasugust uut kasutamist üle kontrollida ja läbi 
vaadata.   ǐHOIATUSED:  rge kasutage kukkumise peatamise seadet, mis on lªbi teinud suure kukkumise, enne kui see ei ole ¿le 
kontrollitud ja lªbi vaadatud, sest sellel v»ib olla kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nªhtavad.   ǐ Oma enda kukkumisvastase s¿steemi 
loomine on ohtlik, sest selles v»ib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada.  ǐIgasugune isikukaitsevahendi muutmine või 
tªiendamine v»i parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema tººmeetodeid kasutamata keelatud.  ǐ Mitte kasutada 
vªljaspool kªesolevas juhendis mªªratletud kasutusala ega vªljaspool kasutuspiiranguid.  ǐTootja ei vastuta otseste või kaudsete 
õnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise või käesolevas kasutusjuhendist ettenähtust erineval otstarbel kasutamise tagajärjel.  
ƷTöökoha temperatuur : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD :ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE:    
(1)Tootekood  (2)Ettevõte  (3)Kasutaja nimi  (4)partiinumber,/Seeria nr  (5)Kasutuse kuupäev  (6)1. kasutuse kuupäev  (7)Ostukuupäev  
(8)Ülevaatuskuupäev  (9)Märkused  (10)Järgmise ülevaatuse kuupäev  (11)Tempel & allkiri  (12)Järgmise ülevaatuse kuupäev  (13)Tüüp 
Isikukaitsevahendid   (14)Kasutaja peab andmekaardi täitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejärel ajakohastama ja alles 
hoidma.  Kasutamine muul otstarbel peale käesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.    (15)Kontrollide välbad peavad olema 
kooskõlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vähemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad 
dokumendid määramata ajaks alles hoidma. Ladustamine/Puhastus: ÅTransportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- 
hoida toodet eemal igasugustest l»ikavatest, abrasiivsetest jne esemetesté / hoida toodet eemal: pªikesekiirgusest, kuumusest, leegist, 
kuumast metallist, õlidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, värvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja 
vªikese lªbim»»duga struktuuridest. /Hoida puhastatult valguse eest kaitstult kuivas ja »hutatud kohas.   ÅToote transportimise 
hõlbustamiseks on tootega kaasa pandud rattad. / Hoida kasutusjuhend toote juures või selleks ette nªhtud kindlas kohas.   ÅPuhastus: 
Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada õhutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist või 
soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse käigus niiskeks saanud./ Mitte kasutada Javelleôi vett, agressiivseid 
puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini või värvaineid, aineid, mis võivad seadme tööomadusi kahjustada./ Metallosade puhastamine: 

Pesta puhta veega ja pühkida kuivaks. LV  KRITIENA NOVǚRĠANAS LǬDZEKLIS AR AUTOMǔTISKU ATRITINǔĠANǔS FUNKCIJU 
(atbilst EN360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M AR TROSI Ø 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M AR 
TROSI Ø 4 MM + 1 AM016 Lietoġanas instrukcija: Ġǭs instrukcijas tulkojumu tǕs valsts valodǕ, kurǕ aprǭkojums tiek lietots, nodroġina 
tǕ izplatǭtǕjs atbilstoġi spǛkǕ esoġajai likumdoġanai. Nepiecieġams, lai individuǕlǕs aizsardzǭbas lǭdzekǸa lietotǕjs izlasǭtu un saprastu ġo 
instrukciju pirms aprǭkojuma izmantoġanas. Standartos aprakstǭtǕs izmǛǥinǕjumu metodes neatspoguǸo reǕlos aprǭkojuma izmantoġanas 
apstǕkǸus. Ir svarǭgi izpǛtǭt katru konkrǛtu darba situǕciju, kǕ arǭ lai katrs aprǭkojuma lietotǕjs bȊtu apguvis daģǕdu tehniku izmantoġanu 
un bȊtu informǛts par daģǕdu lǭdzekǸu izmantoġanas ierobeģojumiem. Ġo individuǕlǕs aizsardzǭbas lǭdzekli drǭkst lietot kompetentas 
personas, kuras ir saǺǛmuġas atbilstoġu apmǕcǭbu, kǕ arǭ personas, kuras darbojas augstǕkstǕvoġu kompetentu personu tieġǕ atbildǭbǕ. 
Aprǭkojuma lietotǕja droġǭba ir atkarǭga no individuǕlǕs aizsardzǭbas lǭdzekǸa nemainǭgas efektivitǕtes, no tǕ pretestǭbas un atbilstoġas 
ġajǕ lietoġanas instrukcijǕ sniegto norǕdǭjumu izpratnes. Aprǭkojuma lietotǕjs ir personǭgi atbildǭgs par jebkuru ġǭ individuǕlǕs aizsardzǭbas 
lǭdzekǸa izmantoġanu, kura nav saskaǺǕ ar ġajǕ instrukcijǕ sniegtajǕm norǕdǛm, kǕ arǭ par instrukcijǕ sniegto droġǭbas pasǕkumu, kas 
attiecas uz individuǕlǕs aizsardzǭbas lǭdzekli, neievǛroġanu. Ġo individuǕlo aizsardzǭbas lǭdzekli drǭkst lietot labǕ veselǭbas stǕvoklǭ 
esoġas personas. Daģi medicǭniskie faktori var ietekmǛt lietotǕja droġǭbu. Ġaubu gadǭjumǕ konsultǛjieties ar Ǖrstu. RȊpǭgi ievǛrojiet 
lietoġanas, pǕrbaudes, tehniskǕs apkopes un uzglabǕġanas noteikumus. Ġis elements nav atdalǕms no vispǕrǛjǕs kritienu novǛrġanas 
sistǛmas (EN363), kuras funkcija ir mazinǕt miesas bojǕjumu risku kritienu laikǕ. Pirms katras aprǭkojuma izmantoġanas reizes pǕrlasiet 
katra sistǛmas komponenta lietoġanas instrukcijǕ sniegtos ieteikumus. Ġǭ kritiena apturǛġanas lǭdzekǸa rokturis ir savienots ar 
pieǕǵǛġanǕs punktu (EN795). Ġǭ kritiena apturǛġanas fiksǛġanǕs punkts (atrodas apvalka virsotnǛ) ir saistǭts ar droġǭbas struktȊras 
pieǕǵǛġanǕs punktu (EN795) ar savienojoġǕ elementa (EN362) palǭdzǭbu.   ǐKabeǸa vai siksnas gals ir savienots ar kritiena aizturǛġanas 
iejȊga (EN361) aizmugurǛjo aizǕǵǛġanǕs punktu ar savienojoġǕ elementa EN362) palǭdzǭbu. (Kritiena aizturǛġanas iejȊga priekġǛjais 
aizǕǵǛġanǕs punkts tiek izmantots tikai izǺǛmuma gadǭjumos.) Lai savienojoġos elementus (EN 362) varǛtu izmantot kopǕ ar kritiena 
apturǛġanas lǭdzekli, tiem jǕbȊt ġarnǭrsavienojuma skrȊvǛjuma funkcijai. Kritiena aizturǛġanas iejȊgs (EN361) ir vienǭgais ǵermeǺa 
satverġanas lǭdzeklis, kuru atǸauts izmantot kritiena apturǛġanas sistǛmǕ. Kritiena apturǛġanas lǭdzeklis ir aprǭkots vai nu ar siksnu, vai 
noǺemamu droġǭbas stiprinǕjumu sistǛmu. Kritienu apturǛġanas lǭdzekǸi var bȊt aprǭkoti ar daģǕdiem savienojoġiem elementiem (EN362) 
un daģǕdiem noslǛdzoġajiem elementiem (ġarnǭrsavienojums EN354). ĠǕdos gadǭjumos ievǛrojiet norǕdǭjumus, kas sniegti aprǭkojumam 
pievienotajǕ lietoġanas instrukcijǕ.   ǐDaģiem kritiena apturǛġanas lǭdzekǸiem piemǭt uz ġarnǭrsavienojuma redzama kritiena indikatora 
funkcija (skatǭt atsauļu tabulu). Daģiem kritiena apturǛġanas lǭdzekǸiem piemǭt ǭpaġas raksturojoġǕs pazǭmes (skatǭt atsauļu tabulu).   ǐ 
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DARBOĠANǔS PRINCIPS: Tiklǭdz ġis kritiena apturǛġanas lǭdzeklis ir pievienots pieǕǵǛġanǕs punktam, kas atrodas virs aprǭkojuma 
lietotǕja, tas Ǹauj veikt plaġu pǕrvietoġanos vertikǕlǕ un horizontǕlǕ stǕvoklǭ pa horizontǕlǕm vai slǭpǕm darba virsmǕm. Trose ir pastǕvǭgi 
nospriegota, pateicoties nolaiġanǕs atsperei. Kritiena gadǭjumǕ bloǵǛġanas mehǕnisms bloǵǛ troses atritinǕġanos un tȊlǭt apstǕdina 
uzsǕkto kritienu. Kritiena bloǵǛġanas ierǭcǛm, kas aprǭkotas ar kritiena indikatora funkcijǕm: kritiena gadǭjumǕ uz ġarnǭrsavienojuma 
parǕdǕs sarkanǕ krǕsa vai zaǸǕ krǕsa vairs nav redzama.   ǐ Gaminio specifikacijos: TǕlu : trosei / Troses diametrs : Ï4 mm /   Medģiagos 
: galvanizǛts tǛrauds / pretestǭba pǕrrǕvumam :>12 kN.   ǐ UZSTǔDǬĠANA UN/VAI NOREGULǚĠANA: Ieteicams izsniegt kritiena 
apturǛġanas lǭdzekli katram lietotǕjam. Ġo individuǕlǕs aizsardzǭbas lǭdzekli vienlaicǭgi drǭkst lietot tikai viena persona. Kritiena 
apturǛġanas lǭdzeklis jǕpieǕǵǛ pie pieǕǵǛġanas punkta, kas atrodas virs ġǭ lǭdzekǸa lietotǕja (minimǕlǕ pretestǭba: 12 kN (EN795)). Ja nav 
sniegtas pretǛjas norǕdes, kritiena apturǛġanas lǭdzekli nedrǭkst izmantot konfigurǕcijǕ "IZMANTOĠANA HORIZONTǔLǔ STǔVOKLǬ ". 
Kritiena laikǕ var rasties svǕrstveida kustǭba. Lai to ierobeģotu, darba zonai vai sǕnu pǕrvietoġanǕs iespǛjǕm jǕbȊt ierobeģotǕm. TǕs 
nedrǭkst pǕrsniegt 40Á leǺǵi, sǕkot no vertikǕlǕs ass, kas iet caur kritiena apturǛġanas lǭdzekǸa pieǕǵǛġanǕs punktu (skatǭt piktogrammu). 

 Nav ieteicams strauji atlaist kabeli vai siksnu, kad tǕ ir atritinǕta. VǛlams ar roku vadǭt kabeǸa vai siksnas saritinǕġanos atpakaǸ apvalkǕ. 
 Ġǭ darbǭba ir Ǹoti svarǭga. Ja tǕ netika veikta, kabelis var izrauties ǕrǕ.   ǐ ǰSPEJIMAI: LǭdzekǸa pieǕǵǛġanas punktam vienmǛr jǕatrodas 

vai nu virs darba virsmas, vai arǭ vienǕ lǭmenǭ ar to.  Kritiena laikǕ var rasties svǕrstveida kustǭba. ĠajǕ gadǭjumǕ trieciena spǛks pret 
darba virsmu var radǭt nopietnus ievainojumus un pat izraisǭt nǕvi. Lai novǛrstu ġo svǕrstveida kustǭbu, darba zonai un sǕnu pǕrvietoġanǕs 
iespǛjǕm jǕbȊt ierobeģotǕm. Ja darba situǕcijas dǛǸ nepiecieġams pǕrsniegt ġǭs robeģas, individuǕlais pieǕǵǛġanǕs punkts vairs nav 
piemǛrots lǭdzeklis. TǕdǕ gadǭjumǕ jǕizmanto C vai D klases pieǕǵǛġanǕs lǭdzeklis, kas atbilst standartam EN795:2012 (piemǛrs: 
dzǭvǭbas lǭnija). PieǕǵǛġanǕs lǭdzekǸa novirzi jǕǺem vǛrǕ, lai noteiktu nepiecieġamo attǕlumu lǭdz zemei. ĠajǕ nolȊkǕ jǕievǛro specifiskie 
norǕdǭjumi, kuri sniegti pieǕǵǛġanǕs lǭdzekǸa lietoġanas instrukcijǕ.  ƷIzmantoġanas laikǕ lǭdzekǸu kopums nedrǭkst nonǕkt kontaktǕ ar: 
griezǭgiem priekġmetiem, asǕm dzegǕm un maza diametra objektiem, eǸǸǕm, agresǭviem ǵǭmiskiem produktiem, liesmu, karstu metǕlu, 
visu veidu elektrǭbas vadǭtǕjiem...   ƷDroġǭbas apsvǛrumu dǛǸ pirms katras aprǭkojuma izmantoġanas reizes jǕpǕrliecinǕs: ka kritiena 
indikators (atrodas uz ġarnǭrsavienojuma)  neieslǛdzas (sarkanajai krǕsai nevajadzǛtu parǕdǭties vai zaǸajai krǕsai ir jǕdeg visu laiku).   
vai savienojoġie elementi (EN362) ir noslǛgti un bloǵǛti / vai ir ievǛroti attiecǭbǕ uz katru sistǛmas elementu sniegtie lietoġanas norǕdǭjumi 
/ vai darba situǕcijas vispǕrǛjie apstǕkǸi ierobeģo kritiena risku, kritiena augstumu un svǕrstveida kustǭbu kritiena gadǭjumǕ. / vai brǭvǕ 
gaisa telpa (attǕlums zem aprǭkojuma lietotǕja kǕjǕm lǭdz zemei) ir pietiekama un vai nav ġǵǛrġǸu, kuri varǛtu traucǛt kritiena  apturǛġanas 
sistǛmas normǕlai funkcionǛġanai. ỗBrǭvǕ gaisa telpa ir apstǕġanǕs distance H + 1 m papildus droġǭbai. Distanci H mǛra no aprǭkojuma 
lietotǕja pǛdǕm sǕkumpozǭcijǕ lǭdz tǕ pǛdǕm beigu pozǭcijǕ (kad pǛc kritiena beigǕm ir atgȊts lǭdzsvars un ir notikusi pilnǭga apstǕġanǕs). 
(skatǭt tabulu):  PǕrliecinieties, ka pastǕv attiecǭgs kritiena atstatums, lai kritiena gadǭjumǕ novǛrstu atsiġanos pret zemi vai citiem 
priekġmetiem. (18)  (AN100XXY : 3m).   ƷParedzǛt droġǭbas distanci attiecǭbǕ pret zemi un elektrolǭnijǕm vai zonǕm ar elektrorisku. 
Lietoġanas termiǺi: Pirms katras operǕcijas, kas paredz kǕda individuǕlǕs aizsardzǭbas lǭdzekǸa izmantoġanu, jǕizstrǕdǕ iespǛjamais 
glǕbġanas plǕns, lai spǛtu operatǭvi rǭkoties ikvienǕ ǕrkǕrtas gadǭjumǕ, ja rastos tǕda nepiecieġamǭba.   ǐ KALPOĠANAS ILGUMS:   
ƷMetǕla elementi un mehǕniski elementi (kritiena apturǛġanas lǭdzeklis ar automǕtisku atritinǕġanǕs funkciju, slǭdoġie elementi, lǭdzekǸi 
darbam uz virvǛm, pieǕǵǛġanǕs elementi utt....): maksimǕlais kalpoġanas ilgums ir 20 gadi, skaitot no raģoġanas datuma (ieskaitot 
uzglabǕġanu un lietoġanu).   ƷNorǕdǭtais aprǭkojuma kalpoġanas ilgums ir aptuvens. To var ievǛrojami ietekmǛt ġǕdi faktori: - 
transportǛġanas, uzglabǕġanas un lietoġanas instrukciju neievǛroġana /- "agresǭva" darba vide, apstǕkǸi: darbs jȊrǕ, darbs ar ǵǭmiskiem 
produktiem, galǛjas temperatȊras, asas dzegas...  /- ǭpaġi intensǭva lietoġana /- ievǛrojams trieciens vai spiediens /- zinǕġanu trȊkums 
par aprǭkojuma iepriekġǛjiem lietoġanas apstǕkǸiem. Uzmanǭbu: ġie faktori var izraisǭt ar neapbruǺotu aci neredzamus bojǕjumus.   
ƷUzmanǭbu: daģi ekstrǛmi apstǕkǸi var saǭsinǕt aprǭkojuma kalpoġanas laiku lǭdz daģǕm dienǕm.   ǐĠaubu gadǭjumǕ aprǭkojums jǕizklǕj 
visǕ tǕ garumǕ un tas jǕpakǸauj: - pǕrbaudei vai /- iznǭcinǕġanai. Noteiktais aprǭkojuma kalpoġanas ilgums neaizstǕj periodiskas 
pǕrbaudes (minimǕli 1 reizi gadǕ), kas Ǹauj spriest par aprǭkojuma stǕvokli.   ƷLAI UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS 
APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐJebkǕda individuǕlǕs aizsardzǭbas 
lǭdzekǸa pǕrveidoġana, tǕ pievienoġana vai laboġana nedrǭkst tikt veikta bez iepriekġǛjas saskaǺoġanas ar raģotǕju. MinǛtǕs 
manipulǕcijas jǕveic raģotǕja atǸautǕ operatǭvǕ veidǕ. Neizmantot Ǖrpus tam paredzǛtǕs izmantoġanas jomas, kas noteikta lietoġanas 
instrukcijǕ. RaģotǕjs nav atbildǭgs par tieġu vai netieġu nelaimes gadǭjumu, kas noticis pǛc aprǭkojuma modificǛġanas vai pǛc citǕdas tǕ 
izmantoġanas, nekǕ noteikts instrukcijǕ. Neizmantot ġo aprǭkojumu, pǕrsniedzot tǕ lietoġanas ierobeģojumus.   ǐLai pǕrliecinǕtos par 
aprǭkojuma funkcionǛġanas stǕvokli un lǭdz ar to garantǛtu tǕ lietotǕja droġǭbu, aprǭkojums sistemǕtiski jǕpǕrbauda:  Ʒ1/ vizuǕli apskatot 
ġǕdus punktus: / KabeǸa stǕvokli: vai nav pǕrrǕvuma pazǭmju uz vienas vai vairǕkǕm stieplǛm (pavedieniem), vai nav ielocǭjumu, 
apdegumu, korozijas vai oksidǛġanǕs pazǭmju, vai nav vǛrojama kabeǸa stiepǸu deformǛġanǕs. / MetǕla detaǸu stǕvoklis: vai nav 
vǛrojamas nodiluma, deformǛġanǕs, korozijas vai oksidǛġanǕs pazǭmes. /VispǕrǛjais stǕvoklis: meklǛt jebkurus bojǕjumus, kurus radǭjis 
ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstǕkǸi. / Savienojoġo elementu pareiza funkcionǛġana un bloǵǛġana. / vai kritiena indikatora 
funkcija (atrodas uz ġarnǭrsavienojuma) nav ieslǛgta (sarkanǕ krǕsa nedrǭkst parǕdǭties); / Pareiza kabeǸa noǺemġanas un bloǵǛġanas 
iespǛju funkcionǛġana. / Ǭpaġi apstǕkǸi, piemǛram, mitrums, sniegs, apledojums, dubǸi, netǭrumi, krǕsa, eǸǸas, lǭme, korozija, siksnas vai 
virves nolietoġanǕs utt., var ievǛrojami samazinǕt kritiena apturǛġanas lǭdzekǸa funkcionǛġanas efektivitǕti.  Ʒ2/ ġǕdos gadǭjumos: pirms 
lietoġanas un tǕs laikǕ; / ġaubu gadǭjumǕ; / gadǭjumǕ, ja noticis kontakts ar ǵǭmiskiem produktiem, ġǵǭdinǕtǕjiem vai degvielu, kuri var 
ietekmǛt lǭdzekǸa funkcionǛġanu; / ja aprǭkojums ticis pakǸauts spiedienam iepriekġ notikuġa kritiena laikǕ; / raģotǕjam vai raģotǕja 
pilnvarotai, kompetentai organizǕcijai vismaz reizi divpadsmit mǛneġos.   ǐ INDIVIDUǔLǔS AIZSARDZǬBAS LǬDZEKǷA PERIODISKA 
PǔRBAUDE.   ƷRaģotǕjam vai raģotǕja pilnvarotai, kompetentai organizǕcijai vismaz reizi divpadsmit mǛneġos jǕveic pǕrbaude. Ġǭ 
pǕrbaude ir Ǹoti svarǭga un ir saistǭta ar individuǕlǕs aizsardzǭbas lǭdzekǸa efektivitǕti un tǕtad ar tǕ lietotǕja droġǭbu. Lai individuǕlǕs 
aizsardzǭbas lǭdzekli drǭkstǛtu izmantot atkǕrtoti, ġǭs pǕrbaudes laikǕ nepiecieġams iegȊt rakstisku dokumentu, kas atǸauj ġo lǭdzekǸu 
atkǕrtotu izmantoġanu. Ġis dokuments precizǛs to, ka lietotǕja droġǭba ir saistǭta ar aprǭkojuma efektivitǕtes un pretestǭbas uzturǛġanu.   
ƷNodot remontam vai aizvietot individuǕlǕs aizsardzǭbas lǭdzekli, ja nepiecieġams.   ƷSaskaǺǕ ar Eiropas likumdoġanas prasǭbǕm 
lietotǕjam jǕaizpilda produkta identifikǕcijas karte pirms produkta pirmǕs lietoġanas reizes, ieraksti tajǕ regulǕri jǕatjauno un karte 
jǕuzglabǕ kopǕ ar lietoġanas instrukciju.   ƷPeriodiski jǕpǕrbauda uz produkta esoġǕ marǵǛjuma salasǕmǭba. Ir Ǹoti svarǭgi veikt ġo 
darbǭbu, pǕrbaudǭt visas sastǕvdaǸas un montǕģu preces iekġpusǛ, un bȊt pǕrliecinǕtam par preces darbǭbu.  ǐKRITIENA INDIKATORS: 
(14) ƷJa ieslǛdzas kritiena indikators, parǕdǕs sarkanǕ krǕsa (vai pazȊd zaǸǕ krǕsa T konektora gadǭjumǕ): kritiena bloǵǛġanas ierǭci 
nelietot. Kritiena bloǵǛġanas ierǭce jǕpǕrbauda raģotǕjam vai tǕ pilnvarotai kompetentai iestǕdei. Kritiena indikatora ġarnǭrsavienojumu 
jǕnomaina. ĠǕdos gadǭjumos ievǛrojiet norǕdǭjumus, kas sniegti aprǭkojumam pievienotajǕ lietoġanas instrukcijǕ.  ÅÅ ǰSPEJIMAI: LietotǕja 
droġǭba atkarǭga no individuǕlǕs aizsardzǭbas lǭdzekǸa nemainǭgas efektivitǕtes, no tǕ pretestǭbas un atbilstoġas ġajǕ lietoġanas instrukcijǕ 
sniegto norǕdǭjumu izpratnes.   ǐǰSPEJIMAI: Jebkura statiska vai dinamiska pǕrslodze var sabojǕt individuǕlǕs aizsardzǭbas lǭdzekli.   
ǐǰSPEJIMAI: LietotǕja svars, ieskaitot viǺa apǥǛrbu un aprǭkojumu, nedrǭkst pǕrsniegt uz kritiena novǛrġanas lǭdzekǸa norǕdǭto maksimǕlo 
svaru.   ǐǰSPEJIMAI: Neizmantot kritiena apturǛġanas lǭdzekli ar automǕtisko atritinǕġanǕs funkciju kǕ pieǕǵǛġanǕs sistǛmu vai kǕ darba 
droġǭbas lǭdzekli.   ǐǰSPEJIMAI: Ja aprǭkojums bijis kontaktǕ ar ǵǭmiskiem produktiem, ġǵǭdinǕtǕjiem vai degvielu, kuri varǛtu ietekmǛt tǕ 
funkcionǛġanu, kritiena apturǛġanas lǭdzekli nedrǭkst izmantot. Tas jǕpǕrbauda un jǕapseko pirms atkǕrtotas lietoġanas.   ǐǰSPEJIMAI: 
Neizmantot kritiena apturǛġanas lǭdzekli pǛc tam, kad tas izturǛjis ievǛrojamu kritienu. Pirms atkǕrtotas lietoġanas ġis lǭdzeklis jǕpǕrbauda 
un jǕapseko, jo tam var bȊt ar neapbruǺotu aci neredzami bojǕjumi.   ǐ Ir bǭstami izveidot paġam savu kritiena novǛrġanas sistǛmu, jo 
katra droġǭbas elementa funkcija var ietekmǛt cita droġǭbas elementa funkciju.  ǐJebkǕda individuǕlǕs aizsardzǭbas lǭdzekǸa modificǛġana, 
tǕ pievienoġana vai laboġana nedrǭkst tikt veikta bez iepriekġǛjas saskaǺoġanas ar raģotǕju. MinǛtǕs manipulǕcijas jǕveic raģotǕja 
atǸautajǕ operatǭvajǕ veidǕ.  ǐ Neizmantot Ǖrpus lietoġanas instrukcijǕ noteiktǕs izmantoġanas jomas, kǕ arǭ nepǕrsniegt aprǭkojuma 
izmantoġanas ierobeģojumus.  ǐRaģotǕjs nav atbildǭgs par tieġu vai netieġu nelaimes gadǭjumu, kas noticis pǛc aprǭkojuma modificǛġanas 
vai pǛc citǕdas tǕ izmantoġanas, nekǕ noteikts instrukcijǕ.  ƷDarba vides temperatȊra : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD 
:INDIVIDUǔLǔS AIZSARDZǬBAS LǬDZEKǷA PERIODISKA PǔRBAUDE.    (1)IzstrǕdǕjuma atsauces numurs  (2)UzǺǛmums  (3)LietotǕja 
vǕrds  (4)partijas numurs,/SǛrijas  Nr.  (5)Raģoġanas datums  (6)1. lietoġanas datums  (7)Pirkuma datums  (8)PǕrbaudes datums  
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(9)KomentǕri  (10)NǕkamǕs pǕrbaudes datums  (11)Zǭmogs un paraksts  (12)NǕkamǕs pǕrbaudes datums  (13)Tips IndividuǕlie 
aizsarglǭdzekǸi   (14)LietotǕjam jǕaizpilda ierakstu karte pirms pirmǕs izstrǕdǕjuma lietoġanas reizes, pǛc tam tǕ regulǕri jǕatjaunina un 
jǕuztur. Lietot tikai tǕ, kǕ aprakstǭts izstrǕdǕjuma lietoġanas instrukcijǕ.    (15)PǕrbauģu bieģumu nosaka valstǭ spǛkǕ esoġie noteikumi, 
tomǛr jebkurǕ gadǭjumǕ pǕrbaude veicama vismaz reizi gadǕ. Katra produkta dokumentǕcija lietotǕjam jǕsaglabǕ nenoteiktu laiku. 
GlabǕġanas/Tǭrǭġanas: ÅTransportǛġanas un uzglabǕġanas laikǕ: / - uzglabǕt aprǭkojumu tǕ oriǥinǕlajǕ iepakojumǕ; / - nepieǸaut 
aprǭkojuma kontaktu ar jebkuru griezǭgu, abrazǭvu utt.; / sargǕt aprǭkojumu no saules stariem, karstuma, liesmǕm, karsta metǕla, eǸǸǕm, 
naftas produktiem, agresǭviem ǵǭmiskiem produktiem, skǕbǛm, krǕsvielǕm, ġǵǭdinǕtajiem, asǕm dzegǕm un no maza diametra 
struktȊrǕm. /PǛc tǭrǭġanas uzglabǕt tumġǕ, sausǕ un vǛdinǕtǕ vietǕ.   ÅLai atvieglinǕtu preces pǕrvadǕġanu, kopǕ ar preci tiek izsniegti 
ritenǭġi. / SaglabǕjiet lietoġanas pamǕcǭbu kopǕ ar preci vai droġǕ vietǕ, kas paredzǛta ġim nolȊkam.   ÅTǭrǭġana: Tǭrǭt ar Ȋdeni un ziepǛm, 
noslaucǭt ar auduma lupatu un izkǕrt labi vǛdinǕmǕ telpǕ, lai Ǹautu izģȊt dabiski, ievǛrojot attǕlumu no jebkura tieġa uguns vai karstuma 
avota. Ġǭs norǕdes attiecas arǭ uz elementiem, kuri to lietoġanas laikǕ ir samirkuġi./ Neizmantot hlorȊdeni, agresǭvus traipu tǭrǭtǕjus, 
ġǵǭdinǕtǕjus, benzǭnu vai krǕsvielas. Ġǭs vielas var ietekmǛt apturǛġanas lǭdzekǸa tehniskos rǕdǭtǕjus./ MetǕla daǸu tǭrǭġana: MazgǕt ar 

tǭru Ȋdeni un nosusinǕt. LT  AUTOMATINIS KRITIMO SULAIKYMO BLOKAS (pagal EN360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M 
TROSU Ø 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M TROSU Ø 4 MM + 1 AM016 Naudojimo instrukcija: Pardavǟjas 
privalo parengti ġios naudojimo instrukcijos vertimŃ (pagal galiojantǱ reglamentŃ) ġalies, kurioje ġi Ǳranga bus naudojama, oficialia kalba. 
Prieġ naudojant AAP naudotojas  privalo Ǳdǟmiai perskaityti ġiŃ instrukcijŃ. Kad uģtikrintumǟte savo saugumŃ, grieģtai laikykitǟs 
naudojimo, patikros, prieģiȊros ir laikymo instrukcijȎ. Ġia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, 
priģiȊrimi uģ juos atsakingo kompetentingo ģmogaus. Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir 
puikaus ġios naudojimo instrukcijos nurodymȎ supratimo. Naudotojas yra asmeniġkai atsakingas uģ neatitinkantǱ ġios instrukcijos 
nuostatȎ AAP naudojimŃ bei instrukcijoje iġvardytȎ saugumo priemoniȎ nesilaikymŃ. Ġios asmeninǟs apsaugos priemonǟs (AAP) skirtos 
naudoti sveikiems ģmonǟms, kai kurios medicininǟs sŃlygos gali Ǳtakoti naudotojo saugumŃ. Jei kyla abejoniȎ, kreipkitǟs Ǳ gydytojŃ. 
Grieģtai laikykitǟs instrukcijos, kontrolǟs, prieģiȊros ir sandǟliavimo nurodymȎ Ġis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo 
sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra  minimizuoti kȊno suģalojimȎ rizikŃ kritimȎ metu. Prieġ naudojimŃ yra bȊtina susipaģinti su visȎ 
sistemos sudedamȎjȎ komponentȎ naudojimo instrukcijomis. Ġis kritimo sulaikymo Ǳrenginys yra jungiamas prie ankerio (EN795). Kritimo 
sulaikymo Ǳrenginio tvirtinimo pozicija (karterio virġuje) yra jungtimi (EN362) jungiama prie ankerinǟs struktȊros (EN795).   ǐKabelio ar 
juostos galas yra jungtimi (EN362) jungiamas prie nugaroje esanļio kȊno saugos dirģȎ (EN361) tvirtinimo pozicijos. (KrȊtinǟs srityje 
esanti kȊno saugos dirģȎ tvirtinimo pozicija naudojama tik iġskirtiniais atvejais.) Jungtys (EN362) gali bȊti naudojamos kartu su kritimo 
sulaikymo Ǳranga tik tuo atveju, jei yra aprȊpintos ġarnyrinǟs jungties tipo sukimosi funkcija. KȊno saugos dirģai (EN361) yra vienintelis 
kȊno palaikymo Ǳrankis, kurǱ leidģiama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Kritimo sulaikymo Ǳrenginys yra aprȊpintas nuimamu dirģu 
arba kabeliu. Kritimo sulaikymo Ǳranga gali bȊti aprȊpinta skirtingais galiniais komponentais (ġarnyrinǟ jungtimi (EN354)) bei jungtimis 
(EN362). Tokiais atvejais yra bȊtina laikytis naudojimo instrukcijoje apraġytȎ atitinkamȎ nurodymȎ.   ǐTam tikri kritimo sulaikymo Ǳrenginiai 
yra aprȊpinti kritimo indikatoriaus funkcija, matoma ant ġarnyrinǟs jungties. (ģr. nuorodȎ lentelň) Tam tikri kritimo sulaikymo Ǳrenginiai turi 
specialias charakteristikas (ģr. nuorodȎ lentelň).   ǐ NAUDOJIMO REKOMENDACIJOS: Prijungtas prie ankerio, esanļio virġ naudotojo, 
ġis kritimo sulaikymo Ǳrenginys suteikia galimybň judǟti dideliais atstumais vertikaliai bei horizontaliai horizontalioje arba nuoģulnioje 
plokġtumoje. Naudotojo judǟjimo faziȎ metu kabelis vyniojamas ant ritǟs ir iġ jos iġvyniojamas. Kabelis nuolat tvirtai prilaikomas atgalinǟs 
spyruoklǟs. Kritimo atveju uģraktas blokuoja kabelǱ ir iġ karto sustabdo kritimŃ. Kritimo sustabdymo Ǳrenginiams su kritimo indikatoriaus 
funkcija: kritimo metu ant sujungimo atsiranda raudona spalva, arba nebesimato ģalios spalvos.   ǐ Produkta specifikǕcija: Toli : lyno / 
Lyno diametras : Ï4 mm /   MateriǕli : galvaninis plienas / atsparumas trukimams :>12 kN.   ǐ INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: 
Rekomenduojama aprȊpinti kritimo sulaikymo Ǳrenginiu kiekvienŃ naudotojŃ. Ġi AAP gali bȊti vienu metu naudojama tik vieno naudotojo. 
Kritimo sulaikymo Ǳrenginys turi bȊti jungiamas prie ankerio, esanļio virġ naudotojo (minimalus atsparumas: 12 kN (EN795). Jei 
nenurodyta prieġingai, kritimo sulaikymo Ǳrenginys neturi bȊti naudojamas konfigȊracijoje ñHORIZONTALUS NAUDOJIMASò. Kritimo 
atveju gali bȊti sukeltas ġvytuoklǟs efektas. Siekiant iġvengti ġvytuoklǟs efekto, darbo zona arba judǟjimai Ǳ ġonus turi bȊti apriboti. Jie 
neturi virġyti 40Á kampo nuo vertikalios aġies, einanļios pro kritimo sulaikymo Ǳrenginio ankerǱ (ģr. PiktogramŃ).  Rekomenduojama 
staigiai nepaleisti kabelio ar dirģo, kuomet jie yra susukti. Pageidautina priģiȊrǟti jo sudǟjimŃǱ karterǱ.  Ġis veiksmas yra labai svarbus. 
Jei jo nepaisoma, kabelis gali iġslysti iġ kreipiklio.   ǐ BrǭdinǕjumi: ǰrenginys visuomet turi bȊti tvirtinimas aukġļiau darbo vietos arba jos 
lygyje.  Kritimo atveju gali bȊti sukeltas ġvytuoklǟs efektas. Tokiu atveju atsitrenkimo Ǳ struktȊrŃ smȊgis gali sukelti rimtȎ suģalojimȎ 
arba netgi baigtis mirtimi. Siekiant iġvengti ġvytuoklǟs efekto, darbo vieta arba judǟjimai Ǳġonus turi bȊti apriboti. Jei darbo sŃlygos 
reikalauja virġyti ġias ribas, asmeninǟ tvirtinimo pozicija nebenaudojama. Naudoti C arba D klasǟs tvirtinimo ǱrenginǱ, laikantis normos 
EN795:2012 (pvz. Saugos virvǟ). Tvirtinamo Ǳrenginio nukrypimas turi bȊti Ǳvertintas, kad bȊtȎ apskaiļiuotas bȊtinas saugus aukġtis. Turi 
bȊti atsiģvelgta Ǳ tvirtinamo Ǳrenginio naudojimo instrukcijos specialias nuorodas.  ƷNaudojimo metu Ǳrenginiai neturi liestis su: aġtriais 
elementais, aġtriais kampais/briaunomis ir maģo diametro struktȊromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, karġtu metalu, 
visȎ tipȎ elektriniais laidais.   ƷSaugumo sumetimais prieġ kiekvienŃ naudojimŃ bȊtina patikrinti: kad kritimo indikatorius (ant lankstinǟs 
jungties) nǟra suaktyvintas (neturǟtȎ uģsidegti raudona spalva arba vis dar matoma ģalia spalva).   Kad jungtys (EN362) yra uģsegtos ir 
uģblokuotos / Kad yra laikomasi visȎ sistemos elementȎ naudojimo instrukcijos nuorodȎ / Kad bendras darbo sŃlygȎ iġplanavimas riboja 
kritimo rizikŃ, kritimo aukġtǱ bei ġvytuoklǟs efekto rizikŃ kritimo atveju. / Kad yra uģtikrintas saugus aukġtis (laisvo oro erdvǟ po naudotojo 
pǟdomis) ir kad jokios kliȊtys nesutrukdys normalaus kritimo  sulaikymo sistemos veikimo. ỗSaugus aukġtis yra kritimo sulaikymo 
atstumas H + papildomas 1 m saugumo atstumas. Atstumas H yra matuojamas nuo pradinǟs iki galutinǟs pǟdȎ pozicijos (naudotojo 
pusiausvyra po kritimo sulaikymo). (ģr.lentelň):  PasirȊpinkite, kad bȊtȎ paliktas pakankamas atstumas iki ģemǟs, kad kritimo atveju 
naudotojas neatsitrenktȎ Ǳ ģemň ar kitus objektus. (18)  (AN100XXY : 3m).   ƷLaikytis saugaus atstumo nuo ģemǟs ir nuo elektros laidȎ 
arba nuo zonȎ, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus. Naudojimo apribojimai: Prieġ kiekvienŃ operacijŃ, kurioje yra naudojama AAP, 
bȊtina turǟti gelbǟjimo planŃ, siekiant tinkamai pasiruoġti bet kokiems nenumatytiems Ǳvykiams.   ǐ GALIOJIMO TRUKMǞ:   ƷMetaliniai 
ir mechaniniai gaminiai (automatiniai kritimo sulaikymo Ǳrenginiai, darbai ant virviȎ, tvirtinimai ir kt.): maksimalus galiojimo laikas nuo 
pagaminimo datos ï 20 metȎ (Ǳskaiļiuojant sandǟliavimŃ ir naudojimŃ).   ƷGaliojimo laikas yra informacinio pobȊdģio. Jis gali keistis 
priklausomai nuo ġiȎ veiksniȎ: - Gamintojo instrukcijȎ nesilaikymas, transportuojant, sandǟliuojant ir naudojant gaminǱ. /- Nepalanki darbo 
aplinka: jȊrinis klimatas, chemija, kritinǟs temperatȊros, aġtrȊs kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelǟs apkrovos ar 
smȊgiai /- Gaminio praeities neģinojimas. Dǟmesio: ġie veiksniai gali sukelti akiai nematomus paģeidimus.   ƷDǟmesio: tam tikros 
ekstremalios sŃlygos gali sutrumpinti galiojimŃ laikŃ keliomis dienomis.   ǐAbejoniȎ atveju bȊtina reguliariai iġimti gaminǱ iġ naudojimo ir 
atlikti: - jo patikrinimŃ /- jo naikinimŃ. Galiojimo laikas neatleidģia nuo bȊtino periodinio patikrinimo (maģiausiai kartŃ/metus), suteikianļio 
galimybň sprňsti apie gaminio bȊklň.   ƷKAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU   
ǐBet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bȊti atliktas be iġankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metodȎ 
panaudojimo. Draudģiama naudoti uģ naudojimo zonos ribȎ, nustatytȎ instrukcijoje. Gamintojas nǟra atsakingas uģ bet kokǱ nelaimingŃ 
atsitikimŃ, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusǱ dǟl ġioje instrukcijoje nenumatytȎ modifikacijȎ ar naudojimo. Nenaudoti ġios Ǳrangos uģ leistinȎ 
ribȎ.   ǐSiekiant uģtikrinti saugȎ gaminio veikimŃ ir naudotojo saugumŃ, bȊtina reguliariai atlikti produkto patikrinimus:  Ʒ1/ vizualiai 
tikrinant ġiuos Ǳrenginius ir jȎ dalis: / Kabelio bȊklǟ: nǟra vieno ar daugiau nutrukusiȎ siȊlȎ, susilenkimȎ, nudegusiȎ vietȎ, korozijos ar 
oksidacijos, deformacijȎ ar susuktȎ vietȎ. / MetaliniȎ daliȎ bȊklǟ: nǟra nusidǟvǟjimo, deformacijȎ, korozijos ir oksidacijos poģymiȎ. 
/Bendra bȊklǟ: stebǟkite bet kokius paģeidimus, kilusius dǟl ultra-violetinio spinduliavimo bei kitȎ klimatiniȎ sŃlygȎ. / Tinkamas karabinȎ 
veikimas ir uģsiblokavimas. / Kad kritimo indikatorius (esantis ant ġarnyrinǟs jungties) nesuveikǟ (nepasirodǟ raudona spalva). / Tinkamas 
kabelio blokavimo bei nuǟmimo funkcijos veikimas. / Ypatingos sŃlygos: drǟgmǟ, sniegas, ledas, purvas, neġvarumai, daģai, aliejai, klijai, 
korozija, susidǟvǟjň dirģas ar  virvǟ, kt. gali ģenkliai Ǳtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikimŃ.  Ʒ2/ ġiais atvejais: iki ir naudojimo metu 
/ abejoniȎ atveju / sŃlyļio su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galǟtȎ paveikti veikimŃ, atveju / jei buvo patirtos apkrovos anksļiau 
vykusio kritimo metu. / maģiausiai kartŃ per dvylikŃ mǟnesiȎ gamintojo ar gamintojo Ǳgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis.   
ǐ PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS:   ƷPatikrinimas turi bȊti atliktas maģiausiai kartŃ per dvylikŃ mǟnesiȎ gamintojo ar gamintojo 
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Ǳgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Ġis labai svarbus patikrinimas yra susijňs su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su 
naudotojo saugumu. Patikrinimo pasǟkoje yra iġduodamas raġtinis leidimas tňsti AAP naudojimŃ. Ġiame dokumente pabrǟģiama, kad 
naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei Ǳrangos atsparumo.   ƷJei reikia, bȊtina pakeisti arba pataisyti AAP.   ƷPagal 
Europos reglamentŃ, identifikacinǟ kortelǟ turi bȊti uģpildyta prieġ pirmŃjǱ gaminio naudojimŃ, po to atnaujinama ir laikoma kartu su 
gaminiu bei jo naudojimo instrukcija.   ƷGaminio ģymǟjimo Ǳskaitomumas turi bȊti periodiġkai tikrinamas. Labai svarbu atlikti ġǱ veiksmŃ 
siekiant patikrinti visus komponentus ir sumontavimŃ gaminio viduje bei Ǳsitikinti, kad viskas tinkamai funkcionuoja.  ǐKRITIMO 
INDIKATORIUS: (14) ƷKai kritimo indikatorius aktyvinamas, atsiranda raudona spalva (arba dingsta ģalia spalva ï T jungties atveju): 
nenaudokite kritimo sustabdymo Ǳrenginio. Kritimo sustabdymo ǱrenginǱ turi apģiȊrǟti ir patikrinti gamintojas arba jo Ǳgaliota kompetentinga 
Ǳstaiga. Kritimo indikatoriaus sujungimŃ reikia pakeisti. Tokiais atvejais yra bȊtina laikytis naudojimo instrukcijoje apraġytȎ atitinkamȎ 
nurodymȎ.  ÅÅ BrǭdinǕjumi: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero ġios naudojimo instrukcijos 
nuorodȎ supratimo.   ǐBrǭdinǕjumi: Bet kokia papildoma statiġka arba dinamiġka apkrova gali sukelti AAP paģeidimus.   ǐBrǭdinǕjumi: 
Naudotojo svoris kartu su rȊbais ir Ǳranga negali virġyti ant kritimo sulaikymo Ǳrenginio nurodyto maksimalaus svorio.   ǐBrǭdinǕjumi: 
Draudģiama naudoti automatinǱ kritimo sulaikymo ǱrenginǱ  kaip tvirtinimo ar darbo padǟties nustatymo priemonň.   ǐBrǭdinǕjumi: SŃlyļio 
su cheminiais produktais, tirpikliais ar kuru, kurie gali paveikti veikimŃ, atveju, bȊtina iġimti kritimo sulaikymo ǱrenginǱ iġ naudojimo. BȊtina 
jǱ patikrinti ir iġbandyti prieġ pakartotinŃ jo naudojimŃ.   ǐBrǭdinǕjumi: Jei kritimo sulaikymo Ǳrenginys jau buvo panaudotas stipraus kritimo 
metu, draudģiama jǱ naudoti, neatlikus jo patikrinimo: jis gali turǟti akimi nematomȎ paģeidimȎ.   ǐ Yra pavojinga kurti savo asmeninň 
kritimo sulaikymo sistemŃ, nes visos apsaugos funkcijos yra vienŃ kitŃ Ǳtakojanļios.  ǐBet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba 
taisymas negali bȊti atliktas be iġankstinio raġtinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metodȎ panaudojimo.  ǐ Draudģiama naudoti ne 
pagal paskirtǱ bei perģengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas.  ǐGamintojas nǟra atsakingas uģ bet kokǱ nelaimingŃ atsitikimŃ, 
tiesiogiai ar netiesiogiai susijusǱ dǟl ġioje instrukcijoje nenumatytȎ modifikacijȎ ar naudojimo.  ƷDarbo aplinkos temperatȊra : -32°C / 
+50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD :PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS:    (1)Gaminio kodas  (2)ǰmonǟ  (3)Naudotojo vardas  (4)partijos 
numeris,/Serijos Nr.  (5)Naudojimo data  (6)1-ojo naudojimo data  (7)Pirkimo data  (8)Patikros data  (9)Pastabos  (10)kitos patikros data  
(11)Antspaudas ir paraġas  (12)kitos patikros data  (13)Tipas Asmeninǟs apsaugos priemonǟs   (14)Prieġ naudojant gaminǱ pirmŃ kartŃ, 
bȊtina uģpildyti identifikacijos lapŃ, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti.  Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskirļiai.    
(15)PatikrinimȎ daģnumas turi bȊti atliktas laikantis nacionaliniȎ taisykliȎ. Bet kokiu atveju, per metus turi bȊti atliktas vienas patikrinimas. 
Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bȊti saugomi naudotojo neribotŃ laikŃ. Laikymo/Valymo: ÅTransportuojant ir sandǟliuojant 
bȊtina: /- laikyti gaminǱ supakuotŃ /- laikyti gaminǱ toliau nuo bet kokiȎ aġtriȎ, ġiurkġļiȎ daiktȎ... / laikyti gaminǱ toliau nuo: saulǟs spinduliȎ, 
karġļio, ugnies, karġto metalo, aliejȎ, naftos produktȎ, stipriȎ chemijos produktȎ, rȊgġties, daģikliȎ, tirpikliȎ, aġtriȎ kampȎ ir silpno diametro 
struktȊrȎ. /Nuvalius laikyti nuo ġviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai vǟdinamoje vietoje.   ÅSiekiant palengvinti gaminio transportavimŃ, 
prie jo  pridedami ratukai. / Gaminio naudojimo instrukcijŃ laikykite prie jo arba saugioje vietoje.   ÅValymas: Valyti muilu ir vandeniu, 
nuġluostyti su ġluoste ir pakabinti gerai vǟdinamoje patalpoje, kad dģiȊtȎ natȊraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar karġļio ġaltinio. 
Ta pati tvarka taikoma sudrǟkusiems elementams jȎ naudojimo metu./ Draudģiama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, 
tirpiklius, esencijas arba daģiklius: ġios priemonǟs gali paveikti kritimo Ǳrenginio efektyvumŃ./ MetaliniȎ detaliȎ valymas: Nuplaukite ġvariu 

vandeniu ir nusausinkite. SV  FALLSKYDD MED AUTOMATISKT SÄKERHETSBLOCK (i överensstämmelse med) MAXIBLOC 
AN10006T: MAXIBLOC 6 M MED KABEL Ø 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M MED KABEL Ø 4 MM + 1 
AM016 Användning: Återförsäljaren måste låta denna broschyr översättas (enligt gällande bestämmelser )  till språket för det land där 
utrustningen används. Användaren måste läsa och förstå denna broschyr före användning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs 
i standarderna  representerar inte  verkliga användningsförhållanden. Det är viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje 
användare är riktigt utbildad i de olika teknikerna för att känna till  gränserna för de olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning 
bör endast användas av utbildade och behöriga personer  eller under uppsikt av en utbildad och behörig person.  Användarens säkerhet 
beror på utrustningens kontinuerliga effektivitet och hållbarhet, samt användarens förståelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna 
personliga skyddsutrustning bör endast användas av utbildade och behöriga personer  eller under uppsikt av en utbildad och behörig 
person.  Användarens säkerhet beror på utrustningens kontinuerliga effektivitet och hållbarhet, samt användarens förståelse av 
instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast användas av personer i god hälsa; vissa hälso- eller 
sjukdomstillstånd kan påverka säkerheten hos användaren, i tveksamma fall kontakta en läkare. Följa noggrant instruktionerna för 
användning, kontroll, underhåll och förvaring. Denna produkt är en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363)  vars funktion är att  
minimera risken för skador vid fall. Före användning, se användningsrekommendationer för varje komponent i systemet. Denna 
fallstoppsanordning kopplas med dess handtag till förankringspunkten (EN795). Fästpunkten (högst upp av höljet) för denna 
fallstoppsanordning är kopplad till förankringspunkten  (EN795) i byggnadsstrukturen med hjälp av en kopplingsenhet (EN362).   ǐLinans 
eller remmens ände kopplas till selens fästpunkt på ryggen (EN361) med hjälp av en kopplingsenhet (EN362). (Selens fästpunkt vid 
sternum används endast i undantagsfall) . För att användas till fallstoppsanordningen ska kopplingsenheterna (EN362) ha en vridfunktion 
av typ lekare. En fallskyddssele (EN361) är den enda fallskyddsanordningen för kroppen som det är tillåtet att använda i ett 
fallstoppssystem Fallstoppsanordningen är utrustad med en rem elle en utdragsbar kopplingslina. Fallstoppsanordningar kan vara 
utrustade med olika ändenheterna (lekare EN354),olika kopplingsenheter (EN362). I dessa fall, följ instruktionerna i 
anvªndningsbroschyren till varje komponent.   ǐVissa fallstoppsanordningar ªr utrustade med en  fallindikator p¬ lekaren  (se 
referenstabell). Vissa fallstoppsanordningar har speciellaegenskaper (se referenstabell).   ǐ funktionen Nªr denna fallstoppanordningen 
fästs vid förankringspunkten som är placerad ovanför användaren, möjliggör denna anordning stora vertikala förflyttningar, stora 
horisontella förflyttningar på horisontellt eller lutande plan. När användaren förflyttar sig, rullas linan upp och ned längs en rulle. En 
spännfjäder ser till att linan hela tiden är spänd. Vid fall spärras linan av en spärrhake och fallet stoppas omgående. För fallskydd 
utrustade med en fallvarningsfunktion: vid ett fall visas en röd fªrg p¬ lekaren, och d¬ syns inte den grºna fªrgen lªngre.   ǐ TEKNISKA 
EGENSKAPER: Lina : kabeln / Vajerns  diameter : Ï4 mm /   Anordning : galvaniserad st¬l / Motst¬nskraft :>12 kN.   ǐ FASTS TTNING 
OCH/ELLER JUSTERINGAR: Det rekommenderas att tilldela en fallstoppsanordning för varje användare Denna personliga 
skyddsutrustning kan endast användast av en person åt gången. fallstoppanordningen måste fästas vid en förankringspunkt placerad 
ovanför användaren  (minimal motståndskraft: 12 kN (EN795). Om inte annat anges får inte fallstoppsanordningen användas i en 
konfiguration "HORISONTELL ANVÄNDNING". En pendelrörelse kan uppstå vid ett fall. För att begränsa denna pendelrörelse ska 
arbetsområdet och laterala förflyttningar begränsas. Det får inte överstiga en vinkel på 40° från den vertikal axeln  som går genom 
förankringspunkten till fallstoppsanordningen (se piktogram).  Det rekommanderas att inte plötligt släppa stållinan eller remmem när 
denne är utdragen. Det är bättre att följa dess retur i höljet.  Detta är mycket viktigt. Om det inte efterlevs kan kabeln falla av ledaren.   
ǐ VARNING: Anordningens förankringspunkt ska alltid vara ovanför eller på samma nivå som arbetsytan.  En pendelrörelse kan uppstå 
vid ett fall. Slag mot en struktur kan orsaka allvarliga skador och även leda till döden. För attbegränsa denna pendelrörelse, 
skaarbetsområdet eller sidorörelserna begränsas. Om arbetssituationen kräver att överskrida dessa gränser är inte längre den enskilda 
förankringspunkten en lämplig anordning. Använd en förankringspunkt klass C eller D i enlighet med standard EN795:2012 (t. ex. : en 
livlina). Förankringsanordningens avvikelse ska  beaktas för att fastställa den nödvändiga fri höjd. För detta ändamål ska den information 
som anges i användningsintruktionerna beaktas.  ƷUnder anvªndningen, ska andorningen inte komma i kontakt med: vassa fºrem¬l, 
vassa kanter och strukturer med små diameter, oljor, starka kemikalier, lågor, varma metaller, alla typer av elektriska ledare...   ƷAv 
säkerhetsskäl och före varje användning, kontrollera: att fallindikatorn (sitter på sviveln) inte är utlöst (man bör se den gröna, men inte 
den röda färgen).   att kopplingsenheterna (EN362) är stängda och låsta / att användningsinstruktionerna som anges för varje 
systemkomponent, följs noga / att den allmänna dispositionen för arbetssituationen begränsar fallrisk, fallhöjd och pendelrörelsen i 
händelse av fall. / att fri höjd är tillräckligt (friutrymme under användarens fötter) och att inga föremål kan hindra fallstoppssystemets 
normala funktion ỗFri höjd är avståndet för stopp H + ett extra säkerhetsavstånd på 1 m. Avståndet H räknas från den ursprungliga 
positionen under fötterna till den slutliga positionen (användarens balans efter det stoppade fallet). (se tabell)  Provjerite postoji li 
odgovarajuĺi razmak pri padu kako bi se sprijeļio udar o tlo ili druge predmete u sluļaju pada. (18)  (AN100XXY : 3m).   ƷSe till att 
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behålla ett säkert avstånd från marken och elledningar samt områden där det finns elrisker. Begränsningar: Före arbeten som kräver 
användningen av en personlig skyddsutrustning, är det viktigt att ha  en räddningsplan i händelse av  nödsituationer som kan uppstå 
under operationerna.   ǐ LIVSL NGD:   ƷProdukter av metall och mekaniska produkter (fallstoppsanordning med automastisk 
säkerhetsblock, glidklämma,  förankringar etc...) : max. livslängd 20 år från tillverkningsåret (förvaring eller användning).   ƷLivslªngden 
anges  som en indikation och kan variera beroende på : - Underlåtenhet att följa tillverkarens instruktioner om transport, förvaring och 
användning /- "Aggressiva" arbetsmiljöer: havsområden, kemiska miljöer,  extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Särskilt intensiv 
användning /- Rejäla stötar eller påfrestningar /- Brist på information om produktens tidigare användning. Varning: Dessa faktorer kan 
orsaka  skador som ªr osynliga fºr blºta ºgat.   ƷVarning: Vissa extrema fºrh¬llanden kan minska livslªngden till endast n¬gra dagar.   
ǐvid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomföra: - en kontroll /- en förstörelse. Livslängden ersätter inte en regelbunden kontroll 
(minst ¬rlig) som ger mºjlighet att bedºmma utrustningens skick.   ƷF¥R ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLST LLE F¥R DEN 
¡RLIGA BESIKTNINGEN, G¡ TILL WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐIngen modifiering, borttagning, tillägg  eller reparation på den personliga 
skyddsutrustningen ska utföras utan samråd med tillverkaren. Får inte användas utanför dess användningsområde, som anges i 
användningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hållas ansvarig för någon direkt eller indirekt olycka som följd av en användning som 
inte anges i denna broschyr eller en ªndring p¬ utrustningen. Anvªnd inte utrustningen utanfºr dess begrªnsningar.   ǐFºr att säkerställa 
dess funktionsduglighet och därmed säkerheten för anvªndaren, m¬ste produkten kontrolleras systematiskt:  Ʒ1/ genom att visuellt 
inspektera följande punkter: / Stållinans skick: ingen påbörjad bristning eller skador på en eller flera trådar, ingen vikning, ingen 
brännskador, korrosion, oxidering eller formändringar av linans   slagning. / skick för de metalliska delarna: ingen slitage, formförändring, 
korrosion eller oxidering. /Allmänn skick: leta efter eventuella  försämringar  orsakade av solljus eller andra klimatförhållanden / Korrekt 
funktion och låsning av kopplingsenheterna. / Att fallindikatorn (på lekaren) inte är aktiverad (den röda färgen ska inte synas). / Korrekt 
funktion av stållinas blockering och indragning. / Särskilda förhållanden som fukt, snö, is, lera, smuts, färg, olja, lim, korrosion, slitage av 
rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda.  Ʒ2/ I fºljande fall: fºre och under användningen / 
om en tvekan förekommer / Vid kontakt med kemikalier, lösningsmedel eller bränsle som kan påverka funktionen. / om den har utsatts 
fºr ett  fall. / minst var tolfte m¬nad av tillverkaren eller ett behºrigt organ valt av tillverkaren.   ǐ REGELBUNDEN KONTROLL av den 
personliga skyddsutrustningen:   ƷUtrustningen m¬ste kontrolleras minst var tolfte m¬nad av tillverkaren eller ett behörigt organ, valt av 
tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll säkerställer utrustningens prestanda och därmed användarens säkerhet. Ett skriftligt dokument 
som tillåter att utrustningen användas igen måste mottas före en återanvändning av utrustningen. Detta dokument nämner tydligt att 
anvªndarens sªkerhet ªr sammankopplad med utrustningens prestanda och h¬llbarhet.   ƷOrdna reparation eller utbyte av 
skyddsutrustningen om det behºvs.   ƷI enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i före den första användningen 
av produkten och uppdateras och fºrvaras med produkten och anvªndningsintruktionerna av anvªndaren.   ƷMªrkningens lªsbarhet 
ska kontrolleras regelbundet. Det är mycket viktigt att förstå detta, och verifiera alla komponenter och produktens invändiga montering, 
s¬vªl som att vara sªker p¬ att produkten fungerar som den ska.  ǐFALLINDIKATOR : (14) ƷNªr fallvarningen aktiveras och nªr den 
röda färgen visas (eller den gröna färgen försvinner gällande kopplingen T): använd inte fallskyddet. Låt tillverkaren eller en behörig 
tekniker undersöka anordningen. Lekaren med fallvarningen ska bytas ut. I dessa fall, följ instruktionerna i användningsbroschyren till 
varje komponent.  ÅÅ VARNING: Anvªndarens sªkerhet beror på utrustningens kontinuerliga effektivitet och hållbarhet, samt användarens 
fºrst¬else av instruktionerna i denna broschyr.   ǐVARNING: All statisk eller dymanisk ºverbelastning kan skada den personliga 
skyddsutrustningen.   ǐVARNING: Anvªndarens vikt , inklusivt  kläderna och utrustningen får inte överstiga den maximala vikten angiven 
p¬ fallskyddet.   ǐVARNING: Fallstoppsanordnningen med automatisk sªkerhetsblock f¬r inte anvªndas som kvarh¬llningssystem eller 
stºdanordning.   ǐVARNING: Vid kontakt med kemikalier, lösningsmedel eller bränslen som kan påverka funktionen måste anordningen 
tas ur bruk. Den m¬ste kontrolleras och besiktas fºre en ny anvªndning.   ǐVARNING: Ett fallstoppsanordning som har varit med i ett fall 
får inte användas innan den har blivit kontrollerad fºr den kan ha skador som ªr osynliga fºr blotta ºgat.   ǐ Det ªr farligt att skapa sitt 
eget fallskyddssystem eftersom varje sªkerhetsfunktion kan stºra en annan sªkerhetsfunktion  ǐIngen modifiering eller tillªgg eller 
reparation f¬r gºras p¬ den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga godkªnnande.  ǐ Anvªnd inte utrustningen utanfºr 
dess anvªndningsomr¬de som ªr angivet i anvªndningsinstruktionerna, eller utanfºr dess begrªnsningar  ǐTillverkaren kan inte hållas 
ansvarig för någon direkt eller indirekt olycka som följd av en användning som inte anges i denna broschyr eller en ändring på 
utrustningen.  ƷTemperatur p¬ arbetsmiljºn : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD :REGELBUNDEN KONTROLL av den 
personliga skyddsutrustningen:    (1)Oznaka proizvoda  (2)Företag  (3)Användarens namn  (4)Serienummer,/Serienummer  
(5)Tillverkningsår  (6)Datum första idriftsättning  (7)Inköpsdatum  (8)Inspektionsdatum  (9)Kommentarer  (10)Datum nästa inspektion  
(11)Namn och underskrift  (12)Datum nästa inspektion  (13)Typ Personlig skyddsutrustning   (14)Identifikationsbladet ska fyllas i innan 
produkten används för första gången och ska sedan uppdateras och förvaras av användaren. Ska endast användas enligt beskrivningen 
i produktdatabladet.    (15)Antalet inspektioner bestäms av de nationella bestämmelserna och i varje fall måste en kontroll utföras minst 
en gång per år. Användaren ska spara dokumentationen som medföljer produkten. Förvaring/Rengöring: ÅVid transport och fºrvaring 
bör produkten : /- förvaras i dess förpackning /- h¬llas fr¬n all skªrande fºrem¬l, frªtande ªmnen etcé / h¬lla produkten fr¬n direkt solljus, 
värme, lågor, varma metaller, oljor, bränslen, starka kemikalier, syror, färgämnen, lösningsmedel, vassa kanter och strukturer med små 
diameter. /Fºrvaras efter rengºring, skyddat mot ljus, p¬ en torr och ventilerad plats.   ÅFºr att underlªtta produktens transport medföljer 
trissor. / Fºrvara anvªndningsinstruktionerna med produkten eller p¬ annan sªker plats.   ÅRengöring: Rengörs med tvål och vatten, 
torkas av med en ren trasa och hängs i en välventilerad lokal för att torka, skyddad från direkt eld eller värmekällor; samma sak gäller för 
de delar som blev fuktiga under användingen./ Blekmedel, starka rengöringsmedel, lösningsmedel, bensin eller färgämnen får inte 

användas eftersom de kan påverka anordning prestanda./ Rengöring av metalldelar: Skölj med rent vatten och torka sedan. DA  
FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGERULNING (i overensstemmelse med EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 
M MED KABEL Ø 4 MM+ 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M MED KABEL Ø 4 MM+ 1 AM016 Brugsanvisning: Denne 
vejledning skal (ifølge gældende bestemmelser) oversættes af sælgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning 
skal læses og forstås af brugeren, før det personlige værnemiddel tages i brug. De prøvemetoder, der er beskrevet i normerne, 
repræsenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersøge hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger 
er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende grænserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af dette personlige 
værnemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder under direkte 
opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afhænger af det personlige værnemiddels konstante virkningsfuldhed, 
modstandsdygtighed og en god forståelse af instrukserne i denne brugervejledning. Brugeren er personligt ansvarlig for enhver 
anvendelse af dette personlige værnemiddel, der ikke måtte være i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i 
tilfælde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der gælder for dette personlige værnemiddel og er formuleret i denne 
vejledning. Anvendelsen af dette personlige værnemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske forhold 
kan berøre brugerens sikkerhed, i tilfælde af tvivl kontaktes en læge. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring 
skal strengt overholdes. Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for 
legemsbeskadigelse ved fald. Før enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. Dette 
faldsikringsudstyr er forbundet med fæstet til ankerpunktet (EN795). Fastgørelsespunktet (i toppen af huset) på dette faldsikringsudstyr 
er forbundet til ankerpunktet (EN795) på strukturen med et koblingspunkt (EN362).   ǐYderenden af kablet eller remmen er forbundet til 
et fastgørelsespunkt på ryggen af en sele (EN361) med et koblingselement (EN362). (Brystfastgørelsespunktet på en sele anvendes kun 
undtagelsesvist). For at anvendes sammen med faldsikringsudstyret skal koblingselementet (EN362) have en drejefunktion af 
hvirvelsjækeltypen. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. 
Faldsikringsudstyret er udstyret enten med en rem eller et optrækkeligt kabel. Faldsikringsudstyret kan være udstyret med forskellige 
stopelementer (hvirvelsjækel EN354) og forskellige koblingselementer (EN362). I disse tilfælde, skal de instrukser, der er beskrevet i den 
tilhßrende brugervejledning, overholdes.   ǐVisse faldsikringsudstyrsdele er udstyret med en funktion med en faldindikator, der er synlig 
på hvirvelsjæklen (se referencetabellen). Visse faldsikringsudstyrsdele har særlige specifikationer (se referencetabellen).   ǐ FUNKTION: 
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Når det er fastgjort til ankerpunktet oven for brugeren, kan dette faldsikringsudstyr tillade store vertikale bevægelser eller store horisontale 
bevægelser på horisontalt eller hældende plan. Under de faser, hvor brugeren flyttes, ruller kablet sig på og af en tromle. Kablet holdes 
konstant stramt med en returfjeder. I tilfælde af fald, blokerer en låsemekanisme kablets afrulning og stopper straks det påbegyndte fald. 
Til faldstopanordninger, der er udstyret med en støddæmper: I tilfælde af fald vises den røde farve på svirvlen, det vil sige, at den grønne 
farve ikke mere er synlig.   ǐ TEKNISKE KARAKTERISTIKA: Line : kablet / Kabeldiameter : Ï4 mm /   Materialer : galvaniseret stål / 
Brudmodstand :>12 kN.   ǐ UDFÏRELSE OG/ELLER INDSTILLING: Det anbefales at tildele et faldsikringsudstyr til hver bruger. Dette 
personlige værnemiddel må kun anvendes af en person ad gangen. Faldsikringsudstyret skal fastgøres i et ankerpunkt, der er placeret 
over brugeren (minimumsmodstand: 12 kN (EN795). Hvis ikke andet er angivet, må faldsikringsudstyret ikke bruges i konfigurationen 
"HORISONTAL BRUG". Der kan ske en pendulbevægelse under et fald. For at begrænse denne pendulbevægelse skal arbejdszonen 
eller de sideværts flytninger begrænses. De må ikke overstige en vinkel på 40° fra den lodrette akse, der passerer faldsikringsudstyrets 
ankerpunkt (se piktogram).  Det anbefales ikke pludseligt at slippe kablet eller remmen, når denne er rullet ud. Det er bedre at følge 
den tilbage i huset.  Denne operation er meget vigtig. Hvis den ikke overholdes, kan kablet komme ud af styret.   ǐ ADVARSEL: Udstyrets 
ankerpunkt skal altid være placeret over eller på samme niveau som arbejdsoverfladen.  Der kan ske en pendulbevægelse under et 
fald. I så tilfælde kan anslagskraften mod en konstruktion give anledning til alvorlige kvæstelser eller endda medføre dødsfald. For at 
begrænse denne pendulbevægelse skal arbejdszonen eller de sideværts flytninger begrænses. Hvis arbejdssituationen nødvendiggør 
at gå ud over disse grænser, er det individuelle ankerpunkt ikke længere tilpasset udstyret. Brug så et ankerudstyr klasse C eller D ifølge 
normen EN795:2012 (eksempel: Et stræktov). Der skal tages hensyn til ankerudstyrets afvigelse for at bestemme den nødvendige 
frihøjde. Hertil skal de angivelser, der er specificeret i brugervejledningen til ankerudstyret tages i betragtning.  ƷUnder anvendelse m¬ 
udstyret ikke komme i kontakt med: Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v.   ƷAf 
sikkerhedsgrunde og før hver anvendelse kontrolleres: at faldindikatoren (der sidder på drejetappen) ikke udløses (den røde farve må 
ikke komme til syne, eller den grønne farve skal altid være synlig).   At koblingselementerne (EN362) er lukket og låst / At de 
brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes / At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen 
for fald, faldhøjden og pendulbevægelsen i tilfælde af fald er begrænset. / At frihøjden er tilstrækkelig (fri plads under brugerens fødder), 
og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale  funktion. ỗFrihøjden er stopafstanden H + en ekstra 
sikkerhedsafstand på 1 m. Afstanden H måles fra udgangspositionen under fødderne til slutpositionen (brugerens ligevægt efter faldstop). 
(se tabel):  Sørg for, at der er et passende faldfritrum for at forhindre, at jorden eller andre genstande rammes i tilfælde af fald. (18)  
(AN100XXY : 3m).   ƷPlanlÞg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller områder, der udgør en elektrisk risiko. 
Anvendelsesbegrænsninger: Før enhver operation, der nødvendiggør et personligt værnemiddel, skal der iværksættes en 
redningsplan for at vÞre forberedt p¬ alle nßdsituationer, der m¬tte opst¬ under operationen.   ǐ LEVETID:   ƷMetalprodukter og 
mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med automatisk indrulning, glidere, arbejde på tov, forankringer osv.) : En maksimal levetid på 
20 ¬r fra fabrikationsdato (opbevaring og anvendelse inkluderet).   ƷLevetiden er vejledende. Fßlgende faktorer kan gßre, at de varierer 
meget: -Ikke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljø: Havmiljø, 
kemikalier, ekstreme temperaturer, skærende kanter m.v. /-Særlig intensiv anvendelse, /-Stød eller store spændinger, /-Ukendskab til 
produktets fortid. BemÞrk: Disse faktorer kan for¬rsage ßdelÞggelser, der ikke kan ses med det blotte ßje.   ƷBemÞrk: Visse ekstreme 
forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage.   ǐI tvivlstilfÞlde skal produktet systematisk fjernes for at undergå enten: - Et 
eftersyn /- En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersøgelse (minimum årligt), der gør det muligt at bedømme 
produktets tilstand.   ƷFOR AT FINDE DIT CENTER FOR ¡RSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐEnhver 
ændring eller tilføjelse eller reparation af det personlige værnemiddel må ikke finde sted uden fabrikantens forudgående tilladelse og 
uden dennes driftsmåder. Må ikke anvendes uden for det brugsområde, der er defineret i anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan 
ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som følge af en ændring eller en anvendelse, der ikke er 
forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets grÞnser.   ǐFor at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens 
sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres:  Ʒ1/ ved visuel inspektion af fßlgende punkter: / Kablets tilstand: Ingen overrivning 
af en eller flere tråde, ingen knæk, ingen forbrænding, ingen korrosion eller oksidering, inden deformering af kablets strenge. / Metaldeles 
tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. /Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger på grund af 
ultraviolet stråling eller andre klimatiske betingelser / Korrekt funktion og låsning af koblingselementer. / At faldindikatoren (på 
hvirvelsjæklen) ikke er udløst (den røde farve må ikke komme frem). / Korrekt funktion af tilbagetrækningsfunktionen og kabelblokeringen. 
/ Særlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid på remmen eller tovet osv. kan reducere 
faldsikringsudstyrets funktion betragteligt.  Ʒ2/ I fßlgende tilfÞlde: Fßr og under brug / i tvivlstilfÞlde / i tilfÞlde af kontakt med kemiske, 
opløsningseller brændbare produkter, som vil kunne påvirke funktionen. / hvis den har været ude for spændinger under et tidligere fald. 
/ minimum hvert ¬r af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne.   ǐ PERIODISK UNDERSÏGELSE 
AF DET PERSONLIGE VÎRNEMIDDEL:   ƷDer skal udfßres en undersßgelse minimum en gang hvert ¬r af fabrikanten eller en 
kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol vedrører det personlige værnemiddels effektivitet og 
dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man 
kan genbruge det personlige værnemiddel. Dokumentet skal præcisere, at brugerens sikkerhed hænger sammen med vedligeholdelse 
af udstyrets effektivitet og modstand.   ƷOm nßdvendigt skal det personlige vÞrnemiddel repareres eller udskiftes.   ƷI 
overensstemmelse med de europæiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes før første ibrugtagning af produktet, og derefter 
holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning.   ƷLÞsbarheden af produktmÞrkningen skal 
kontrolleres med regelmæssige mellemrum. Det er meget vigtigt at udføre denne operation, at kontrollere alle komponenterne og 
samlingen inde i produktet, og s¬ledes sikre sig en god funktion af produktet.  ǐFALDINDIKATOR: (14) ƷN¬r faldindikatoren er udlßst, 
forsvinder den røde farve (eller den grønne farve forsvinder i tilfælde af en T-konnektor): Brug ikke faldstopanordningen. Få kontrolleret 
og efterset faldstopanordningen hos producenten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Sjæklen med 
faldindikatoren skal udskiftes. I disse tilfælde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhørende brugervejledning, overholdes.  ÅÅ 
ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afhænger af det personlige værnemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god 
forst¬else af instrukserne i denne brugervejledning.   ǐADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan for¬rsage 
beskadigelse af det personlige vÞrnemiddel.   ǐADVARSEL: Brugerens vÞgt inklusive beklÞdning og udstyr m¬ ikke overskride den 
maksimumvÞgt, der er angivet p¬ faldsikringen.   ǐADVARSEL: Anvend ikke faldsikringsudstyr med automatisk tilbagerulning som 
fastholdelsessystem eller arbejdsfastholdelsesudstyr.   ǐADVARSEL: I tilfÞlde af kontakt med kemiske, oplßsnings- eller brændbare 
produkter, der vil kunne påvirke funktionen, tages faldsikringsudstyret ud af brug. Få det kontrolleret og undersøgt før enhver gen-
anvendelse.   ǐADVARSEL: Brug ikke faldsikringsudstyr, der har vÞret ude for et alvorligt fald, fßr det er blevet kontrolleret og undersßgt, 
da det kan have f¬et skader, der er usynlige for det blotte ßje.   ǐ Det er farligt at lave sit eget faldsikringssystem, da hver 
sikkerhedsfunktion kan indvirke p¬ en anden sikkerhedsfunktion.  ǐEnhver Þndring eller tilfßjelse eller reparation af det personlige 
vÞrnemiddel m¬ ikke finde sted uden fabrikantens forudg¬ende skriftlige tilladelse og uden dennes driftsm¬der.  ǐ M¬ ikke anvendes 
uden for det brugsomr¬de, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine grÞnser.  ǐFabrikanten kan ikke holdes 
ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som følge af en ændring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i 
denne vejledning.  ƷArbejdsmiljßtemperatur : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERSÏGELSE AF DET 
PERSONLIGE VÆRNEMIDDEL:    (1)Produktreference  (2)Firma  (3)Navn på bruger  (4)Partinummer,/Serienummer  (5)Fabrikationsdato  
(6)Dato for første ibrugtagning  (7)Købsdato  (8)Dato for eftersyn  (9)Kommentarer  (10)Dato for næste eftersyn  (11)Stempel og 
underskrift  (12)Dato for næste eftersyn  (13)Type Personlige værnemidler   (14)Identifikationskortet skal være udfyldt før første 
ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Må kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen.    
(15)Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omstændigheder skal kontrollen udføres mindst en 
gang om året. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt. Opbevarings/Rengørings: 
ÅUnder transport og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet fra alle skærende, slibende osv. Genstande... / Hold 
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produktet borte fra: Solstråler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, 
opløsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. /Opbevares efter rengøring uden lys p¬ et tßrt og ventileret sted.   ÅFor 
at lette transporten af produktet medleveres der hjul sammen med produktet. / Gem brugsanvisningen sammen med produktet eller på 
et sikkert sted, der er beregnet hertil.   ÅRengßring: Rengßres med vand og sÞbe, tßr af med en klud og hæng det i et udluftet lokale, så 
det tørrer naturligt og på afstand af åben ild eller varmekilder, dette gælder også for elementer, der har fået fugt under anvendelsen./ 
Brug ikke klor, aggressive rengøringsmidler, opløsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan påvirke systemets 

ydelse./ Rengøring af metaldele: Vaskes i rent vand og tørres. FI  KELAUTUVA TARRAIN (EN 360) MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 
6 M TARRAIN  Ø 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M TARRAIN  Ø 4 MM + 1 AM016 Käyttöohjeet: Nämä 
ohjeet on tarvittaessa käännettävä käyttömaan kielelle. Käyttäjän on ennen suojavälineen käyttöä luettava ja ymmärrettävä nämä ohjeet. 
Standardeissa kuvatut testausmenetelmät eivät edusta todellisia käyttötilanteita. Tästä syystä jokainen työskentelytilanne on 
analysoitava erikseen ja käyttäjillä on oltava riittävä koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden käyttörajat. Tätä suojavälinettä (PPE) saavat 
käyttää vain pätevät, asianmukaisesti koulutetut tai pätevän vastuuhenkilön suorassa alaisuudessa toimivat henkilöt. Käyttöturvallisuus 
riippuu suojavälineen toimintakunnosta. Käyttöturvallisuuden edellytyksenä on tässä annettujen ohjeiden noudattaminen. Jos suojaväline 
ei ole tässä annettujen määräysten mukainen tai jos suojavälineen käyttöön liittyviä turvaohjeita ei noudateta, kaiken käyttöön liittyvän 
vastuun kantaa käyttäjä henkilökohtaisesti. Tämän suojaimen käyttäjän terveyden on oltava hyvä. Käyttäjän terveydentila voi vaikuttaa 
käyttöturvallisuuteen. Tiedustele epävarmoissa tapauksissa asiaa lääkäriltä. Noudata käyttö-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita 
tarkasti. Tämä tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojärjestelmää, jonka tehtävänä on minimoida loukkaantumisriski 
putoamistilanteessa. Perehdy ennen käyttöönottoa järjestelmän kunkin osan käyttösuosituksiin. Tämä putoamissuojain on kytketty 
kahvastaan ankkurointipisteeseen (EN795). Tämän putoamissuojaimen kiinnityspiste (EN795) (suojakotelon yläosassa) on kytketty 
kiinnittimellä (EN362) rakenteen ankkurointipisteeseen.   ǐVaijerin tai hihnan pªª on kytketty valjaiden (EN361) selkªkiinnityspisteeseeen 
kiinnittimellä (EN362). (valjaiden rintakiinnityspistettä käytetään ainoastaan poikkeustapauksessa). Kiinnittimissä (EN362) on 
putoamissuojaimeen yhdistämistä varten oltava nivellenkki-tyyppinen kääntyvä kiinnitysjärjestely. Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat 
ainoa putoamissuojainjärjestelmässä sallittu vartalonsuojain. Putoamissuojain on varustettu joko takaisinkelautuvalla hihnalla tai 
vaijerilla. Putoamissuojaimissa voi olla erilaisia pääte-elementtejä (nivellenkki EN354) ja kiinnittimiä (EN362). Noudata näissä 
tapauksissa vªlinekohtaisessa kªyttºoppaassa annettuja ohjeita.   ǐJoidenkin putoamissuojainten nivellenkeissª on nªkyvª 
putoamisilmaisin (katso viitetaulukko). Joissain putoamissuojaimisssa on erityisominaisuuksia (katso viitetaulukko).   ǐ TOIMINTA: Kun 
tämä putoamissuojain on kiinnitetty käyttäjän yläpuolella olevaan ankkurointipisteeseen, se mahdollistaa suuret pysty- ja vaakaliikkeet 
vaakatasossa tai kallistettuna. Käyttäjän siirtoliikkeiden aikana vaijeri kelautuu rummulle ja siltä ulos. Vaijeri pysyy palautusjousen 
ansiosta jatkuvasti kireällä. Putoamistapauksessa lukituslaite lukitsee vaijerin automaattisesti pysäyttäen käyttäjän putoamisen 
välittömästi. Putoamisilmaisimella varustetut putoamissuojaimet: putoamistapauksessa nivellenkkiin ilmestyy punainen värimerkki tai 
vihreª merkki poistuu nªkyvistª.   ǐ TEKNISET TIEDOT: Liitoskºysi : vaijerista / Vaijerin halkaisija : Ï4 mm /   Materiaali : galvanoitu 
terªs / repeªmªnkesto :>12 kN.   ǐ P  LLEPUKEMINEN JA/TAI S  D¥T: Jokaiselle kªyttªjªlle on suositeltavaa jªrjestªª oma 
putoamissuojain. Tämä suojaväline saa olla kerrallaan vain yhden henkilön käytössä. Putoamissuojain on kiinnitettävä käyttäjän 
yläpuolella sijaitsevaan ankkurointipisteeseen (vähimmäiskestävyys: 12 kN (EN795). Jos muuta ei ole ilmoitettu, putoamissuojainta ei 
saa soveltaa "VAAKAKÄYTTÖÖN". Putoamisen yhteydessä voi esiintyä heiluntaliikettä. Heiluntaliikkeen rajoittamiseksi työaluetta tai 
sivuttaisliikkeitä on rajoitettava. Niiden kulma ei saa olla vaaka-akselista laskettuna yli 40° putoamissuojaimen ankkurointipisteeseen 
nähden (katso kuvasymboli).  Vaijeria tai hihnaa ei ole suositeltavaa vapauttaa äkillisesti sen ollessa uloskelautuneena. Se on 
suositeltavaa saattaa koteloonsa.  Tämä toimenpide on erittäin tärkeä. Jos sitä ei noudateta, vaijeri voi irrota ohjaimestaan.   ǐ 
HUOMAUTUS: Laitteen ankkurointipisteen on aina sijaittava työskentelytason yläpuolella tai sen tasalla.  Putoamisen yhteydessä voi 
esiintyä heiluntaliikettä. Tällaisessa tapauksessa estettä päin isketytymisen seurauksena voi olla hengenvaarallinen loukkaantuminen. 
Heiluntaliikkeen rajoittamiseksi työaluetta tai sivuttaisliikkeitä on rajoitettava. Jos työskentelytilanne vaatii näiden rajojen ylittämistä, oma 
ankkurointipiste ei enää ole sopiva järjestely. Tällöin on käytettävä standardin EN795:2012 luokan C tai D mukaista ankkurointilaitetta 
(esimerkki:pelastusköysi). Ankkurointilaitteen poikkeama on huomioitava vaadittavien turvavälien määrittämiseksi. Tätä varten on 
huomioitava ankkurointilaitteen kªyttºoppaassa annetut tiedot.  ƷKªytºn yhteydessª laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin: 
leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkät kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, öljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit, 
kaikenlaiset sªhkºnjohtimet jne.   ƷTurvallisuussyistª ja aina ennen kªyttºª on tarkastettava seuraavat: ettª putoamisilmaisin (nivelessä) 
ei ole laukea (punaista väriä ei saa näkyä tai vihreän värin on aina oltava näkyvissä).   että kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina 
/ että järjestelmän kaikkien osien käyttöohjeita noudatetaan / että yleinen työskentelytilanne rajoittaa putoamisriskiä, putoamiskorkeutta 
ja heiluntaliikettä putoamistapauksessa. / että turvaväli (käyttäjän jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittävä ja että mikään ei häiritse 
putoamissuojainjärjestelmän toimintaa. ỗTurvaväli on pysähtymismatka H + 1 m:n lisäturvaetäisyys. Etäisyys H mitataan alkuasennosta 
jalkojen alta lopulliseen asentoon (käyttäjän tasapaino putoamissuojaimen toiminnan jälkeen). (katso taulukko):  Varmista, että 
putoamiskorkeus on oikein mitattu, jotta törmäykset maahan tai muihin esteisiin voitaisiin putoamistapauksessa välttää. (18)  
(AN100XXY : 3m).   ƷVarmista turvaetªisyysmaahan ja sªhkºlinjoihin tai sªhkºriskeille alttiisiin alueisiin. Käyttörajoitukset: Aina ennen 
suojavälineen käyttöä on tehätvä pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki käytön aikana mahdollisesti syntyvät hätätilanteet.   ǐ 
K YTT¥IK :   ƷMetallituotteet ja mekaaniset tuotteet (automaattisªªdºllª varustettu liukuva putoamisenestin, kºysityºt, ankkuroinnit 
jne.) : kªyttºikª enintªªn 20 vuotta alkaen valmistuspªivªyksestª (mukaan lukien varastointi ja kªyttº).   ƷKäyttöikä on ohjeellinen. 
Seuraavat tekijät voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja käyttöohjeiden laiminlyönti. /- 
Toimintaympäristö on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, äärilämpötilat, terävät reunat jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen käyttö. 
/- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen käyttöhistoria tuntematon. Huomio: nämä tekijät voivat heikentää tuotetta tavalla, jota ei 
voi havaita silmªmªªrªisesti.   ƷHuomio: tietyt ªªriolot voivat lyhentªª kªyttºiªn muutamiin pªiviin.   ǐEpªilyttªvissª tapauksissa voidaan 
valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus /- tuotteen tuhoaminen. Käyttöikämäärityksestä huolimatta tuotteelle on aina tehtävä 
määräaikaistarkastus (vähintään vuosittain), jolla voidaan mªªrittªª tuotteen kunto.   ƷKATSO L HIN TARKASTUSKESKUS 
OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU.   ǐTuotteeseen ei saa tehdª muutoksia, lisªyksiª tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. 
Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava. Tuotetta ei saa käyttää käyttöoppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja 
ei ota vastuuta tämän käyttöoppaan vastaisesta muutoksista tai käytöstä mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epäsuorista vahingoista. 
Laitteelle asetettuja käyttörajoja ei saa ylittªª.   ǐToimintakunnon ja kªyttªjªn turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtªvª 
jªrjestelmªllinen tarkastus:  Ʒ1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmªmªªrªisesti: / Vaijerin kunto: ei alkavaa yhden tai useamman 
säikeen rispaantumista, ei taitoksia, ei palovaurioita, ei korroosiota, ei hapettumista, ei muodonmuutoksia vaijerin punoksessa. / 
Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. /Yleiskunto: tutki UV-säteilystä ja muista ilmasto-
oloista johtuvat mahdolliset vauriot / Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen. / että putoamisilmaisin (nivellenkissä) ei ole 
lauennut (punaista väriä ei saa näkyä). / Vaijerin kelauksen ja lukituksen asianmukainen toiminta. / Kosteus, lumi, jää, kura, 
epäpuhtaudet, maali, öljy, liima, korroosio, hihnan tai köyden kuluminen jne. voivat merkittävästi häiritä putoamissuojaimen toimintaa.  
Ʒ2/ seuraavissa tapauksissa: ennen käyttöä ja sen aikana / epäilyttävissä tapauksissa / mikäli tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, 
liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentää sen ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote 
on vähintään kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi.   ǐ SUOJAV LINEEN 
M  R AIKAISTARKASTUS:   ƷTuote on vªhintªªn kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation 
tarkastettavaksi. Tämän erittäin tärkeän tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavälineen toimintakunto ja siten käyttäjän turvallisuus. 
Suojavälineen uudelleenkäyttöä varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tämä asiakirja vahvistaa, että laitteen toimintakunto ja 
kestªvyys on asianmukainen ja kªyttªjªn turvallisuus on varmistettu.   ƷKorjauta tai vaihda suojalaite tarvittaessa.   ƷEU-lainsäädännön 
mukaan tietolomake on täytettävä ennen tuotteen ensimmäistä käyttökertaa, minkä jälkeen sitä on päivitettävä ja säilytettävä tuotteen 
mukana. Myºs kªyttºopasta on sªilytettªvª tuotteen lªhiympªristºssª.   ƷMerkintöjen luettavuus on tarkastettava säännöllisesti. 
Tuotteen kaikki sisäosat ja kokoonpano on tarkastettava ja sen asianmukainen toiminta on varmistettava. Tämä toimenpide on erittäin 
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tªrkeª.  ǐPUTOAMISILMAISIN: (14) ƷKun putoamisilmaisin laukeaa, nªkyviin ilmestyy punainen värimerkki (tai vihreä merkki katoaa, mikäli kyseessä on 
kiinnike T): älä käytä putoamissuojainta. Tuote on annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Putoamisilmaisimella 
varustettu nivellenkki on vaihdettava. Noudata nªissª tapauksissa vªlinekohtaisessa kªyttºoppaassa annettuja ohjeita.  ÅÅ HUOMAUTUS: 
Käyttöturvallisuus riippuu suojavälineen toimintakunnosta. Käyttöturvallisuuden edellytyksenä on tässä annettujen ohjeiden noudattaminen.   
ǐHUOMAUTUS: Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavªlinettª.   ǐHUOMAUTUS: Kªyttªjªn kokonaispaino (ml. vaatteet ja 
varusteet) ei saa ylittªª putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa.   ǐHUOMAUTUS:  lª kªytª kelautuvalla tarraimella varustettua 
putoamissuojainta varmistusjªrjestelmªnª tai tukijªrjestelynª.   ǐHUOMAUTUS: Poista laite kªytºstª, mikªli se joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien 
tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat vaikutaa laitteen toimintaan. Anna laite ennen uutta käyttöönottoa tarkastettavaksi ja hyväksyttäväksi.   
ǐHUOMAUTUS: Jos putoamissuojain on ottanut vastaan voimakkaan pudotuksen, se on tarkastettava ja hyväksyttävä ennen uutta käyttöönottoa. 
Laitteeseen on voinut syntyä vaurioita, jotka eivät ole havaittavissa silmªmªªrªisessª tarkastuksessa.   ǐ Omaehtoiset putoamissuojainjªrjestelyt voivat 
hªiritª toisten suojainten toimintaa.  ǐSuojavªlineisiin ei saa tehdª muutoksia, lisªyksiª tai korjauksia ilman valmistajan etukäteen myöntämää kirjallista 
lupaa. Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia.  ǐ Tuotetta ei saa kªyttªª kªyttºoppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen 
kªyttºrajoja on noudatettava.  ǐValmistaja ei ota vastuuta tªmªn kªyttºoppaan vastaisesta muutoksista tai kªytöstä mahdollisesti aiheutuneista suorista 
tai epªsuorista vahingoista.  ƷTyºympªristºn lªmpºtila : -32ÁC / +50ÁC.   ǐ PART 2: RECORD CARD :SUOJAV LINEEN M  R AIKAISTARKASTUS:    
(1)Tuoteviite  (2)Yritys  (3)Käyttäjän nimi  (4)erän numero,/Sarjanumero  (5)Valmistusvuosi  (6)Käyttöönottopäivä  (7)Ostopäiväys  
(8)Tarkastuspäivämäärä  (9)Huomautuksia  (10)seuraavan tarkastuksen päivämäärä  (11)Leima ja allekirjoitus  (12)seuraavan tarkastuksen päivämäärä  
(13)Tyyppi Henkilökohtaiset suojavälineet   (14)Käyttäjän on säilytettävä lomake ja päivitettävä tiedot säännöllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan 
ohjeessa kuvattuun käyttöön.    (15)Tarkastukset on tehtävä määrävälein paikallisten määräysten mukaisesti, ja vähintään kerran vuodessa. Käyttäjän on 
säilytettävä jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio määräämättömän ajan. Säilytystä/Puhdistusta: ÅKuljetuksen ja varastoinnin yhteydessª: /- säilytä 
tuotetta pakkauksessaan /- älä altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... / älä altista tuotetta seuraaville: auringonsäteily, kuumuus, liekit, 
kuumat metallit, öljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot, väriaineet, liuottimet, terävät kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. 
/Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa, tuuletetussa paikassa.   ÅKuljetuksen helpottamiseksi tuote on varustettu rullilla. / Kªyttºopasta on 
sªilytettªvª tuotteen kªyttºympªristºssª tai muussa tarkoituksenmukaisessa, turvallisessa paikassa.   ÅPuhdistus: Puhdista vedellä ja saippualla, kuivaa 
liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyvä ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Älä altista avotulelle tai suorille lämmönlähteille (siinäkään tapauksessa, 
että tuote on käytössä altistunut kosteudelle)./ Älä käytä valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiiniä tai väriaineita. Nämä aineet voivat heikentää 
laite toimintakykyä./ Metalliosien puhdistus: Pesu puhtaalla vedellä ja kuivaus.  

 1 + ав 6M Ï 4 ϼтϠЪ ЬУЧϠ дУЯϮв ЬϠϝЪ :MAXIBLOC AN10006T (EN 360 ϼϝтЛвЯЮ ХϠϝАв) сϚϝЧЯϦ ИϝϮϼϦЂϖ мϺ АмЧЂЯЮ ϸϝЎв AR
 :AM016 MAXIBLOC AN10010T10 ϼтϠЪ ЬУЧϠ дУЯϮв ЬϠϝЪM  Ø 4 1+  ав AM016  ϣПЯЮ ϤϝвтЯЛϦЮϜ иϺк ЙϚϝϠЮϜ аϮϼϦ̳т дϒ ϞϮт :аϜϸ϶ϦЂъϜ ϤϝвтЯЛϦ

Ђтм ϤϝвтЯЛϦЮϜ иϺк аϸ϶ϦЂвЮϜ ϒϼЧт дϒ ϞϮтм .(ϣтϼϝЂЮϜ дтжϜмЧЯЮ ̯ϝЧТм) ϝлтТ аϸ϶ϦЂ̳Ϧ РмЂ сϦЮϜ ϣЮмϸЮϜ ϢϸІϠ аϾϦЮϖ .ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛв аϸ϶ϦЂт дϒ ЬϠЦ ϝлϠКмϦ
ϝУЪцϜ Јϝ϶ІчЮ ϣЊЊ϶в иϺк ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛв аϜϸ϶ϦЂϖ дϖ .ШϦвыЂ пЯК ̯ϝДϝУϲ ШЮϺм дтϾ϶ϦЮϜм ϣжϝтЊЮϜм ЈϲУЮϜм аϜϸ϶ϦЂшϜ ϤϜϸϝІϼϗϠ дтϺЮϜ ̭

ϚϼЮ ϢϼІϝϠвЮϜ ϣтЮмϚЂвЮϜ ϤϲϦ ϝлжмвϸ϶ϦЂт дтϺЮϜ мϒ ̯ϝϠЂϝжв ̯ϝϠтϼϸϦ ϜмЧЯϦ ̪ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛвЮ ϣвϚϜϸЮϜ ϣтЯКϝУЮϜ пЯК аϸ϶ϦЂвЮϜ двϒ ϸвϦЛтм   .̯ыткϓϦ ϼϪЪϒ Ѐт
Ю аϜϸ϶ϦЂϖ ЬЪ дК сЊ϶І ЬЪІϠ ̯ъмϚЂв аϸ϶ϦЂвЮϜ дмЪт .иϺк аϜϸ϶ϦЂшϜ ϤϝвтЯЛϦ сТ ϢϼмЪϺвЮϜ ϸКϜмЧЯЮ ϸтϮЮϜ ϞϝЛтϦЂшϜм йϦвмϝЧв пЯК ШЮϺЪм ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛв

 ϣЧТϜмϦв ϼтО ϤжϝЪ ϜϺϖ иϺк ϣтЊ϶ІЮϜ иϺк сТ ϢϼмЪϺвЮϜ ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛвϠ ϣЊϝ϶ЮϜ ϣвыЂЮϜ ϤϜ̭ϜϼϮϖ аϜϼϦϲϖ аϸК ϣЮϝϲ сТм ϤϝвтЯЛϦЮϜ иϺк ϤϝУЊϜмв Йв
пЯК ϼϪϔϦ ϸЦ ϣтϲЊЮϜ РмϼДЮϜ ЌЛϠ дϒ Ϩтϲ ̪ϢϸтϮ ϣϲЊϠ дмЛϦвϦт дтϺЮϜ Јϝ϶ІцϜ йϠ ЈϦ϶т иϺк ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛв аϜϸ϶ϦЂϖ дϖ .ϤϝвтЯЛϦЮϜ  ϣвыЂ

ЮϜ пϮϼт .аϸ϶ϦЂвЮϜ Йжв аϝДж дв ϒϾϮϦт ъ ̭ϾϮ ϭϦжвЮϜ ϜϺк .дтϾ϶ϦЮϜм ϣжϝтЊЮϜм ХЧϲϦЮϜм аϜϸ϶ϦЂыЮ ϤϝвтЯЛϦ ϣЦϸϠ ЙϠϦт .ШІЮϜ ϣЮϝϲ сТ ϞтϠАЮϜ пЮϖ ИмϮϼ
)  свЮϝЛЮϜ АмЧЂЮϜEN363 ϤϝтЊмϦ пЮϖ ̪аϜϸ϶ϦЂϖ ЬЪ ЬϠЦ ̪ИмϮϼЮϜ пϮϼт .АмЧЂЮϜ ϣЮϝϲ сТ ϣтϸЂϮЮϜ ϣϠϝЊшϜ ϼАϝ϶в дв ЌУ϶ЮϜ йϦвлв ϼϠϦЛϦ рϺЮϜ (

ϸ϶ϦЂшϜ) ϝлЎϠЧв ХтϼА дК ̭ϝЂϼшϜ ϣАЧжϠ ϣЯЊϦв иϺк АмЧЂЮϜ РЦм ϢϜϸϒ дϖ .аϝДжЮϜ сТ дмЪв ЬЪϠ ϣЊϝ϶ЮϜ аϜEN795 ϸжК ЙЧϦ сϦЮϜ) ϤтϠϪϦЮϜ ϣАЧж дϒ ϝвЪ .(
) ЬЪтлЮϜ ̭ϝЂϼϖ ϣАЧжϠ ЬЊϦϦ иϺк АмЧЂЮϜ ϢϜϸϓϠ ϣЊϝ϶ЮϜм (РыПЮϜ ϣвЦEN795) ЬЊмв ϣАЂϜмϠ (EN362ǐ   .( ϣАЧжϠ АтϼІЮϜ мϒ ЬϠϝЪЮϜ РϼА ЬЊϦт

) ϣЮϝвϲЮϜ ϼлД сТ ϢϸмϮмвЮϜ  ЬтЊмϦЮϜEN361) ЬЊмв ϣАЂϜмϠ (EN362 ϤъϝϲЮϜ сТ омЂ ϣЮϝвϲЮϜ ϼϸЊ сТ ϢϸмϮмвЮϜ ̭ϝЂϼшϜ ϣАЧж аϸ϶ϦЂ̳Ϧ дЮ). .(
) ϤыЊмЮϜ ЙϦвϦϦ дϒ ϞϮт (ϣтϚϝжϪϦЂшϜEN362ъϝвϲЮϜ ϼϠϦЛ̳Ϧ .АмЧЂЮϜ РЦм ϢϜϸϒ Йв ЬвЛϦ дϒ ЌϼПϠ ШЮϺм сЧЯϲЮϜ РϝА϶ЮϜ ϣϚТ дв ϼмϲвϦЮϜ ϣтЊϝ϶Ϡ ( Ϥ

) АмЧЂЯЮ ϢϸϝЎвЮϜEN361 ЬϠϝЦ ЬϠЪ мϒ АтϼІϠ АмЧЂЮϜ дв ϣтϝвϲЮϜ ϾϝлϮ ϸмϾт .АмЧЂЮϜ РЦм аϝДж сТ ϝлвϜϸ϶ϦЂϗϠ ϱвЂ̳т сϦЮϜ ϢϸтϲмЮϜ ϸЂϮЮϜ АϝЧϦЮϖ ϢϜϸϒ (
 ϣϲмϜϼϦв ϣЯЊм)ϣУЯϦ϶в РϜϼАϒ ϤϜϺ ϼЊϝжЛϠ АмЧЂЮϜ дв ϣтϝвϲЮϜ ϢϾлϮϒ ϸтмϾϦ дЪвт .ϞϲЂЯЮEN354) ϣУЯϦ϶в ϤыЊм ϤϜϺ мϒ (EN362м ,(  иϺк сТ

   .ϝлϠ Јϝ϶ЮϜ (ЬтЮϸЮϜ) ϞтϦЪЮϜ сТ ϣϲЎмвЮϜ ϤϝвтЯЛϦЮϜ ИϝϠϦϜ ϞϮт ̪ϣЮϝϲЮϜǐ сЧЯϲЮϜ РϝА϶ЮϜ ФмТ АмЧЂЮϜ ϼІϔв ϣтЊϝ϶Ϡ ϢϾлϮв АмЧЂЮϜ РЦм ϤϜмϸϒ ЌЛϠ
   .(сЛϮϼвЮϜ ЬмϸϮЮϜ ϼДжϜ) ϣЊϝ϶ ϤϜϾтввϠ АмЧЂЮϜ дв ϣтϝвϲЮϜ ϢϾлϮϒ ЌЛϠ аЂϦϦ .(ϤϝтЛϮϼвЮϜ ЬмϸϮ ϸкϝІ)  ǐАϠϼ ϸϼϮвϠ ϤϝтЯвЛЮ:  дв ϣтϝвϲЮϜ ϾϝлϮ

ϼϲ ЬϲϜϼв ̭ϝжϪϒ .ϣЯϚϝвЮϜ мϒ ϣтЧТцϜ ϱАЂцϜ пЯК ϣЧЯАвЮϜ ϣтЧТцϜм ϣтЂϒϼЮϜ ϤϝЪϼϲϦЮϝϠ ϱвЂт йжϗТ ,аϸ϶ϦЂвЮϜ ФмТ ̭ϝЂϼшϜ ϣАЧжϠ АмЧЂЮϜ пϮϼт ̪аϸ϶ϦЂвЮϜ ϣЪ
Тм .ϢϼЪϠЮϜ пЯК аϝЪϲϗϠ йЧтЯЛϦм ЬϠЪЮϜ АϠϼ аϾЯтм .ϣжϜмАЂъϝϠ ЀϝЂвЮϜ аϸК Йв ϝ̯ТмУЯв ЬϠЪЮϜ пЯК ДϝУϲЮϜ ЬϠЪЮϜ ФъϾжϜ ϣЯЊϜмв РϝЧтϗϠ аЦ ̪ЬϠЪЮϜ ШТ ϣЮϝϲ с

вЮϜ пЯК ϼвϲцϜ дмЯЮϝϠ ϰϝϠЊв ̭сЎт РмЂ :АмЧЂЮϜ ϼІϔв ϣУтДмϠ ϢϸмϾвЮϜ АмЧЂЮϜ РϝЧтϖ ϢϾлϮц ϣϠЂжЮϝϠ .ϼмУЮϜ пЯК АмЧЂЮϜ ϣтЯвК дв ϸϲЮϜм ̭ϝжϪϒ ϼмϲ
   .ϝ̯тϚϼв ϼЎ϶цϜ дмЯЮϝϠ ̭сЎвЮϜ ϰϝϠЊвЮϜ ϸЛт аЮ мϒ АмЧЂЮϜ ǐ :ϭϦжвЮϜ ϤϝУЊϜмв : ЬϠϲЮϜ ϼАЦ / ЬϠϝЪЮϜ : ϾϝлϮЮϜÏ4 mm  / ШжϾЮϝϠ сЯАв ϺъмТ : ϢϸϝвЮϜ   /

<: . ФϾвϦЮϜ ϸЎ ϣвмϝЧв12 kN ǐ   . ϤϜϸЛв аϜϸ϶ϦЂϖ йжЪвт ϢϼвЮϜ сТ ϸϲϜм Ј϶І АЧТ .аϸ϶ϦЂв ЬЪЮ АмЧЂЮϜ РЦм ϢϜϸϒ ϼтТмϦϠ пЊмт :АϠЎЮϜ мϒ/м ϞтЪϼϦЮϜ
шϜ ϣАЧжϠ АмЧЂЮϜ РЦм ϢϜϸϒ АϠϼ ϞϮт .иϺк ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ : ϣвмϝЧвЯЮ пжϸцϜ ϸϲЮϜ) аϸ϶ϦЂвЮϜ ФмТ ϢϸмϮмвЮϜ ̭ϝЂϼ12 ) дϦмтжмЯтЪEN795 ϸ̴ϼт аЮϝв" .(

дв ϸϲЯЮм .АмЧЂЮϜ ̭ϝжϪϒ ϣЧЯЛвЮϜ ϣЪϼϲЮϜ ϭ̳ϦжϦ ϸЦ .сЧТцϜ ЙЎмЮϜ сТ аϜϸ϶ϦЂϖ" РтЊмϦЮϜ сТ АмЧЂЮϜ РЦм ϢϜϸϒ аϜϸ϶ϦЂϖ ϾмϮт ъ ̪ШЮϺ Ры϶  ϣЪϼϲЮϜ иϺк
 ЬвЛЮϜ ϣЧАжв дмЪϦ дϒ ϸϠъ ̪ϣЧЯЛвЮϜ ϣтмϜϾ ϾмϝϮϦϦ ыТ Ϣϸмϸϲв ϣтϠжϝϮЮϜ ИϝЎмцϜ ϼттПϦ мϒ40 Á РЦм ϢϜϸϒ ̭ϝЂϼϖ ϣАЧжϠ ̯Ϝϼмϼвм сЂϒϼЮϜ ϼмϲвЮϜ дв ̯Ϝ̭ϸϠ
 .( аЦϼ сжϝϠЮϜ аЂϼЮϜ ϼДжϒ) АмЧЂЮϜ  сТ имЯ϶ϸ ϣϠЦϜϼв ЬЎУ̳тм .ШУЮϜ ϣЯϲϼв сТ ϝвлжв рϒ дмЪт ϝвϸжК ϙϮϝУв ЬЪІϠ АтϼІЮϜ мϒ ЬϠϝЪЮϜ ϼтϼϲϦ аϸЛϠ пЊмт

жϸЛвЮϜ ϣϠЯЛЮϜ . ϣт    йϠ Јϝ϶ЮϜ ЬтЮϸЮϜ дК Ϭϼ϶т дϒ дЪвт ЬϠϝЪЮϜ дϗТ ̪йвϜϼϦϲϜ аϦт аЮ ϜϺϗТ .ϣтϝПЯЮ алв ϼϝт϶ЮϜ ϜϺк ǐ ϢϜϸцϜ ̭ϝЂϼϖ ϣАЧж ЙЧϦ дϒ ϸϠъ :ϤϜϼϜϺжъϜ
 .ЬвЛЮϜ ϱАЂ омϦЂв сТ мϒ пЯКϒ ̯ϝвϚϜϸ  дмЪϦ дϒ ϸϠъ ̪ϣЧЯЛвЮϜ ϣЪϼϲЮϜ иϺк дв ϸϲЯЮм .АмЧЂЮϜ ̭ϝжϪϒ ϣЧЯЛвЮϜ ϣЪϼϲЮϜ ϭ̳ϦжϦ ϸЦ ЬϜ ИϝЎмцϜ ϼттПϦ мϒ ЬвЛЮϜ ϣЧАжв

ЮϜ ϣЪϼϲЮϜ дв ϸϲЯЮ .ϢϝТмЮϜ пЮϖ пϦϲ рϸϔϦ мϒ ϢϼтА϶ ϤϝϠϝЊϖ сТ ЬЪтлЮϜ Йв ϣвϸЊЮϜ ϢмЦ ϞϠЂϦϦ ϸЦ ̪АмЧЂЮϜ ̭ϝжϪϒ ϣЧЯЛв ϣЪϼϲ Ϩмϸϲ ϣЮϝϲ сТ ϞϮт ̪ϣЧЯЛв
 дв ϼϦвЮϜ РЊжм ̯ϜϼϦв ϝвлжв ЬЪ оϸЛϦт ъ ϨтϲϠ .ϣтϠжϝϮЮϜ ϣЪϼϲЮϜ ϤϜϼтПϦ мϒ ЬвЛЮϜ ϣЧАжв ЬтЯЧϦ (АмЧЂЮϜ Ϩϸϲт Ϩтϲ) ϣТϝϲЮϜ ϸжК рϸмвϝЛЮϜ ϼмϲвЮϜ сϠжϝϮ

ЮϺ ϸЛϠ ϢϜϸϓЪ ϣтϸϼУЮϜ ̭ϝЂϼшϜ ϣАЧж аϜϸ϶ϦЂϖ ϾмϮт ыТ ̪ϸмϸϲЮϜ иϺк ϾмϝϮϦ ЬвЛЮϜ ϣЮϝϲ ϤϠЯАϦ ϜϺϖ  АмЧЂЮϜ РЦм ϢϜϸϒ ̭ϝЂϼϖ ϣАЧжϠ ̯Ϝϼмϼв ϢϜϸϒ аϸ϶ϦЂϖ дЪЮм .Ш
 ϣϚУЮϜ дв ̭ϝЂϼшϜC  мϒD  ϼϝтЛвЯЮ ̯ϝЧТмEN795:2012 ϢϝтϲЮϜ ЬϠϲ)  сТ ̭ϝЂϼшϜ ϢϜϸϒ РϜϼϲжϖ Ϻ϶ϒ ϞϮт .сЦϜм ϸвО ϼтТмϦ ЬϝвϦϲϖ .(ЬϝϪвЮϜ ЬтϠЂ пЯК

  .̭ϝЂϼшϜ ϢϜϸϒ аϜϸ϶ϦЂϖ ЬтЮϸ сТ ϢϸϸϲвЮϜ ϤϝвмЯЛвЮϝϠ аϝвϦкшϜ ϞϮт ̪ФϝтЂЮϜ ϜϺк сТ .ϞмЯАвЮϜ ИϝУϦϼшϜ ϸтϸϲϦ ЬϮϜ дв дϝϠЂϲЮϜƷ дϒ ϞϮт ъ ̪аϜϸ϶ϦЂшϜ ̭ϝжϪϒ
ϲЮϜ ̪ϣЛАϝЧЮϜ ϼЊϝжЛЮϜ :Йв ϢϜϸцϜ ЀвыϦϦ ЬЪм ̪ϣж϶ϝЂЮϜ дϸϝЛвЮϜм ̪ϞлЯЮϜм ̪ϣУтжЛЮϜ ϣтϚϝтвтЪЮϜ ϤϝϮϦжвЮϜм ̪ϤмтϾЮϜм ̪РтЛЎЮϜ ϼАЧЮϜ ϤϜϺ ЬЪϝтлЮϜм ϢϸϝϲЮϜ РϜм

   ...ϣтϚϝϠϼлЪЮϜ ϤыЊмвЮϜ ИϜмжϒƷ дмЯЮϜ ϼлДт ъϒ ϞϮт) Ь̵ПІв ϼтО (ϞАЧЮϜ пЯК ЙЦϜмЮϜ) АмЧЂЮϜ ϼІϔв дϒ :дв аϜϸ϶ϦЂϜ ЬЪ ЬϠЦ ХЧϲϦ ̪ϣвыЂЮϜ ϞϝϠЂц
дϒ мϒ ̪ϼвϲцϜ ) ϤыЊмЮϜ дϒ *   (̯ϜϼкϝД ЬϜϾт ъ ϼЎ϶цϜ дмЯЮϜ дмЪтEN362 ϼЊжК ЬЪЮ ϢϼмЪϺвЮϜ аϜϸ϶ϦЂшϜ ϤϝвтЯЛϦ ЙϠϦ̳Ϧ дϒ  / ЬϝУЦшϜ ϣвЪϲвм ϣЧЯПв (

 / .АмЧЂЮϜ ϣЮϝϲ сТ ϣЧЯЛвЮϜ ϣЪϼϲЮϜм ̪АмЧЂЮϜ ИϝУϦϼϖ двм ̪АмЧЂЮϜ ϼА϶ дв ϸϲт ЬвЛЮϜ ϣЮϝϲЮ аϝЛЮϜ ЙЎмЮϜ дϒ * / аϝДжЮϜ ϼЊϝжК дв- ϼшϜ дϒм ̴РϝЪ ИϝУϦ
 .АмЧЂЮϜ дв ϣтϝвϲЮϜ ϾϝлϮЪ АмЧЂЮϜ РЦм аϝДжЮ сЛтϠАЮϜ ЬвЛЮϜ ϼтЂ ЬАЛϦ ϸЦ ХϚϜмК ϸϮмт ъϒм (аϸ϶ϦЂвЮϜ свϸЦ ЬУЂϒ ϣОϼϝТ ϣϲϝЂв) ϣТϝЂв ИϝУϦϼшϜ ЬϪвт

 РЦмϦЮϜH ) ϼϦв дв ϣвыЂЯЮ ϣтТϝЎϖ ϣТϝЂв +1 ϣТϝЂвЮϜ ЀϝЧ̳Ϧ .ϸϲϜм (H вЮϜ пϦϲ дтвϸЧЮϜ ЬУЂϒ сЮмцϜ ЙЎмвЮϜ дв ̯Ϝ̭ϸϠ ϸЛϠ аϸ϶ϦЂвЮϜ дϾϜмϦ) сϚϝлжЮϜ ЙЎм
 .АмЧЂЮϜ ϣЮϝϲ сТ оϼ϶ϒ аϝЂϮϒ рϓϠ мϒ ЌϼцϝϠ аϜϸАЊшϜ Йжв ЬϮϒ дв АмЧЂЯЮ ϞЂϝжв ИϝУϦϼϖ ϸмϮм дв ϸЪϓϦ  (ЬмϸϮ ЙϮϜϼ) .(йАмЧЂ РЦмϦ)18  (

 рϒ ЬϠЦ :аϜϸ϶ϦЂъϜ ϸмтЦ ̯ϝтϚϝϠϼлЪ  ̯ϜϼА϶ ЬϪвϦ сϦЮϜ ХАϝжвЮϜ дв мϒ ϣтϚϝϠϼлЪЮϜ АмА϶ЮϜ двм ЌϼцϜ дв ϣжвϐ ϣТϝЂв ϼтТмϦƷ   .(AN100XXY : 3m)
   .ЬтПІϦЮϜ ̭ϝжϪϒ ϨϸϲϦ ϸЦ ϘϼϜмА рϒ ϣлϮϜмвЮ ϺϝЧжϖ ϣА϶ ЙЎ ̪ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛв ЬтПІϦЮ ϣтЯвК  ǐ   :  (дтϾ϶ϦЮϜ) ϣтϲыЊЮϜ ϢϼϦТƷ ϣтжϸЛв ϤϝϮϦжв

Ь̪ϝϠϲЮϜ ФмТ ЬϝвКϒм ̪Х̲ЮϾжвм ̪ϣтϚϝЧЯϦЮϜ ϢϸмЛЮϜ ϤϜϺ АмЧЂЮϜ РЦм ϢϜϸϒ) ϣтЪтжϝЪтв ϤϝϮϦжвм  сЎϜϼϦТшϜ ϼвЛЯЮ пЊЦцϜ ϸϲЮϜ : (...ϵЮϖ ̪̭ϝЂϼϖм20  Ϻжв ̯ϝвϝК
   .(аϜϸ϶ϦЂшϜм дтϾ϶ϦЮϜ ШЮϺ ЬвІт) ϬϝϦжшϜ ϵтϼϝϦƷ/ : ϣтЮϝϦЮϜ ЬвϜмЛЮϜ  пЯК ̯̭ϝжϠ ϼтϠЪ ϸϲ пЮϖ РЯϦ϶т ϸЦм ̪ϼІϔвЪ ϼвЛЮϜ ЌϜϼϦТϖ аϦ-  ϤϝвтЯЛϦ аϜϼϦϲϖ аϸК
/ .аϜϸ϶ϦЂшϜм дтϾ϶ϦЮϜм ̪ЬЧжЮϜ Ј϶т ϝвтТ Й̴̵жЊв̳ЮϜ- тϠ/ .... Ϣϸϝϲ РϜ    мϒ ̪омЊЦ ϢϼϜϼϲ ϤϝϮϼϸ мϒ ̪сϚϝтвтЪ мϒ ̪рϼϲϠ мϮ : "ϣтЂϝЧЮϜ" ЬвЛЮϜ ϣϚ-  аϜϸ϶ϦЂϖ

/ Јϝ϶ ЬЪІϠ РϪЪв-   / ϢϼтϠЪ ЬϝЧϪϒ мϒ Ϥϝвϸ-    .ϢϸϼϮвЮϜ дтЛЯЮ ϣтϚϼв ϼтО ϼϜϼЎϒ сТ ЬвϜмЛЮϜ иϺк ϞϠЂϦϦ ϸЦ :ϼтϺϲϦ ϭϦжвЮϜ сЎϝвϠ ЬлϮЮϜƷ :ϼтϺϲϦ
ЛЎϠ ЬЯЧϦ ϸЦ ϢϸтϸІЮϜ РмϼДЮϜ ЌЛϠ   .сЎϜϼϦТшϜ ϼвЛЮϜ дв аϝтϒ ϣ  .ǐ : йКϝЎ϶ϖ пϦϲ ϭϦжвЮϜ ϸϝЛϠϗϠ ̯ϝвϚϜϸ аЦ ̪ШІЮϜ ϣЮϝϲ-  ϼвЛЮϜ ϼтвϸϦЮ ./ ЈϲУЯЮ
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   .ϭϦжвЮϜ ϣЮϝϲ пЯК аЪϲЮϝϠ ϱвЂт ϝвв (ЬЦцϜ пЯК ̯ϝтмжЂ) рϼмϸЮϜ ЈϲУЮϜ Ьϲв Ьϲт ъ сЎϜϼϦТшϜƷ пϮϼт ̪ШϠ Јϝ϶ЮϜ рмжЂЮϜ ЈϲУЮϜ ϾЪϼв ϣТϼЛвЮ
  ϝжЛЦмв ϢϼϝтϾAPLUS.EUWWW.DELTǐ   . ̯ϝЧϠЂв ϣϠмϦЪв ϣЧТϜмв дмϸϠ иϺк ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛвЮ ϱтЯЊϦ мϒ ϣТϝЎϖ мϒ ЬтϸЛϦ рϒ Ьϝ϶ϸϗϠ ϱвЂт ъ

 .аϜϸ϶ϦЂъϜ ϤϝвтЯЛϦ сТ ϸϸϲвЮϜ ЬϝвЛϦЂъϜ ФϝАж Ϭϼϝ϶ аϸ϶ϦЂ̳Ϧ ъϒ ϞϮт .ϝлϠ ϣЊϝ϶ЮϜ ЬтПІϦЮϜ ϤϜ̭ϜϼϮϗϠ аϜϾϦЮъϜ дмϸϠ мϒ Й̴̵ж̲Њв̳ЮϜ дв ϼтО ЙΖж̲Њв̳ЮϜ ϼϠϦЛт
Ђв ϤϜϸЛвЮϜ иϺк аϸ϶ϦЂϦ ъϒ ϞϮт .ЬтЮϸЮϜ ϜϺк сТ ̭ϝϮ ϝвЮ РЮϝ϶в аϜϸ϶ϦЂϖ мϒ ЬтϸЛϦ ̭ϜϼϮϖ ϞЧК ϨϸϲϦ ϢϼІϝϠв ϼтО мϒ ϢϼІϝϠв ϣϪϸϝϲ рϒ дК ЬмϚ ФϝАжЮϜ Ϭϼϝ϶

   .ϝлЮ ЈЊ϶вЮϜǐ  : аϸ϶ϦЂвЮϜ ϣвыЂ дв сЮϝϦЮϝϠм йЯтПІϦ ϣЮϝϲ дв ϸЪϓϦЮϜ ЌϼПϠ ̯ϝтϼмϸ ϭϦжвЮϜ ЈϲТ ϞϮтƷ1/ жЮϜ пЯК рϼЊϠЮϜ РІЪЮϝϠ * / : ϣтЮϝϦЮϜ АϝЧ
ϝϲ * / .ЬϠϝЪЮϜ РϚϝУЮ сТ имІϦ мϒ ̪ϢϸЂЪϒ мϒ ЬЪϑϦ мϒ ̪Фмϼϲ мϒ ̪сА мϒ ̪Амт϶ЮϜ дв ϸтϸЛЮϜ мϒ ϸϲϒ ФϾвϦ ϤϝтϜϸϠЮ ϸмϮм ъ : ЬϠϝЪЮϜ ϣЮϝϲ : ϣтжϸЛвЮϜ ̭ϜϾϮцϜ ϣЮ

К ϣϮϦϝжЮϜ ϣЯвϦϲвЮϜ ϤϝтУЯϦЮϜ дК ϨϲϠϖ : ϣвϝЛЮϜ ϣЮϝϲЮϜ */ ϢϸЂЪϒ мϒ ЬЪϑϦ мϒ имІϦ мϒ РЯϦ ϸϮмт ъ / оϼ϶цϜ ϣт϶ϝжвЮϜ РмϼДЮϜм ϣтϮЂУжϠЮϜ ФмТ ϣЛІфϜ д
Ϝ ЬтПІϦЮϜ / .(ϼвϲцϜ дмЯЮϜ ϼмлД ϞϮт ъ) ХЯАжт дЮ (сЧЯϲЮϜ РϝА϶ЮϜ ФмТ ϸмϮмвЮϜ) АмЧЂЮϜ ϼІϔв дϒ / ϤыЊмЯЮ ϱтϲЊЮϜ ФыОшϜм ЬтПІϦЮϜ ϱтϲЊЮ

ϮϦЮϜм ̪ϭЯϪЮϜм ̪ϣϠмАϼЮϝЪ ϣЊϝ϶ЮϜ РмϼДЮϜ дϖ / ЬϠϝЪЮϜ ФыОϖм ϞϲЂЮϜ ϣтЯϠϝЦ ϣУтДмЮ ̪НвЊЮϜм ̪ϤмтϾЮϜм ̪̭ыАЮϜм ̪ϴϝЂмцϜм ̪ϣтжтАЮϜ ϞЂϜмϼЮϜм ̪ϸв
  .АмЧЂЮϜ РЦм ϢϜϸϒ ЬвК ϼтЂ дв ϼтϠЪ ЬЪІϠ ЬЯЧϦ ϸЦ ̪ϵЮϖ ̪ЬϠϲЮϜ мϒ АтϼІЮϜ РЯϦм ̪ЬЪϑϦЮϜмƷ2/  ϣЮϝϲ сТ * / аϜϸ϶ϦЂшϜ ̭ϸϠм ЬϠЦ * : ϣтϦфϜ ϤъϝϲЮϜ сТ

 ̪ϤϝϠтϺвЮϜ мϒ ̪ϣтϚϝтвтЪЮϜ ϤϝϮϦжвЮϜ ϣЂвыв ϣЮϝϲ сТ * / ШІЮϜ ϣЧϠϝЂ АмЧЂ ϣЮϝϲ ̭ϝжϪϒ АмПЎЮ ИмЎ϶ЮϜ ϣЮϝϲ сТ * / ЬвЛЮϜ ϣтЯвК пЯК ϼϪϔт ϸЦ рϺЮϜ ϸмЦмЮϜ мϒ
/  ЬЪ ЬЦцϜ пЯК *12    .Й̴̵жЊв̳ЮϜ ЬϠЦ дв ϣЯЪмвЮϜ ϣЊϦ϶вЮϜ ϣϚтлЮϜ мϒ Й̴̵жЊв̳ЮϜ ϣАЂϜмϠ ̯ϜϼлІ ǐ   :ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛвЮ рϼмϸЮϜ ЈϲУЮƷ амЧт дϒ ϞϮт

 ϣЊϦ϶вЮϜ ϣϚтлЮϜ мϒ Й̴̵жЊв̳ЮϜ ЬЪ ЈϲУϠ йЯϠЦ дв ϣЯЪмвЮϜ12  ̪ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛв ϣтЯКϝТм ϣжϝтЊϠ ϣтϝПЯЮ аϝлЮϜ ЈϲУЮϜ ϜϺк АϠϦϼт .ЬЦцϜ пЯК ̯ϜϼлІ
ϪмЮϜ иϺк ϱЎмϦ .оϼ϶ϒ Ϣϼв ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛв аϜϸ϶ϦЂϝϠ ϱвЂϦ ϣϠмϦЪв ϣЧтϪм пЯК ЬмЊϲЮϜ ϞϮт ̪ЈϲУЮϜ ̭ϝжϪϒ .аϸ϶ϦЂвЮϜ ϣвыЂ сЮϝϦЮϝϠм двϒ дϒ ϣЧт

 аϸ϶ϦЂвЮϜ   .ϝлϦвмϝЧвм ϝлϦтЯКϝТм ϣЯтЂмЮϜ ϣжϝтЊϠ АϠϦϼвƷ   .амϾЯЮϜ ϸжК ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛв ϰыЊϗϠ аЦƷ ϢϼϝвϦЂϜ ̭Ьв ϞϮт ̪ϣтϠмϼмцϜ ϱϚϜмЯЮ ̯ϝЧТм
   .̯ϝЎтϒ ЬтЮϸЮϜ ШЮϺЪм ϭϦжвЮϜ Йв ϝлϠ ДУϦϲтм аϸ϶ϦЂвЮϜ ϝлϪϸϲт аϪ ̪ЬмцϜ аϜϸ϶ϦЂъϜ ЬϠЦ ϭϦжвЮϜ ϤϝжϝтϠƷϖ дв рϼмϸЮϜ ХЧϲϦЮϜ дв ϸϠъ ϤϝвыК Ϣ̭ϜϼЦ ϣтжϝЪв

  ϱтϲЊ ЬЪІϠ ϝлЯвК дв ϸЪϓϦЯЮм ̪ϭϦжвЮϜ Ь϶Ϝϸ ϤϝЛтвϮϦЮϜм ϤϝжмЪвЮϜ ϣТϝЪ ЈϲУЮ ̪ϣтЯвЛЮϜ иϺлϠ аϝтЧЮϜ алвЮϜ дв .ϰмЎмϠ ϭϦжвЮϜǐ :АмЧЂЮϜ ЬϠЦ йтϠжϦЮϜ ϼІϔв
)14Ʒ (ϣЮϝϲ сТ ϼЎ϶цϜ дмЯЮϜ сУϦ϶т мϒ) :ϼвϲцϜ дмЯЮϝϠ ϰϝϠЊвЮϜ ̭сЎт РмЂ ̪АмЧЂЮϜ ϼІϔв АтІжϦ ϣЮϝϲ сТ  ЬЊмвЮϜT ϾϝлϮ аϜϸ϶ϦЂϜ ϞжϮϦ :(

ЬϜϸϠϦЂϜ ϞϮтм .ϢϾлϮцϝϠ ϣЊϦ϶вЮϜ ϣЪϼІЮϜ мϒ ϣЛжЊвЮϜ ϣЪϼІЮϜ ЬϠЦ дв йЊϲТм АмЧЂЮϜ дв ϣтϝвϲЮϜ ϾϝлϮ дв ХЧϲϦЮϝϠ аЦм .АмЧЂЮϜ дв ϣтϝвϲЮϜ  ϼІϔв ϼмϲв
  .ϝлϠ Јϝ϶ЮϜ (ЬтЮϸЮϜ) ϞтϦЪЮϜ сТ ϣϲЎмвЮϜ ϤϝвтЯЛϦЮϜ ИϝϠϦϜ ϞϮт ̪ϣЮϝϲЮϜ иϺк сТ м .АмЧЂЮϜ ÅÅъϜ ϤϜϸЛвЮ ϣϦϠϝϪЮϜ ϣтЯКϝУЮϜ пЯК аϸ϶ϦЂвЮϜ ϣвыЂ ϸвϦЛϦ :ϤϜϼϜϺж

   .ϜϺк аϜϸ϶ϦЂшϜ ЬтЮϸ сТ ϢϸϼϜмЮϜ ϤϝвтЯЛϦЯЮ ϸтϮЮϜ ϞϝЛтϦЂшϜ пЯКм ̪ϣвмϝЧвЮϜ пЯК ϝлϦϼϸЦ пЯК ШЮϺЪм ̪ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜǐ мϒ дЪϝЂ ϸϚϜϾ ЬтвϲϦ рϒ :ϤϜϼϜϺжъϜ
   .ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛв РыϦϖ йжϓІ дв сЪтвϝжтϸǐжъϜ ϸϝЎв пЯК йтЮϖ ϼϝІвЮϜ пЊЦцϜ дϾмЮϜ йϦϾлϮϒм йЂϠывм аϸ϶ϦЂвЮϜ дϾм оϸЛϦт дϒ ϞϮт ъ :ϤϜϼϜϺ

   .АмЧЂЮϜǐ   .ЬвЛЮϜ ̭ϝжϪϒ сТ ϣтϝвϲ ϢϜϸϓЪ мϒ ϱϠЪ аϝДжЪ сϚϝЧЯϦЮϜ ̭ϝКϸϦЂшϜ ϤϜϺ АмЧЂЮϜ РЦм ϢϜϸϒ аϸ϶ϦЂϦ ъ :ϤϜϼϜϺжъϜǐ ϣЂвыв ϣЮϝϲ сТ :ϤϜϼϜϺжъϜ
тϺвЮϜ мϒ ̪ϣтϚϝтвтЪЮϜ ϤϝϮϦжвЮϜ аϜϸ϶ϦЂϖ рϒ ЬϠЦ ϝлЊϲТϒм ϢϜϸцϜ ϸЧУϦ .ϣвϸ϶ЮϜ Ϭϼϝ϶ АмЧЂЮϜ РЦм ϢϜϸϒ ЙЎ ̪ЬтПІϦЮϜ Ϣ̭ϝУЪ пЯК ϼϪϔт ϸЦ ϝвв дтϾжϠЮϜ мϒ ̪ϤϝϠ

   .ϸтϸϮǐ ϼтО ϼϜϼЎϓϠ ϝлϦϠϝЊϖ ЬвϦϲвЮϜ дв йжϒ Ϩтϲ ϝлЊϲУϦм ϝкϸЧУϦϦ дϒ ЬϠЦ ϸтϸІ АмЧЂЮ ϤЎϼЛϦ дϒ ϝлЮ ХϠЂ АмЧЂ РЦм ϢϜϸϒ аϸ϶ϦЂϦ ъ :ϤϜϼϜϺжъϜ
ЛЯЮ ϣтϚϼв   .ϢϸϼϮвЮϜ дт ǐ  .оϼ϶цϜ ϣвыЂЮϜ РϚϝДм Йв Ь϶ϜϸϦϦ ϸЦ ϣвыЂЮϜ РϚϝДм дв ϣУтДм ЬЪ дϒ Ϩтϲ ̪Јϝ϶ АмЧЂЯЮ ϸϝЎв аϝДж ХЯ϶ ϢϼмА϶ЮϜ двǐ ъ

Ϝ йЦϼА аϜϸ϶ϦЂϖ дмϸϠм Й̴̵ж̲Њв̳ЮϜ дв ̯ϝЧϠЂв ϣϠмϦЪв ϣЧТϜмв дмϸϠ иϺк ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛвЮ ϱтЯЊϦ мϒ ϣТϝЎϖ мϒ ЬтϸЛϦ рϒ Ьϝ϶ϸϖ ϾмϮттПІϦЮ  .ϣтЯ ǐ ъ
  .йЮ ЈЊ϶вЮϜ ФϝАжЮϜ Ϭϼϝ϶ мϒ ̪аϜϸ϶ϦЂшϜ ϤϝвтЯЛϦ сТ ϸϸϲвЮϜ ЬϝвЛϦЂшϜ ФϝАж Ϭϼϝ϶ аϸ϶ϦЂ̳тǐ ϼтО мϒ ϢϼІϝϠв ϣϪϸϝϲ рϒ дК ЬмϚЂв ϼтО ЙΖж̲Њв̳ЮϜ ϼϠϦЛт

  .ЬтЮϸЮϜ ϜϺк сТ ̭ϝϮ ϝвЮ РЮϝ϶в аϜϸ϶ϦЂϖ мϒ ЬтϸЛϦ ̭ϜϼϮϖ ϞЧК ϨϸϲϦ ϢϼІϝϠвƷ : ЬвЛЮϜ ϣϚтϠ ϢϼϜϼϲ ϣϮϼϸ-32ÁPART 2: ǐ .   C / +50ÁC
RECORD CARD )    :ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛвЮ рϼмϸЮϜ ЈϲУЮ:1)  ϾϜϼАЮϜ РтϼЛϦ(2)  ϣЪϼІЮϜ(3)  аϸ϶ϦЂвЮϜ аЂϜ(4  / ϣЛТϸЮϜ аЦϼ/̪ϣтвЪЮϜ аЦϼ(
)  ЬЂЯЂϦвЮϜ аЦϼЮϜ5)  ϬϝϦжшϜ ϵтϼϝϦ(6)  аϜϸ϶ϦЂϜ Ьмϒ ϵтϼϝϦ(7)  ̭ϜϼІЮϜ ϵтϼϝϦ(8)  ЈϲУЮϜ ϵтϼϝϦ(9)  ϤϝЧтЯЛϦЮϜ(10УЮϜ ϵтϼϝϦ()  сЮϝϦЮϜ Јϲ11 м аϦ϶ЮϜ(

)  ЙтЦмϦЮϜ12)  сЮϝϦЮϜ ЈϲУЮϜ ϵтϼϝϦ(13   ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛв ИϜмжϒ(
)14ϦϝвтЯЛϦтУϲЎмвмкϝвЪАЧУϮϦжвЮϝвϸ϶ϦЂтжϓϠϮтм̪ϝлДУϲмтϼмϸЯЪІϠϝлϪтϸϲϦϠϮтϝкϸЛϠ̪ϢϼвЮмчϮϦжвЮϝвϜϸ϶ϦЂыϠЧЯтϮЂϦЮϜϣЦϝАϠЮϝвЪϝвϸ϶ϦЂвЮϝᴉЯЛϠϮт(    аϜϸ϶ϦЂшϝ
)15ЪϦ ЬϸЛв ХТϜмϦт дϒ ϞϮт( аϸ϶ϦЂвЮϜ пЯК ϞϮт .ЬЦцϜ пЯК ϝ̯тмжЂ ϢϸϲϜм Ϣϼв ЈϲУЮϜ ̭ϜϼϮϖ аϾЯт Ьϝϲ рϒ пЯКм ̪ϣтжАмЮϜ ϱϚϜмЯЮϜ Йв ЈϲУЮϜ ϤϝтЯвК ϼϜϼ

 ЙтвϮ дК ϭϦжвЮϜ ϸЛϠϖ йϦмϠК сТ ϭϦжвЮϜ ДУϲϖ:/ :дтϾ϶ϦЮϜм ЬЧжЮϜ ̭ϝжϪϒ / Å :РтДжϦЮϜ/дтϾ϶ϦЮϜ ϤϝвтЯЛϦ .пвЂв ϼтО ̱ЬϮϒ пЮϖ ϭϦжв ЬЪϠ ϣЊϝ϶ЮϜ ХϚϝϪмЮϜ ДУϲ
ϮцϜУжЮϜ ϤϝϮϦжвЮϜм ̪ϤмтϾЮϜм ̪ϣж϶ϝЂЮϜ дϸϝЛвЮϜм ̪ϞлЯЮϜм ̪ϢϼϜϼϲЮϜм ̪ЀвІЮϜ ϣЛІϐ : дК ̯ϜϸтЛϠ ϭϦжвЮϜ ДУϲϖ / ...Ьϖ ̪ϣжІ϶ЮϜм ̪ϣЛАϝЧЮϜ аϝЂ ϤϝϮϦжвЮϜм ̪ϣтА

ϔϦ ϸЦ ϼЊϝжЛЮϜ иϺк ЬЪ .ϣУтЛЎЮϜ ϼϝАЦцϜ ϤϜϺ ЬЪϝтлЮϜм ϢϸϝϲЮϜ РϜмϲЮϜм ̪ϤϝϠтϺвЮϜм ̪ϤϝПϠЊЮϜм ̪ЌϝвϲцϜм ̪ϣтЂϝЧЮϜ ϣтϚϝтвтЪЮϜ РЦм ϾϝлϮ ̭Ϝϸϒ пЯК ϼϪ
   .ϣтмлϦЮϜ ϸтϮм ϣТϝϮ ϣЧАжв сТ ̭мЎЮϜ дК ϜϸтЛϠ ̪дϾ϶в РтДжϦ ϸЛϠ/ .АмЧЂЮϜÅ ϤϝвтЯЛϦϠ ДϝУϦϲъϜ ϞϮт / ϭϦжвЮϜ Йв ϤыϮК ϼтТмϦ аϦ ̪ϭϦжвЮϜ ЬЧж ЬтлЂϦЮ

   двϐ дϝЪв сТ ϝлДУϲ мϒ ϭϦжвЮϜ Йв аϸ϶ϦЂвЮϜÅЦ ϣАЂϜмϠ ϱЂвЮϜ Йв ̪дмϠϝЊЮϜм ̭ϝвЮϝϠ РтДжϦЮϜ аϦт :РтДжϦ пϦϲ ϣтмлϦЮϜ ϸтϮ дϝЪв сТ ХтЯЛϦЮϜ аϪ ЄϝвЦ ϣЛА
 ъ /.ϝлвϜϸ϶ϦЂϖ ЬϠЦ ϣϠмАϼЮϜ ϤϠϼІϦ сϦЮϜ ϼЊϝжЛЯЮ ϣϠЂжЮϝϠ ЬϝϲЮϜ ШЮϺЪм ̪ϢϼϜϼϲЯЮ ϼϸЊв мϒ ϢϼІϝϠв ϼϝж рϒ дК дК ̯ϜϸтЛϠ сЛтϠА ЬЪІϠ РϮт ϸϜмв аϸ϶ϦЂϦ

Ϻк дϜ Ϩтϲ ̪ϤϝПϠЊЮϜ мϒ ̪дтϾжϠЮϜ мϒ ̪ϤϝϠтϺвЮϜ мϒ ̪ϣтмЧЮϜ ϤϝУДжвЮϜ мϒ ̪ЌттϠϦЮϜ аЦ :ϣтжϸЛвЮϜ ̭ϜϾϮцϜ РтДжϦ /ϢϸϲмЮϜ ̭Ϝϸϒ пЯКϼтϪϓϦЮϜ ϝлжϓІ дв ϸϜмвЮϜ и
 .ϝлУУϮ аϪ РтДж ̭ϝвϠ ϝлУАІϠ 
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 EN360 GALVA VERTICAL USE  (16) 

EN RETRACTABLE TYPE FALL 
ARRESTER 

GALVANISED STEEL VERTICAL USE 

FR Antichute à rappel 
automatique 

Acier galvanisé Usage vertical 

DE Absturzsicherung mit 
automatische Rückholung 

Verzinkter Stahl Vertikale nutzung 

ES Anticaídas retráctil Acero galvanizado Uso vertical 

IT Anti-caduta a richiamo 
automatico 

Acciaio zincato Utilizzo verticale 

PT Anti-quedas de retrocesso 
automático 

Aço galvanizado F¿ggŖleges haszn§latra 

NL Valbescherming, 
automatische lijnspanner 

Verzinkt staal Verticaal gebruik 

EL ɆɨůŰɖɛŬ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Ŭˊɧ 
Űɖɜ ˊŰɩůɖ ɛŮ ŬɡŰɧɛŬŰɖ 

ŮˊŬɜŬűɞɟɎ ɢɟɐůɖ ɞɟɘɕɧɜŰɘŬ 
əŬɘ əɎɗŮŰɖ 

ũŬɚɓŬɜɘůɛɏɜɞɠ 
ɢɎɚɡɓŬɠ 

ȾŬɗŮŰɖ ɢɟɖůɖ 

PL UrzŃdzenia samohamowne Stal galwanizowana Pionowe uŨywania 

ZH ꜚ   ᶏ  

CS Samonav²jec² zachycovaļe 
pádu 

Pozinkovaná ocel Vertik§ln² pouģit² 

RO Sistem anticadere cu opritor 
automat 

OŞel galvanizat Utilizare vertical 

HU Visszahúzható típusú 
zuhanásgátló 

Horganyzott acél F¿ggŖleges haszn§lat 

HR Oprema za spreļavanje 
pada s automatskim 

zaustavljanjem 

Galvaniziran ļelik Vertikalna upotreba 

SV Säkerhetsblock Galvaniserad stål Vertikal användning 

DA Falddæmpere med 
automatisk tilbagetrækning 

Galvaniseret stål Lodret brug 

NO Fallsikring av inntrekkbar 
type 

Galvanisert stål Vertikal bruk 

FI Kelautuva tarrain Galvanoitu teräs Pystypintoihin 

SK Samonav²jacie tlmiļe a 
zachyt§vaļe p§du 

Galvanizovan§ oceŎ Vertik§lne pouģitie 

ET Automaatse 
tagasitõmbamisega 

kukkumiskaitsevahend 

Tsingitud teras Vertical kasutamine 

SL Samonavijalni amortizer pri 
padcu 

Pocinkano jeklo Navpiļna uporaba 

RU ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʟʘʱʠʪʳ 
ʚʪʷʛʠʚʘʶʱʝʛʦ ʪʠʧʘ 

ʦʮʠʥʢʦʚʘʥʥʘʷ ʩʪʘʣʴ ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ 
ʚʝʨʪʠʢʘʣʴʥʦʛʦ LT ǰtraukiamasis kritimo 

stabdytuvas 
Galvaninis plienas Vertikalus naudojimas 

LV Ievelkoġa tipa kritiena 
aizturǛtǕjs 

GalvanizǛts tǛrauds VertikǕlǕ lietoġana 

TR Geri toplanabilir tip  d¿ĸme 
önleyici 

Galvanize çelik Dikey kullanēm 

UA ɺʠʩʫʚʥʠʡ ʩʪʦʧʦʨʥʠʡ 
ʤʝʭʘʥʽʟʤ 

ʦʮʠʥʢʦʚʘʥʘ ʩʪʘʣʴ ɺʝʨʪʠʢʘʣʴʥʘ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ 

AR ϸϝЎв АмЧЂЮϜ дв ИмжЮϜ ЬϠϝЧЮϜ ϞϲЂЯЮ ϺъмТ дУЯϮв рϸмвЛЮϜ аϜϸ϶ϦЂϜ 

 

 EN362 (15) CABLE  (17) CLEARANCE MINIMUM  (18) 

EN CONNECTORS  CABLE CLARANCE MINIMUM 

FR Connecteurs Câble Tirant dôair minimum 

DE Karabiner Kabel Lichte höhe mindestens 

ES Conectores Cable Tirante de aire mínimo 

IT Connettori Cavo Tirante d'aria minimo 

PT Conectores Cabo Tirante de ar mínimo 

NL Sluithaak Kabel Hefhoogte minstens 

EL ɆɨɜŭŮůɛɞɘ ȾŬɚɩŭɘɞ ɓɨɗɘůɛŬ Űɞɡ ŬɏɟŬ ŮɚɎɢɘůŰɞ 

PL ĞŃczniki Linka stalowa Wolna przestrzeŒ co najmniej 

ZH   ‪  

CS Spojovací karabiny Lano SvŊtl§ vĨġka nejm®nŊ 

RO Conectori Cablu SpaἪiul pe verticalŁ de minim 

HU Kapcsolóelemek Kábel Légoszlopot minimum 

HR Spone Ļeliļno uģe Sigurnosna udaljenost najmanje 

SV Kopplingsanordningar Stållina Frihöjden minst 

DA Forbindelsesled Kabel Frihøjden minimum  

NO Forbindelser Kabel Utkast minimum luft 

FI Liitoshaat Vaijeri Turvaväli vähintään 

SK Spojovacie elementy Lano VoŎnĨ priestor minimálne 

ET Ühendusklambrid Kaabel Vajalik vaba ruum vähemalt 

SL Konektorji Kabel Svetla viġina najmanj 

RU ʉʦʝʜʠʥʠʪʝʣʠ ʊʨʦʩ ɺʳʩʦʪʘ ʧʨʦʣʝʪʘ ʤʠʥʠʤʫʤ 

LT Jungtys Kabelis Horizontalus atstumas maģiausiai 

LV SavienotǕjs Kabelis VertikǕlǕ atstarpeir vismaz 

TR Baĵlantē par­alarē Kablo D¿ĸey a­iklik en az 

UA ɿ'ʻʜʥʫʚʘʯʽ ʂʘʙʝʣʴ ɺʝʨʪʠʢʘʣʴʥʠʡ ʟʘʟʦʨ ʥʝ ʤʝʥʰʝ 

AR Ϥы̵ЊмвЮϜ ЬϠϝЪ ϞмϲЂв ̭ϜмлЮϜ 
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PART 3 
FR  Performances : Conforme aux exigences essentielles de la directive 89/686/CEE et aux normes ci dessous - EN  Performances : 

Comply with the essential requirements of Directive 89/686/EEC and the below standards. - ES  Prestaciones : Cumple con las exigencias 

esenciales de la directiva 89/686/CEE y con las normas a continuación. - IT  Performance : Conforme alle esigenze essenziali della 

direttiva 89/686/CEE ed alla norme allegate. - PT  Desempenho : Conforme as exigências essenciais da diretiva 89/686/CEE,  e as 

normas listada abaixo. - NL  Prestaties : Voldoet aan de essentiële eisen van Richtlijn 89/686/EEG en aan onderstaande normen. - DE  

Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/EWG und den folgenden Normen. - PL  WğaŜciwoŜci 

: Zgodny z podstawowymi wymaganiami dyrektywy 89/686/EWG oraz poniŨszych norm - CS  Vlastnosti : SplŔuje poģadavky smŊrnice 

89/686/EHS a d§le tak® poģadavky n²ģe uvedenĨch norem. - SK  VĨkonnosti : V s¼lade so z§kladnĨmi poģiadavkami smernice 

89/686/EHS a niģġie uvedenĨch noriem. - HU  V®delmi szintek : Megfelel a 89/686/EGK ir§nyelv alapvetŖ kºvetelm®nyeinek ®s az al§bbi 

szabványoknak. - RO  PerformanŞe : Conform cerinἪelor esenἪiale ale directivei 89/686/CEE Ἠi standardelor de mai jos. - EL  ȺˊɘŭɧůŮɘɠ : 

Ɇɡɛɛɧɟűɤůɖ ɛŮ Űɘɠ ɓŬůɘəɏɠ ŬˊŬɘŰɐůŮɘɠ Űɖɠ ɞŭɖɔɑŬɠ 89/686/ȺɃȾ əŬɘ Űɤɜ əŬŰɤŰɏɟɤ ˊɟɞŰɨˊɤɜ. - HR  Performanse : U skladu s osnovnim 

zahtjevima Direktive 89/686/EEZ i niģe navedenih normi. - UK  ʈʦʙʦʯʽ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ : ɺʽʜʧʦʚʽʜʘʻ ʚʠʤʦʛʘʤ ʜʠʨʝʢʪʠʚʠ 89/686/EEC ʽ 

ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʥʠʞʯʝ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤ. - RU  ʈʘʙʦʯʠʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ : ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪ ʦʩʥʦʚʥʳʤ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʜʠʨʝʢʪʠʚʳ 89/686/ɽʕʉ ʠ 

ʧʨʠʚʦʜʠʤʳʤ ʥʠʞʝ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤ. - TR  Performans : 89/686/CEE yºnergesinin ve aĸaĵēdaki standartlarēn temel gereksinimlerini karĸēlar 

: - ZH   : 89/686/EEC Ҋץ פ Ȃ - SL  Performansi : Ustrezajo zahtevam Direktive 89/686/EGS sploġnim zahtevam 

norme : - ET  Omadused : Vastab direktiivi 89/686/EMÜ põhinõuetele ja alljärgnevatele standarditele. - LV  Tehniskie rǕdǭtǕji : SaskaǺǕ 

ar direktǭvas 89/686/EEK bȊtiskajǕm prasǭbǕm un  turpmǕk minǛtajiem standartiem. - LT  Parametrai : Atitinka esminius direktyvos 

89/686/EEB reikalavimus ir toliau pateiktus standartus. - SV  Prestanda : I enlighet med de viktigaste kraven i direktivet 89/686/EEG och 

normerna härunder. - DA  Ydelse : I overensstemmelse med de vigtigste krav i Direktiv 89/686/EØF og nedenstående normer. - FI  
Ominaisuudet : Täyttää direktiivin 89/686/ETY oleelliset sekä alla mainittujen standardien vaatimukset. -  

 .иϝжϸϒ ϢϼмЪϺвЮϜ ϼттϝЛвЮϜ Йвм  CEE/686/89 аЦϼ слтϮмϦЮϜ ϼϜϼЧЯЮ ϣтЂϝЂцϜ ϤϝϠЯАϦвЮϜ Йв ХϠϝАϦв : ̭ϜϸцϜ AR 
 

 

FR Directive EPI 89/686/CEE - EN PPE Directive 89/686/EEC - ES Directiva EPI 89/686/CEE - IT Direttiva DPI 
89/686/CEE - PT Diretiva EPI 89/686/CEE - NL Richtlijn PBM 89/686/EEG - DE PSA-Richtlinie 89/686/EWG - PL 
Dyrektywa śOI 89/686/EWG - CS SmŊrnice 89/686/EHS  o OOP - SK Smernica o OOP 89/686/EHS - HU 89/686/EGK 
EVE irányelv - RO Directiva EIP 89/686/CEE - EL ɃŭɖɔɑŬ ɀ.ȷ.Ʉ. 89/686/ȺɃȾ - HR Direktiva 89/686/EEZ o osobnoj 
zaġtitnoj opremi - UK ɼʠʨʝʢʪʠʚʘ 89/686/ɭɽʉ ʱʦʜʦ ʟʘʩʦʙʽʚ ʽʥʜʠʚʽʜʫʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʭʠʩʪʫ - RU ɼʠʨʝʢʪʠʚʘ ˉ 89/686/EEC 
ʦ ʉʀɿ - TR Yönetmelik KKD 89/686/AET - ZH 89/686/ ҩֲ  SL Direktiva OZO 89/686/EGS - ET - פ
Isikukaitsevahendite direktiiv 89/686/EMÜ - LV Direktǭva IAL 89/686/EEK - LT AAP Direktyva 89/686/EEB - SV 
Direktivet 89/686/EEG gällande personlig skyddsutrustning - DA PV-direktiv 89/686/EØF - FI Henkilönsuojaindirektiivi 
89/686/ETY -  

AR йвЦϼм ϣтϸϼУЮϜ ϣтϝвϲЮϜ ϤϜϸЛвϠ Јϝ϶ЮϜ слтϮмϦЮϜ ϼϜϼЧЮϜ 686/89/рϖ рϖ сЂ  

SPECIAL UPDATE 21/04/2018  
  2016/425 - REPI UE  FR RÈGLEMENT (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES 

REGLAMENTACIÓN (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - 
NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZłDZENIE (UE) 2016/425 - CS 
NAřĉZENĉ (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EÚ) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO 
REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL ȾȷɁɃɁȽɆɀɃɆ (ȺȺ) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK 
ʈɽɻʃɸʄɽʅʊ (ɭʉ) 2016/425 - RU ʇʆʉʊɸʅʆɺʃɽʅʀɽ (ɽʉ) 2016/425 - TR 2016/425 D¦ZENLEMESĶ (AB) - ZH 

 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MÄÄRUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT 
REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FÖRORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI 

ASETUS (EU) 2016/425 - J87  FR La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu 
dans les données du produit. - EN The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in 
the data of the product. - ES La declaración de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la 
sección de datos del producto. - IT La dichiarazione di conformità è accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a 
livello di dati prodotto. - PT Pode consultar a declaração de conformidade na página Internet www.deltaplus.eu nos 
dados do produto. - NL De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website 
www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Die Konformitätserklärung kann in den Produktdaten auf der Website 
www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL Deklaracja zgodnoŜci jest dostňpna na stronie www.deltaplus.eu w 
informacjach o produkcie. - CS Prohl§ġen² o shodŊ najdete na webu www.deltaplus.eu v ļ§sti s technickými údaji 
výrobku. - SK Vyhlásenie o zhode je k dispoz²cii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v ļasti Inform§cie o vĨrobku. - 
HU A megfelelŖs®gi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a term®kadatok kºzºtt ®rhetŖ el. - RO DeclaraἪia de 
conformitate poate fi accesatŁ pe site-ul web www.deltaplus.eu, ´mpreunŁ cu datele produsului. - EL ȼ ŭɐɚɤůɖ 
ůɡɛɛɧɟűɤůɖɠ ŮɑɜŬɘ ˊɟɞůɓɎůɘɛɖ ůŰɞɜ ŭɘəŰɡŬəɧ Űɧˊɞ internet www.deltaplus.eu ɛɏůŬ ůŰŬ ŭŮŭɞɛɏɜŬ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ. - 
HR Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK 
ɼʝʢʣʘʨʘʮʽʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʜʦʩʪʫʧʥʘ ʥʘ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ www.deltaplus.eu ʚ ʜʘʥʠʭ ʧʨʦ ʧʨʦʜʫʢʪ. - RU ɼʝʢʣʘʨʘʮʠʷ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʜʦʩʪʫʧʥʘ ʥʘ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʝ www.deltaplus.eu ʚ ʨʘʟʜʝʣʝ ʩ ʜʘʥʥʳʤʠ ʠʟʜʝʣʠʷ. - TR Uygunluk bildirimine 
www.deltaplus.eu internet sitesinde ¿r¿n bilgilerinden ulaĸēlabilir. - ZH ‰ www.deltaplus.eu
֟ № Ȃ - SL Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - 
ET Vastavusdeklaratsioon on kättesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Atbilstǭbas 
apliecinǕjums ir pieejams interneta vietnǛ www.deltaplus.eu, sadaǸǕ par produkta informǕciju. - LT Atitikties 
deklaracijŃ galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomenȎ. - SV Förklaringen om 
överensstämmelse finns i produktuppgifterna på internet på www.deltaplus.eu. - DA 
Overensstemmelsesdeklarationen er tilgængelig på internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI 
Vaatimustenmukaisuusvakutus löytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydestä. ï  
(11A=C2 / 11B=D) -  

 ХЯЛϦт ϝвтТ www.deltaplus.eu ϞтмЮϜ ЙЦмв ϼϠК ϣЧϠϝАвЮϜ ϼϜϼЦϖ пЯК ϼмϪЛЮϜ дЪвт (EU) 2016/425 - J87 ϣϲϚыЮϜ AR
.ϭϦжвЮϜ ϤϝжϝтϠϠ 

 
  EN363 : 2008  FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Système d'arrêt des chutes 

- EN Personal fall protection equipment - Personal fall  protection systems - ES Equipo de protección individual 
contra caídas en altura - Sistema de parada de las caídas - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute 
dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - PT Equipamento de protecção individual contra quedas em altura - Sistemas 
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de interrupção das quedas - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Testmethoden - DE 
Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL środki ochrony indywidualnej chroniŃce przed 
upadkiem z wysokoŜci - System powstrzymywania upadku - CS ProstŚedky ochrany osob proti p§du - Systémy 
ochrany osob proti pádu - SK Osobn® ochrann® prostriedky proti p§du z vĨġky. Syst®my na zabr§nenie p§du - HU 
Egy®ni v®dŖfelszerel®s magasb·l val· lezuhan§s megelŖz®s®re - Lezuhan§s§t megelŖzŖ rendszerek - RO 
Echipament individual de protecἪie ´mpotriva cŁderilor de la ´nŁlἪime. Sisteme de protecἪie individualŁ ´mpotriva 
cŁderilor de la ´nŁlἪime - EL Ⱥɝɞˊɚɘůɛɧɠ ŬŰɞɛɘəɐɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Ŭˊɧ Űɘɠ ˊŰɩůŮɘɠ Ŭˊɧ ɨɣɞɠ - ɆɨůŰɖɛŬ əŬŰŬəɟɎŰɖůɖɠ 
Űɤɜ ˊŰɩůŮɤɜ - HR Oprema za osobnu zaġtitu protiv pada s visine - Sustav za zaustavljanje pri padu - UK ɿʘʩʦʙʠ 
ʽʥʜʠʚʽʜʫʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ ʟ ʚʠʩʦʪʠ - ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʥʜʠʚʽʜʫʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ - RU ʉʨʝʜʩʪʚʘ 
ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʦʡ ʟʘʱʠʪʳ ʦʪ ʧʘʜʝʥʠʷ ʩ ʚʳʩʦʪʳ - ʉʠʩʪʝʤʘ ʦʩʪʘʥʦʚʢʠ ʧʘʜʝʥʠʷ - TR D¿ĸmeye karĸē kiĸisel 
koruyucu ekipman - D¿ĸmeye karĸē kiĸisel koruyucu sistemler - ZH ҩֲ  -  - SL Osebna 
varovalna oprema za zaġļito pred padci z viġine ï Sistemi za osebno zaġļito pred padci z viġine - ET Kõrgelt 
kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise süsteemid - LV IndividuǕlǕs aizsardzǭbas iekǕrtas kritienu 
novǛrġanai no augstuma - Kritiena bloǵǛġanas sistǛma - LT Asmeninǟ apsaugos nuo kritimo Ǳranga ï asmeninǟs 
apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning ï Fallskyddssystem - DA Individuelt 
beskyttelsesudstyr mod fald fra højden ï Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet ï Putoamissuojainjärjestelmät -  

AR  ϤϝКϝУϦϼъϜ дв АмЧЂЮϜ дв ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛв-  ϣтϝЦмЮϜ ϣвДжϒ-  

 
  EN364 : 1992  FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN 

Personal fall protection equipment : Test method - ES Equipos de protección individual contra las caídas de alturas: 
métodos de ensayo - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Metodi di prova - PT 
Equipamento de protecção individual contra as quedas de altura: Métodos de ensaios - NL Persoonlijke 
valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz - Prüfverfahren - 
PL środki ochrony indywidualnej chroniŃce przed upadkiem z wysokoŜci : Metody pr·b - CS Osobní ochranné 
prostŚedky proti p§dŢm z vĨġky: Zkuġebn² metody - SK Osobn® ochrann® prostriedky proti p§du z vĨġky. Sk¼ġobn® 
metódy - HU Egy®ni v®dŖfelszerel®s magasb·l val· lezuhan§s megelŖz®s®re: Vizsg§lati m·dszerek - RO 
Echipament individual de protecἪie ´mpotriva cŁderilor de la ´nŁlἪime. Metode de ´ncercare - EL Ⱥɝɞˊɚɘůɛɧɠ ŬŰɞɛɘəɐɠ 
ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Ŭˊɧ Űɘɠ ˊŰɩůŮɘɠ Ŭˊɧ ɨɣɞɠ: ɀɏɗɞŭɞɘ ŭɞəɘɛɩɜ - HR Zaġtitna oprema za spreļavanje pada : Metode 
ispitivanja - UK ɿʘʩʦʙʠ ʽʥʜʠʚʽʜʫʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ ʟ ʚʠʩʦʪʠ - ʤʝʪʦʜ ʚʠʧʨʦʙʫʚʘʥʥʷ - RU ʉʨʝʜʩʪʚʘ 
ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʦʡ ʟʘʱʠʪʳ ʦʪ ʧʘʜʝʥʠʷ ʩ ʚʳʩʦʪʳ: ʄʝʪʦʜʳ ʠʩʧʳʪʘʥʠʡ - TR D¿ĸmeye karĸē kiĸisel koruyucu ekipman 
- Test yöntemi - ZH ҩֲ  -  - SL Osebna varovalna oprema za zaġļito pred padci z viġine: 
Preskusne metode - ET Kõrgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV IndividuǕlǕs aizsardzǭbas 
iekǕrtas kritienu novǛrġanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeninǟ apsaugos nuo kritimo Ǳranga ï bandymo 
metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning ï Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra 
højden: Prøvemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelmät -  

AR  ϼϝϠϦ϶ъϜ ϣЧтϼА :АмЧЂЮϜ дв ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛв-  

 
  EN365 : 2004  FR Exigences générales pour le mode d'emploi et pour le marquage - EN General requirements for 

the instructions for use and the marking - ES Requisitos generales para instrucciones de uso y marcado. - IT 
Requisiti generali per l'uso e la marcatura - PT Exigências gerais relativas às instruções de uso e à marcação - NL 
Algemene eisen betreffende de gebruiksaanwijzing en de markering - DE Allgemeine Anforderungen an 
Gebrauchsanleitung und Kennzeichnung - PL Wymagania ogólne w zakresie instrukcji uŨytkowania i oznakowania - 
CS Vġeobecn® poģadavky na n§vody k pouģ²v§n², ¼drģbŊ, periodick® prohl²dce, opravŊ, znaļen² a balen² - SK 
Vġeobecn® poģiadavky na pre oznaļovanie a n§vody na pouģitie - HU A használati utasításra és a jelölésre 
vonatkozó általános követelmények - RO CerinἪe generale pentru instrucἪiuni de utilizare Ἠi marcare - EL ũŮɜɘəɏɠ 
ŬˊŬɘŰɐůŮɘɠ ɔɘŬ Űɞɜ Űɟɧˊɞ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ əŬɘ ɔɘŬ Űɖ ůɐɛŬɜůɖ - HR Opĺi zahtjevi za uputstvo za uporabu i oznaļavanje - 
UK ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʚʠʤʦʛʠ ʜʦ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʽʟ ʟʘʩʪʦʩʫʚʘʥʥʷ ʽ ʤʘʨʢʫʚʘʥʥʷ - RU ʆʙʱʠʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʠ 
ʤʘʨʢʠʨʦʚʢʝ - TR Kullanēm talimatlarē ve iĸaretlere yºnelik genel gereksinimler - ZH ᶏ ҍ ѿ  - 
SL Sploġne zahteve za navodila za uporabo in oznaļevanje - ET Üldnõuded kasutusjuhenditele ja märgistusele - LV 
VispǕrǭgǕs prasǭbas lietoġanas pamǕcǭbai un marǵǛjumam - LT Bendrieji naudojimo instrukcijȎ ir ģenklinimo 
reikalavimai - SV Allmänna krav för bruksanvisningar och märkning - DA Generelle krav til anvendelsesmåde og 
markering - FI Käyttöohjeisiin ja merkintöihin kohdistuvat yleisvaatimukset -  

AR  ϤϝвыЛЮϜ ЙЎмм аϜϸ϶ϦЂъϜ ϤϝвтЯЛϦЮ ϣвϝЛЮϜ ϤϝϠЯАϦвЮϜ-  

 
  EN360:2002  FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Antichute à rappel 

automatique - EN Personal protection equipment against falls from a height - Self-retractable fall arrester - ES 
Equipo de protección individual contra caídas en altura - Anticaídas de retorno automático - IT Dispositivo di 
protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivo anticadura retrattile - PT Equipamento de protecção 
individual contra quedas em altura - Anti-quedas automáticos - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op 
hoogte - Valbeveiliger met automatische lijnspanner - DE Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz - 
Absturzsicherung mit automatischer Rückholung - PL środki ochrony indywidualnej chroniŃce przed upadkiem z 
wysokoŜci  - UrzŃdzenia samohamowne - CS Osobní ochranné prostŚedky proti p§dŢm z vĨġky - Zatahovací 
zachycovaļe p§du - SK Osobn® ochrann® prostriedky proti p§du z vĨġky. Samonav²jacie z§chytn® zariadenia - HU 
Egy®ni v®dŖfelszerel®s magasb·l val· lezuhan§s megelŖz®s®re - Visszahúzható típusú lezuhanásgátlók - RO 
Echipament individual de protecἪie ´mpotriva cŁderilor de la ´nŁlἪime. Opritoare de cŁdere retractabile - EL 
Ⱥɝɞˊɚɘůɛɧɠ ŬŰɞɛɘəɐɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Ŭˊɧ Űɘɠ ˊŰɩůŮɘɠ Ŭˊɧ ɨɣɞɠ - ȷɜŰɘˊŰɩůɖ ŬɡŰɧɛŬŰɖɠ ŮˊŬɜŬűɞɟɎɠ - HR Oprema za 
osobnu zaġtitu protiv pada s visine - Oprema protiv pada sa automatskih zaustavljanjem - UK ɿʘʩʦʙʠ 
ʽʥʜʠʚʽʜʫʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ ʟ ʚʠʩʦʪʠ - ʙʣʦʢʫʶʯʠʡ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʜʣʷ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ ʟ ʚʠʩʦʪʠ - RU 
ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʦʡ ʟʘʱʠʪʳ ʦʪ ʧʘʜʝʥʠʷ ʩ ʚʳʩʦʪʳ - ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʟʘʱʠʪʳ ʦʪ ʧʘʜʝʥʠʷ ʚʪʷʛʠʚʘʶʱʝʛʦʩʷ 
ʪʠʧʘ - TR Y¿ksek bir yerden d¿ĸmeye karĸē kiĸisel koruyucu ekipman - Geri sarēmlē d¿ĸ¿ĸ durdurma sistemi - ZH ҩ
ֲ  -ᵈ └ꜚ - SL Osebna varovalna oprema za zaġļito pred padci z viġine ï 
Samonavijalna zaustavitvena naprava - ET Kõrgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Tagasitõmbavad 
kukkumispidurid - LV IndividuǕlǕs aizsardzǭbas iekǕrtas kritienu novǛrġanai no augstuma - Ievelkoġa tipa kritiena 
blokators - LT Asmeninǟ apsaugos nuo kritimo iġ aukġļio Ǳranga ï automatinis iġtraukiamasis kritimo stabdiklis - SV 
Personlig fallskyddsutrustning ï Säkerhetsblock - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra højden ï Faldsikring 

med automatisk tilbagetrækning - FI Putoamissuojaimet ï Kelautuvalla tarraimella varustettu putoamisenestin - A17  
FR Exigences additionnelles pour applications particulières - EN Additional special requirements - ES Exigencias 
adicionales para aplicaciones particulares - IT Esigenze aggiuntive per applicazioni particolari - PT Requisitos 
adicionais para aplicações particulares - NL Bijkomende eisen voor specifieke toepassingen - DE 
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Zusatzanforderungen für Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczególnym - CS 
Dalġ² poģadavky pro speci§ln² aplikace - SK Dalġ² poģadavky pro speci§ln² aplikace - HU Kieg®sz²tŖ kºvetelm®nyek 
a speciális alkalmazásokhoz - RO CerinἪe suplimentare pentru aplicaἪii specifice - EL ɄɟɧůɗŮŰŮɠ ŬˊŬɘŰɐůŮɘɠ ɔɘŬ 
ɘŭɘŬɑŰŮɟŮɠ ŮűŬɟɛɞɔɏɠ - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK ɼʦʜʘʪʢʦʚʽ ʚʠʤʦʛʠ ʜʣʷ ʢʦʥʢʨʝʪʥʠʭ ʟʘʩʪʦʩʫʚʘʥʴ - RU 
ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʧʦ ʦʩʦʙʦʤʫ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʶ - TR Ek özel gereksinimler - ZH  - SL 
Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Täiendavad nõuded erikasutuste korral - LV Papildu prasǭbas 
ǭpaġam lietojumam - LT Papildomi specialȊs reikalavimai - SV Ytterligare krav för särskilda ändamål - DA Yderligere 

krav til særlige anvendelser - FI Lisävaatimukset erityissovelluksia varten - J20  FR Utilisation intensive - EN 
Intensive use - ES Uso intensivo - IT Utilizzo intensivo - PT Uso intensivo - NL Intensief gebruik - DE Intensive 
Nutzung - PL Intensywne uŨytkowanie - CS Intenzivn² pouģ²v§n² - SK Intenzivn² pouģ²v§n² - HU Intenzív használat - 
RO Utilizare intensŁ - EL ȺɜŰŬŰɘəɐ ɢɟɐůɖ - HR Intenzivno koriġtenje - UK ɯʥʪʝʥʩʠʚʥʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ - RU 
ʀʥʪʝʥʩʠʚʥʦʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ - TR Yoĵun kullanēm - ZH ≠  - SL Intenzivna uporaba - ET Intensiivne kasutus 
- LV Intensǭvs lietojums - LT Intensyvus naudojimas - SV Intensiv användning - DA Intensiv brug - FI Intensiivinen 

käyttö - J21  FR Certification à l'horizontale - EN Horizontal certification - ES Certificación en horizontal - IT 
Certificazione per utilizzo in orizzontale - PT Certificação na horizontal - NL Certificering voor horizontaal gebruik - 
DE Zertifiziert für horizontale Arbeiten - PL Certyfikat do uŨytku w poziomie - CS Certifikace pro zat²ģen² ve 
vodorovn®m smŊru - SK Certifikace pro zat²ģen² v horizont§ln²m smŊru - HU Horizont§lis minŖs²t®s - RO Certificare 
pe orizontalŁ - EL ˊɘůŰɞˊɞɑɖůɖ ůŰɖɜ ɞɟɘɕɧɜŰɘŬ - HR Certifikat za horizontalno koriġtenje (horizontalno kretanje) - UK 
ɺʠʚʽʨʢʘ ʧʦ ʛʦʨʠʟʦʥʪʘʣʽ - RU ʉʝʨʪʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʦ ʜʣʷ ʨʘʙʦʪ ʚ ʛʦʨʠʟʦʥʪʘʣʴʥʦʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ - TR Yatay sertifikasyon 
- ZH  - SL Certificirana uporaba v vodoravni smeri - ET Horisontaalne sertifitseerimine - LV SertificǛts 
horizontǕliem darbiem - LT Horizontalusis sertifikavimas - SV Horisontell certifiering - DA Certificering til vandret - FI 
Sertifiointi vaakasuunnassa -  

 аϜϸ϶ϦЂϖ J20ϣтТϝЎϖ ϣЊϝ϶ ϤϝϠЯАϦв A17 ϞϲЂЯЮ ЬϠЦ сϦϜϺ АмЧЂ Йжϝв - ϤϝКϝУϦϼъϜ дв АмЧЂЮϜ дв ϣтЊ϶ІЮϜ ϣтϝЦмЮϜ ϤϜϸЛв AR
ϝтЧТϒ ϢϸϝлІ J21Јϝ϶ ЬЪІϠ РϪЪв 

 

 
MAXIBLOC AN10006T : EN360:2002 : A17: 150 kg, - 2016/425 - REPI UE :  Colour : Black - Size : 6 m 
MAXIBLOC AN10010T : EN360:2002 :  Colour : Black - Size : 10 m 

 

FR  Organisme notifi® ayant r®alis® lôexamen CE de type  - EN  EC type certifying Notified Body:  - ES  Organismo Notificado al que se 

le haya atribuido el certificado CE de Tipo :  - IT  Organismo Notificato che ha attribuito il certificato CE modello :  - PT  Organismo 

Acreditado que atribuiu o certificado CE de Tipo.  - NL  Erkende Instantie die het EG-certificaat verleend,Type:  - DE  Benannte Stelle 

zur Abnahme der EG-Baumusterprüfung:  - PL  Jednostka Notyfikowana przyznajŃca certyfikat typu WE:  - CS  Notifikovaný orgán, který 

udŊlil certifik§t CE typu:  - SK  NotifikovanĨ org§n, ktorĨ vydal osvedļenie o typovej sk¼ġke ES:  - HU  Notifikált Szervezet által CE 

típusvizsgálati bizonyítvány kiállítása :  - RO  Organismul notificat care a acordat certificatul CE de tip:  - EL  Ⱦɞɘɜɞˊɞɘɖɛɏɜɞɠ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ 

ˊɞɡ ɢɞɟɐɔɖůŮ Űɞ ˊɘůŰɞˊɞɘɖŰɘəɧ Űɨˊɞɡ ȺȾ:  - HR  Prijavljeno tijelo koje je dodijelilo EC certifikat o ispitivanju tipa:  - UK  ɸʢʨʝʜʠʪʦʚʘʥʠʡ 

ʦʨʛʘʥ, ʷʢʠʡ ʥʘʜʘʚ ʩʝʨʪʠʬʽʢʘʪ ʪʠʧʫ EC:  - RU  ɸʢʢʨʝʜʠʪʦʚʘʥʥʳʡ ʦʨʛʘʥ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʚʰʠʡ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪ ɽʉ ʪʠʧʘ:  - TR  Tip CE sertifikasē 

vermek i­in onaylanmēĸ kuruluĸ :  - ZH  EC ӥ̆ ҹ̔  - SL  Pooblaġļena druģba za testiranje tipa CE:  - ET  CE 

tüübikinnituse välja andnud teavitatud asutus:  - LV  PilnvarotǕ iestǕde, kas pieġǵǭrusi EK tipa sertifikǕtu:  - LT  Notifikuotoji Ǳstaiga, 

iġdavusi EB tipo liudijimŃ:  - SV  Anmält organ har tilldelat EG-certifikatet av typen:  - DA  Kontrolorgan, der har tildelt EF type-certifikat:  

- FI  Valtuutettu tarkastuslaitos, joka on myöntänyt CE-todistuksen, tyyppi:  -  

 : ИмжЮϜ ϜϺлЮ CE ϢϸϝлІ атϸЧϦϠ ϣϚтлЮϜ МыϠϖ аϦ AR 
DOLOMITICERT S.C.A.R.L. (2008) - Z.IND. VILLANOVA, N°1  32013 LONGARONE (BL) ITALIE.  

 

FR  Organisme Notifi® de contr¹le selon lôarticle 11 de la directive 89/686/CEE :  - EN  Monitoring Notified Body according to article 11 of 

Directive 89/686/EEC:  - ES  Organismo Notificado de control de acuerdo con el artículo 11 de la  directiva 89/686/CEE :  - IT  Organismo 

Notificato di controllo in base allôarticolo 11 della direttiva 89/686/CEE :  - PT  Organismo acreditado de controle, de acordo com o artigo 

11 da diretiva 89/686:  - NL  Erkende controlerende Instantie volgens artikel 11 van Richtlijn 89/686/EEG:  - DE  Benannte Kontrollstelle 

nach Artikel 11 der europäischen Richtlinie89/686/EWG:  - PL  Kontrolna jednostka Notyfikowana wedğug art. 11 dyrektywy 89/686/EWG:  

- CS  NotifikovanĨ kontroln² org§n podle ļl§nku 11 smŊrnice 89/686/EHS:  - SK  KontrolnĨ notifikovanĨ org§n v s¼lade s ļl§nkom 11 

smernice 89/686/EHS:  - HU  Tan¼s²t· ®s EllenŖrzŖ Szervezet a 89/686/EGK ir§nyelv 11 cikke szerint :  - RO  Organism notificat de 

control conform articolului 11 al directivei 89/686/CEE:  - EL  Ⱦɞɘɜɞˊɞɘɖɛɏɜɞɠ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ Ůɚɏɔɢɞɡ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞ Ɏɟɗɟɞ 11 Űɖɠ ɞŭɖɔɑŬɠ 

89/686/ȺɃȾ:  - HR  Prijavljeno kontrolno tijelo prema ļlanku 11 Direktive 89/686/EEZ:  - UK  ɸʢʨʝʜʠʪʦʚʘʥʠʡ  ʦʨʛʘʥ ʟ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʟʛʽʜʥʦ 

ʩʪʘʪʪʽ 11 ʜʠʨʝʢʪʠʚʠ 89/686/EEC:  - RU  ɸʢʢʨʝʜʠʪʦʚʘʥʥʳʡ ʢʦʥʪʨʦʣʠʨʫʶʱʠʡ ʦʨʛʘʥ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʩʪʘʪʴʝ 11 ʜʠʨʝʢʪʠʚʳ 89/686/ɽʕʉ:  - 

TR  89/686/CEE yºnergesinin 11. maddesi uyarēnca kontrol i­in onaylanmēĸ kuruluĸ :  - ZH  89/686/EEC פ 11 ̆

̔  - SL  Priglaġeni kontrolni organ, v skladu z 11. Ļl. Smernica 89/686/EGS:  - ET  Teavitatud kontrollasutus vastavalt direktiivi 

89/686/EMÜ artiklile 11:  - LV  PilnvarotǕ kontroles iestǕde saskaǺǕ ar direktǭvas 89/686/EEK 11. pantu:  - LT  Notifiktuotoji kontrolǟs 

Ǳstaiga pagal direktyvos 89/686/EEB 11 straipsnǱ:  - SV  Anmält kontrollorgan enligt artikel 11 i direktivet 89/686/EEG:  - DA  Kontrolorgan 

ifølge artikel 11 i direktiv 89/686/EØF:  - FI  Direktiivin 89/686/ETY artikkelin 11 mukainen valtuutettu tarkastuslaitos:  -  

:  CEE/686/89 аЦϼ слтϮмϦЮϜ ϼϜϼЧЮϝϠ Јϝ϶ЮϜ 11 аЦϼ ϸжϠЯЮ ̯ϝЧТм ϣϠЦϜϼвЮϝϠ ϣϚтлЮϜ МыϠϖ аϦ AR 
APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193  13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.  
AFNOR CERTIFICATION (0333) - 11  AVENUE FRANCIS DE PRESSENS  93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX FRANCE.  

 

PART 4 
 

FR  Marquage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES : ǐIdentification du fabricant DELTAPLUS (13)/   ǐdate (mois/ann®e) 
de fabrication, exemple 10/2017/   ǐla r®f®rence du produit AN100XXY (voir tableau) /   ǐle num®ro de lot, exemple 17.99999 /   ǐlôindication 
de conformit® ¨ la directive 89/686/CEE (pictogramme CE) /   ǐle num®ro de lôorganisme notifi® intervenant dans le contr¹le de 
lô®quipement (0082 ou 0333). /   ǐle num®ro de la norme ¨ laquelle le produit est conforme et son ann®e : ENé EN360 /  ǐLongueur 
maximale c©ble (voir tableau) /   ǐ100 kg / 150 kg : charge nominale maximum. /  ǐAinsi que les pictogrammes: .....(13) (voir 
schémas)  -Il est interdit dôouvrir lôappareil.  -Ne pas lâcher le câble mais accompagner le ré enroulement.   -Le point dôancrage doit 
être situé au-dessus de lôutilisateur et avoir une r®sistance minimum de 12 kN.   -Lôangle maximal dôinclinaison doit être de 40°.   -
Lôappareil doit °tre connect®  sur un des points antichute du harnais.  -Ne pas utiliser en position horizontale   -poids maximum: 100 
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kg / 150 kg   -V®rifier avant chaque utilisation que le c©ble nôest pas d®t®rior®. Avant chaque utilisation, effectuer un contrôle visuel.   
-V®rifier avant chaque utilisation que le c©ble se d®roule et sôenroule normalement.   -Utiliser le produit entre -32°C et +50°C.   -
Lôappareil doit °tre stock® ¨ lôabri de la chaleur et de lôhumidit®.(11)  -Lire la notice d'instruction avant utilisation. Toutes utilisations 

autres que celles décrites dans cette notice sont à exclure. (12)  -Logo marque du modèle (13)EN  Marking: MEANING OF MARKING 
AND / OR SYMBOLS: : ǐIdentification of the manufacturer DELTAPLUS (13)/   ǐdate (month / year) of manufacture, example 10/2017/   
ǐThe product reference AN100XXY (see table): /   ǐThe batch number, example 17.99999 /   ǐThe indication of compliance with Directive 
89/686/EEC (CE symbol) /   ǐThe number of the notified body involved in the regulation of equipment (0082 or 0333). /   ǐthe number of 
the standard to which the product is compliant and its year: ENé EN360 /  ǐMaximum length cable (see table): /   ǐ100 kg / 150 kg : 
maximum nominal load. /  ǐAs well as the pictograms: .....(13) (see diagrams)  -The system must not be opened.   -Do not let 
go of the cable but keep a hand on it as it reels in.   -The attachment point must be situated above the user and have a minimum 
resistance of 12kN.   -The maximum angle of use is 40°.   -The system must be attached to one of the fall arrest points on the worker's 
harness.   -Do not use in horizontal position   -maximum weight : 100 kg / 150 kg   -Check that the cable is not  damaged each time 
the system is used. The user should carry out a visual inspection before every use.   -Check that the cable reels in and reels out normally 
each time the system is used.    -For use in a temperature range between -32°C and +50°C.   -The system must be stored away from 
heat and damp. (11)  -Read the instruction manual before use. Any use other than these described in this leaflet are to be excluded. 

(12)  -Model brand logo (13)ES  Marcación: SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SĉMBOLOS: : ǐIdentificaci·n del fabricante 
DELTAPLUS (13)/   ǐfecha (mes/a¶o) de fabricaci·n, por ejemplo 10/2017/   ǐreferencia del producto AN100XXY (ver tabla): /   ǐnumero 
de lote, por ejemplo 17.99999 /   ǐla indicaci·n de conformidad a la directiva 89/686/CEE (pictograma CE) /   ǐel n¼mero del organismo 
notificado que interviene en el control del equipamiento (0082 o 0333) /   ǐel n¼mero de la norma con la que el producto est§ conforme 
y su a¶o : ENé EN360 /  ǐlargo m§ximo el cable (ver tabla): /   ǐ100 kg / 150 kg : carga nominal m§xima /  ǐTambi®n los pictogramas: 

.....(13) (ver los esquemas)  -Queda prohibido abrir el aparato.   -No suelte el cable pero acompañe su desenrollamiento..   -El 
punto de anclaje debe hallarse por encima del usuario y tener una resistencia mínima de 12 kN.   -El ángulo máximo de inclinación 
debe ser de 40°.   -El aparato debe estar conectado a una de las puntas anticaída del harnés   -No utilizar en posición horizontal.   -
peso máximo : 100 kg / 150 kg   -Verifique antes de cada utilización que el cable no está deteriorado. Antes de cada uso, efectuar un 
control visual.   -Verifique antes de cada utilización que el cable se enrolla y desenrolla normalmente.    -Utilice el producto entre - 
32°C y +50°C.   -El aparato debe almacenarse al amparo del calor y de la humedad. (11)  -Leer la información de instrucciones antes 
del uso. Queda excluida cualquier otra utilización distinta a las descritas en este manual de instrucciones. (12)  -Logo marca del modelo 

(13)IT  Marcatura: SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI: : ǐIdentificazione del costruttore DELTAPLUS (13)/   ǐdata 
(mese/anno) di produzione, ad esempio 10/2017/   ǐil riferimento del prodotto AN100XXY (vedere tabella): /   ǐil numero di lotto, ad 
esempio 17.99999 /   ǐindicazione di conformit¨ con la direttiva 89/686/CEE (pittogramma CE) /   ǐil numero dell'ente certificante che 
interviene nel controllo dell'apparecchiatura (0082 o 0333) /   ǐil numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : ENé EN360 
/  ǐlunghezza massima il cavo (vedere tabella): /   ǐ100 kg / 150 kg : carico nominale massimo. /  ǐCos³ come i pittogrammi: .....(13) 
(vedere schemi)  -E vietato aprire lôapparecchio.  -Non rilasciare il cavo ma accompagnarlo nel rientro..   -Il punto di ancoraggio deve 
essere situato sopra lôutilizzatore e avere una resistenza di minimo 12 kN.   -Lôangolo massimo dôinclinazione deve essere di 40Á.  -Il 
dispositivo deve essere collegato ai punti anticaduta dell'imbracatura   -Non utilizzare in posizione orizzontale   -peso massimo : 100 
kg / 150 kg   -Prima dôogni utilizzo verificare che il cavo non sia danneggiato. Prima di ogni utilizzo effettuare un controllo visivo.  -
Prima dôogni utilizzo verificare che il cavo sôavvolga e si svolga normalmente.   -Utilizzare il prodotto tra -32°C e +50°C.   -Lôapparecchio 
deve essere stoccato al riparo dalle fonti di calore e dallôumidit¨.(11)  -Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. È escluso 

qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione. (12)  -Logo e marca del modello (13)PT  Marcação: SIGNIFICADO 
DAS MARCAS E/OU SĉMBOLOS: : ǐIdentifica­«o do fabricante DELTAPLUS (13)/   ǐdata (m°s/ano) de fabrica­«o, exemplo 10/2017/   
ǐa refer°ncia do produto AN100XXY (ver tabela) /   ǐo n¼mero de lote, exemplo 17.99999 /   ǐa indica­«o de conformidade com a directiva 
89/686/CEE (pictograma CE) /   ǐo n¼mero do organismo notificado que interv®m no controlo do equipamento (0082 ou 0333) /   ǐo 
n¼mero da norma com a qual o produto est§ em conformidade e o ano: EMé EN360 /  ǐcomprimento m§ximo o cabo (ver tabela) /   ǐ100 
kg / 150 kg : carga nominal máxima /  ǐBem como os pictogramas: .....(13) (ver esquemas)  -É proibido desmontar o 
equipamento.   -Não solte o cabo. Acompanhe o seu enrolamento..   -O ponto de fixação deve ficar situado acima do utilizador e 
possuir uma resistência mínima de 12 kN.   -O ângulo máximo de inclinação deve ser de 40°.   -O aparelho deve ser fixo a um dos 
pontos anti-queda do arnês.   -Não utilizar em posição horizontal   -peso máximo : 100 kg / 150 kg   -Antes de cada utilização verifique 
se o cabo apresenta sinais de deterioração. Antes de cada utilização, efectuar um controlo visual.   -Antes de cada utilização verifique 
se o cabo enrola e desenrola normalmente.    -Utilizar o produto a uma temperatura situada entre - 32°C e +50°C.   -O equipamento 
deve ser armazenado num local abrigado do calor e da humidade. (11)  -Ler as instruções antes da utilização. Quaisquer utilizações 

para além daquelas descritas nestas instruções deverão ser excluídas. (12)  -Logotipo marca do modelo (13)NL  Markering: 
BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN: : ǐIdentificatieteken van de fabrikant DELTAPLUS (13)/   ǐdatum (maand/jaar) 
van vervaardiging, bijvoorbeeld 10/2017/   ǐde referentie van het product AN100XXY (zie tabel) /   ǐhet partijnummer, bijvoorbeeld 
17.99999 /   ǐde vermelding dat het voldoet aan richtlijn 89/686/CEE (pictogram EG) /   ǐhet nummer van de aangemelde instantie die bij 
de controle van de uitrusting is betrokken (0082 of 0333) /   ǐhet nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: ENé 
EN360 /  ǐmaximale lengte riem (zie tabel) /   ǐ100 kg / 150 kg : maximale nominale belasting /  ǐEvenals de pictogrammen: .....(13) 
(zie schema's)  -Het is niet toegestaan het apparaat te openen.   -Laat de riem niet los, maar begeleid het oprollen..   -Het 
verankeringspunt moet boven de gebruiker gelegen zijn en moet een minimale weerstand van 12 kN hebben   -De maximale 
hellingshoek moet 40° zijn.   -Het apparaat moet worden verbonden aan een van de valbeschermingspunten van het harnas.   -Niet in 
horizontale positie gebruiken   -maximale toegestane : 100 kg / 150 kg   -Controleer voor elk gebruik dat de riem niet is beschadigd. 
Voer voor ieder gebruik een visuele controle uit.   -Controleer voor elk gebruik dat de riem zich normaal af- en oprolt.    -Het product 
gebruiken tussen - 32°C en +50°C.   -Het apparaat moet uit de buurt van warmte en vochtigheid worden opgeborgen. (11)  -Lees vóór 
gebruik de gebruiksaanwijzing. Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik. (12)  -Logo merk van het model 

(13)DE  Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: : ǐHerstellerkennzeichen DELTAPLUS 
(13)/   ǐDatum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 10/2017/   ǐDie Referenz des Produkts AN100XXY (siehe Tabelle): /   ǐdie Los NÁ 
, Beispiel 17.99999 /   ǐKonformitªtshinweis mit der europªischen Richtlinie 89/686/CEE (CE-Piktogramm) /   ǐdie Nummer, der f¿r die 
Kontrolle der Ausr¿stung benannten Organisation (0082 oder 0333) /   ǐdie NÁ der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: 
ENé EN360 /  ǐmaximale Lªnge Kabel (siehe Tabelle): /   ǐ100 kg / 150 kg : maximale Nennlast /  ǐSowie die Piktogramme: 

.....(13) (siehe Zeichnungen)  -Das Gerät darf nicht geöffnet werden.   -Kabel nicht loslassen, sondern mit der Hand begleiten.   
-Der Ankerpunkt muss über dem Benutzer liegen und mindestens 12 kN aushalten.   -Maximaler  Neigungswinkel bei 40°.   -Das Gerät 
ist mit einer der Auffangösen des Gurts zu verbinden.   -Nicht in horizontaler Position verwenden   -maximale Gewicht : 100 kg / 150 
kg   -Vor jedem Gebrauch prüfen, dass das Kabel unbeschädigt ist. Führen Sie vor jedem Einsatz eine visuelle Kontrolle durch.   -Vor 
jedem Einsatz prüfen, dass das Kabel sich richtig ein- und ausrollt.    -Einsatz-temperaturbereich: zwischen -32°C und + 50 °C.   -Das 
Gerät muss trocken und kühl gelagert werden. (11)  -Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. Alle anderen Verwendungen, die 

nicht hier beschrieben sind, sind auszuschließen. (12)  -Markenlogo des Modells (13)PL  Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKÓW 
ORAZ / LUB SYMBOLI : ǐIdentyfikacja producenta DELTAPLUS (13)/   ǐdata (miesiŃc/rok) produkcji, np. 10/2017/   ǐnr katalogowy 
produktu AN100XXY (patrz tabela): /   ǐnumer partii, np. 17.99999 /   ǐl oznaczenie zgodnoŜci z dyrektywŃ 89/686/CEE (piktogram CE) /   
ǐnr jednostki upowaŨnionej do kontroli urzŃdzenia (0082 lub 0333) /   ǐnr normy, z kt·rŃ niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji 
: ENé EN360 /  ǐmaksymalna dğugoŜĺ liny (patrz tabela): /   ǐ100 kg / 150 kg : maksymalne obciŃŨenie nominalne. /  ǐPodobnie jak 
piktogramy: .....(13) (patrz schematy)  -Nie wolno otwieraĺ urzŃdzenia.  -Podczas zwijania nie  wolno zwalniaĺ liny, naleŨy jŃ 
przytrzymaĺ..  -Punkt zaczepienia powinien znajdowaĺ siň powyŨej uŨytkownika i posiadaĺ min. siğň 12 kN.  -Maksymalny kŃt 
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nachylenia 40°.   -UrzŃdzenie musi byĺ przyğŃczone do jednego z punkt·w asekuracyjnych uprzňŨy.  -Nie uŨywaĺ w poğoŨeniu 
poziomym   -maksymalna waga : 100 kg / 150 kg   -Przed kaŨdym uŨyciem sprawdziĺ czy lina nie jest uszkodzona. Przed kaŨdym 
wykorzystaniem naleŨy przeprowadziĺ kontrolň wizualnŃ.  -Przed kaŨdym uŨyciem sprawdziĺ czy lina rozwija i zwija siň prawidğowo.   
-Produkt wolno stosowaĺ w temperaturach od - 32°C do 50°C.   -UrzŃdzenie powinno byĺ przechowywane z dala od wilgoci i Ŧr·değ 
ciepğa.(11)  -Przed przystŃpieniem do uŨytkowania naleŨy zapoznaĺ siň z instrukcjŃ. Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszŃ 

instrukcjŃ sŃ niedozwolone. (12)  -Logotipo marca do modelo (13)CS  Znaļen²: VħZNAM OZNAĻENĉ A SYMBOLš: : ǐIdentifikace 
výrobce DELTAPLUS (13)/   ǐdatum vĨroby (mŊs²c/rok), napŚ²klad oznaļen² 10/2017/   ǐreferenļn² oznaļen² produktu AN100XXY (viz 
tabulka) /   ǐļ. s®rie, napŚ²klad oznaļen² 17.99999 /   ǐ¼daj o shodŊ se smŊrnic² 89/686/CEE (piktogram CE) /   ǐļ²slo povŊŚen®ho 
kontroln²ho org§nu zprostŚedkov§vaj²c²ho kontrolu vybaven² (0082 nebo 0333) /   ǐļ²slo normy, jej²ģ poģadavky produkt splŔuje, 
a pŚ²sluġnĨ rok: ENé EN360 /  ǐmaxim§ln² d®lka lanko (viz tabulka) /   ǐ100 kg / 150 kg : maxim§ln² nomin§ln² zat²ģen. /  ǐUveden® 
piktogramy: .....(13) (viz schéma)  -Je zak§z§no zaŚ²zen² otev²rat.  -Nenech§vejte lanko voln®, ale napom§hejte zpŊtn®mu 
navíjení..   -Bod uchycen² se mus² nach§zet nad uģivatelem a un®st alespoŔ 12 kN.  -Maximální ¼hel odklonŊn² mus² bĨt 40Á.  -
ZaŚ²zen² mus² bĨt pŚipojeno k nŊkter®mu z bodŢ pro zachycovaļ p§du na postroji.  -Nepouģ²vejte ve vodorovn® poloze  -maximální 
hmotnost: 100 kg / 150 kg   -PŚed kaģdĨm pouģit²m provŊŚte, ģe lanko nen² poġkozen®. PŚed kaģdĨm pouģit²m proveŅte vizu§ln² kontrolu 
koġ²ku.  -PŚed kaģdĨm pouģit²m provŊŚte, ģe se lanko norm§lnŊ odv²j² a nav²j².   -VĨrobek pouģ²vejte mezi - 32°C a +50°C.   -PŚi 
uskladnŊn² mus² bĨt zaŚ²zen² chr§nŊno pŚed horkem a vlhkost².(11)  -PŚed pouģit²m si pŚeļtŊte n§vod k ¼drģbŊ. Veġker® jin® pouģit² 

neģ je pops§no v tomto manu§lu jsou vylouļeny (12)  -Logo oznaļen² modelu (13)SK  Oznaļenie: VħZNAM ZNAĻIEK A/ALEBO 
SYMBOLOV: : ǐIdentifik§cia vĨrobcu DELTAPLUS (13)/   ǐd§tum (mesiac, rok) vĨroby, napr²klad 10/2017/   ǐreferencia vĨrobku 
AN100XXY (pozri tabuŎku): /   ǐļ. s®rie, napr²klad 17.99999 /   ǐidentifik§cia s¼ladu so smernicou 89/686/EHS (piktogram CE) /   ǐļ. ¼radu 
zodpovedn®ho za kontrolu pom¹cky (0082 alebo 0333) /   ǐļ. normy, v s¼lade s ktorou bol vĨrobok vyrobenĨ, a rok: ENé EN360 /  
ǐmaxim§lna dŌģka Lano (pozri tabuŎku): /   ǐ100 kg / 150 kg : maxim§lna menovit§ z§Šaģ. /  ǐAko aj nasleduj¼ce piktogramy: .....(13) 
(pozri schémy)  -Zariadenie je zak§zan® otv§raŠ.  -Lano nep¼ġŠajte, ale pomaly pridrģiavajte..  -Kotviaci bod sa mus² nach§dzaŠ nad 
pouģ²vateŎom a mus² maŠ minim§lnu odolnosŠ 12 kN.  -Maxim§lny uhol odklonu smie byŠ 40Á.  -Zariadenie sa mus² pripn¼Š k jedn®mu 
bodu bezpeļnostn®ho popruhu.  -Nepouģ²vaŠ v horizont§lnej polohe  -maxim§lna hmotnosŠ: 100 kg / 150 kg   -Pred kaģdĨm pouģit²m 
skontrolujte, ļi lano nie je poġkoden®. Pred kaģdĨm pouģit²m je potrebn® ju vizu§lne skontrolovaŠ.  -Pred kaģdĨm pouģit²m skontrolujte, 
ļi sa lano odv²ja a nav²ja norm§lnym sp¹sobom.   -Výrobok sa smie pouģ²vaŠ v prostred² s teplotou - 32ÁC aģ +50ÁC.  -Zariadenie 
skladujte na chladnom a suchom mieste. (11)  -Pred pouģit²m si preļ²tajte n§vod na pouģitie. Vġetky in® pouģitie ako je pop²san® v 

tomto manu§li s¼ vyl¼ļen® (12)  -Logo znaļky modelu (13)HU  Jelölés: JEL¥L£SEK JELENT£SE £S/VAGY SZIMBčLUMOK: : ǐA 
gy§rt· ismertetŖ jele DELTAPLUS (13)/   ǐgy§rt§si d§tum (h·nap/®v), p®ld§ul 10/2017/   ǐterm®k cikksz§ma AN100XXY (l§sd t§blázat): 
/   ǐt®telsz§m, p®ld§ul 17.99999 /   ǐA 89/686/EGK ir§nyelvnek val· megfelelŖs®g jelºl®se (CE piktogram) /   ǐnotifik§lt szervezet sz§ma, 
amely az eszkºz ellenŖrz®s®ben j§r el (0082 vagy 0333) /   ǐszabv§ny sz§ma, amelynek az eszkºz megfelel ®s az ®ve: ENé EN360 /  
ǐmaxim§lis hossza k§belt (l§sd t§bl§zat): /   ǐ100 kg / 150 kg : maximum nominális súly. /  ǐValamint a piktogramok: .....(13) (lásd 
a rajzot)  -Tilos kinyitni az eszközt.   -Ne eressze el a kábelt, kövesse a letekeredését.   -A kikötési pontnak a használó feje felett kell 
elhelyezkednie, és a minimum ellenállásnak 12 kN-nak kell lennie.   -Maximum hajlási szög 40°.   -Az eszközt a zuhanásgátló 
testhevederzet egyik pontjához kell kötni.   -Nem használható vízszintes helyzetben   -maximum súly: 100 kg / 150 kg   -Minden 
haszn§lat elŖtt ellenŖrizze, hogy a k§bel nem s®r¿lt. Minden haszn§lat elŖtt szemrev®telezni kell.  -Minden haszn§lat elŖtt ellenŖrizze, 
hogy a k§bel megfelelŖen fel- és letekeredik.    -Az eszköz használata - 32°C és 50°C között.   -Az eszkºzt hŖtŖl ®s nedvess®gtŖl 
mentes helyen kell tárolni. (11)  -Haszn§lat elŖtt olvassa el a haszn§lati utas²t§sokat. Minden az ¼tmutat·ban foglaltakt·l elt®rŖ haszn§lat 

kizárt. (12)  -Márkanév és logo (13)RO  Marcaj: SEMNIFICAἩIA MARCAJELOR ἧI / SAU SIMBOLURILOR: : ǐIdentificarea 
fabricantului DELTAPLUS (13)/   ǐdata (luna/anul) de fabricaŞie, exemplu 10/2017/   ǐreferinŞa produsului AN100XXY (a se vedea 
tabelul): /   ǐnumŁr lot, exemplu 17.99999 /   ǐindicarea conformitŁἪii cu directiva 89/686/CEE (pictograma CE) /   ǐnumŁrul organismului 
notificat care intervine ´n controlul echipamentului (0082 sau 0333) /   ǐnumŁrul standardului cŁruia i se conformeazŁ produsul Ἠi anul: 
ENé EN360 /  ǐlungimea maximŁ cablul (a se vedea tabelul): /   ǐ100 kg / 150 kg : sarcina nominalŁ maximŁ. /  ǐPrecum ĸi pictogramele: 

.....(13) (vezi schemele)  -Este interzisŁ deschiderea aparatului.  -Nu slŁbiἪi cablul, urmaἪi rularea pe tambur.  -Punctul de 
ancorare trebuie sŁ se afle deasupra utilizatorului Ἠi trebuie sŁ aibŁ o rezistenἪŁ minimŁ de 12 kN.  -Unghiul maxim de înclinare trebuie 
sŁ fie de 40Á.  -Aparatul trebuie conectat la unul dintre punctele anticŁdere ale hamului.  -A nu se utiliza ´n poziἪie orizontalŁ  -
greutatea maximŁ : 100 kg / 150 kg   -VerificaἪi cablul ´naintea fiecŁrei utilizŁri pentru a vŁ asigura cŁ nu prezintŁ deteriorŁri. Ċnaintea 
fiecŁrei utilizŁri, efectuaŞi un control vizual.  -VerificaἪi cablul ´naintea fiecŁrei utilizŁri pentru a vŁ asigura cŁ se deruleazŁ Ἠi se ruleazŁ 
normal.    -UtilizaἪi produsul la temperaturi ´ntre - 32ÁC Ἠi +50ÁC.   -Aparatul trebuie depozitat într-un loc ferit de cŁldurŁ Ἠi 
umiditate. (11)  -CitiŞi instrucŞiunile ´nainte de utilizare. Toate utilizŁrile, altele dec©t cele descrise ´n acest manual trebuie sŁ fie excluse 

(12)  -Logoul marcŁ al modelului (13)EL  ɆɐɛŬɜůɖ: ɆȼɀȷɆȽȷ ɇɋɁ ȺɄȽɆȼɀȷɁɆȺɋɁ ȾȷȽ / ȱ ɇɋɁ ɆɈɀȸɃȿɋɁ: : ǐȹɘŬəɟɘŰɘəɧ 
ŬɜŬɔɜɩɟɘůɖɠ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ DELTAPLUS (13)/   ǐɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ (ɛɐɜŬɠ/ɏŰɞɠ) əŬŰŬůəŮɡɐɠ, ˊŬɟɎŭŮɘɔɛŬ 10/2017/   ǐɖ ŬɜŬűɞɟɎ Űɞɡ 
ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ AN100XXY (ɓɚ. ɄɑɜŬəŬ): /   ǐɞ Ŭɟɘɗɛɧɠ ˊŬɟŰɑŭŬɠ, ˊŬɟɎŭŮɘɔɛŬ 17.99999 /   ǐɖ ɏɜŭŮɘɝɖ ůɡɛɛɧɟűɤůɖɠ ɛŮ Űɖɜ ɞŭɖɔɑŬ 89/686/ȺɃȾ 
(ŮɘəɞɜɧɔɟŬɛɛŬ ȺȾ) /   ǐɞ Ŭɟɘɗɛɧɠ Űɞɡ əɞɘɜɞˊɞɘɖɗɏɜŰɞɠ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨ ˊɞɡ ɡˊŮɘůɏɟɢŮŰŬɘ ůŰɞɜ ɏɚŮɔɢɞ Űɞɡ Ůɝɞˊɚɘůɛɞɨ (0082 ou 0333) /   ǐɞ 
Ŭɟɘɗɛɧɠ Űɞɡ ˊɟɞŰɨˊɞɡ ɛŮ Űɞ ɞˊɞɑɞ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ůɡɛɛɞɟűɩɜŮŰŬɘ əŬɘ Űɞ ɏŰɞɠ Űɞɡ: ENé EN360 /  ǐɛɏɔɘůŰɞ ɛɐəɞɠ əŬɚɩŭɘɞ (ɓɚ. ɄɑɜŬəŬ): /   
ǐ100 kg / 150 kg : ɛɏɔɘůŰɞ ɞɜɞɛŬůŰɘəɧ űɞɟŰɑɞ. /  ǐȾŬɗɩɠ əŬɘ ŰŬ ŮɘəɞɜɞɔɟɎɛɛŬŰŬ: .....(13) (ɓɚ. ůɢɐɛŬŰŬ)  -ȷˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ ɜŬ ŬɜɞɑɝŮŰŮ 
Űɖ ůɡůəŮɡɐ.  -ɀɖɜ ŬűɐɜŮŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ŬɚɚɎ ŬəɞɚɞɡɗɐůŰŮ Űɖɜ ŮˊŬɜŬŰɨɚɘɝɖ.  -ɇɞ ůɖɛŮɑɞ Ŭɔəɡɟɞɓɧɚɖůɖɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ˊɎɜɤ 
Ŭˊɧ Űɞ ɢɟɐůŰɖ əŬɘ ɜŬ ɏɢŮɘ ɛɘŬ ŮɚɎɢɘůŰɖ ŬɜŰɑůŰŬůɖ 12kN.  -ȼ ɛɏɔɘůŰɖ ɔɤɜɑŬ əɚɑůɖɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ 40Á.  -ȼ ůɡůəŮɡɐ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ 
ůɡɜŭŮŭŮɛɏɜɖ ˊɎɜɤ ůŮ ɏɜŬ Ŭˊɧ ŰŬ ůɖɛŮɑŬ ŬɜŰɘˊŰɩůɖɠ Űɞɡ ɢŬɚɘɜɞɨ.  -ɁŬ ɛɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ůŮ ɞɟɘɕɧɜŰɘŬ ɗɏůɖ  -ɛɏɔɘůŰɞ ɓɎɟɞɠ : 100 
kg / 150 kg   -ȺɚɏɔɝŰŮ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ əɎɗŮ ɢɟɐůɖ Ŭɜ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ŮɑɜŬɘ ɢŬɚŬůɛɏɜɞ. Ʉɟɘɜ Ŭˊɧ əɎɗŮ ɢɟɐůɖ, əɎɜŰŮ ɏɜŬɜ ɞˊŰɘəɧ ɏɚŮɔɢɞ.  -
ȺɚɏɔɝŰŮ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ əɎɗŮ ɢɟɐůɖ Ŭɜ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ŰɡɚɑɔŮŰŬɘ əŬɘ ɝŮŰɡɚɑɔŮŰŬɘ əŬɜɞɜɘəɎ.   -ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ɛŮŰŬɝɨ - 32ÁC əŬɘ +50ÁC.  
-ȼ ůɡůəŮɡɐ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬˊɞɗɖəŮɨŮŰŬɘ ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ ˊɖɔɏɠ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ əŬɘ ɡɔɟŬůɑŬɠ.(11)  -ȹɘŬɓɎůŰŮ Űɞ űɨɚɚɞ ɞŭɖɔɘɩɜ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖ ɢɟɐůɖ. 
ȳɚŮɠ ɞɘ ɢɟɐůŮɘɠ ɎɚɚŮɠ Ŭˊɧ ŬɡŰɏɠ ˊɞɡ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ ůŰɞ ́ Ŭɟɧɜ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬˊɞəɚŮɑɞɜŰŬɘ (12)  -ȿɞɔɧŰɡˊɞ ɛɎɟəŬɠ ɛɞɜŰɏɚɞɡ 

(13)HR  Oznaka: F¥RKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: : ǐIdentifikacija proizvoĽaļa DELTAPLUS (13)/   
ǐdatum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer 10/2017/   ǐkat.br. proizvoda AN100XXY (vidi tabelu) /   ǐbroj lota, primjer 17.99999 /   
ǐpodatak o sukladnosti s direktivom 89/686/EEC (znak CE) /   ǐbroj prijavljenog tijela koje je obavilo kontrolu opreme (0082 ili 0333) /   
ǐbroj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: ENé EN360 /  ǐmaksimalna duljina kabel (vidi tabelu) /   ǐ100 kg / 150 kg : 
maksimalno nominalno optereĺenje. /  ǐKao i piktogrami: .....(13) (vidi sheme)  -Zabranjeno je otvarati ureĽaj.  -Nemojte olabaviti 
kabel veĺ pazite na njegovo namatanje.   -Toļka priļvrġĺenja treba biti smjeġtena iznad korisnika i imati minimalnu ļvrstoĺu od 12 kN.  
-Maksimalni kut nagiba treba biti 40 .   -UreĽaj treba biti spojen na neku od toļaka kopļanja uprtaļa.  -Ne koristiti u vodoravnom 
poloģaju  -maksimalno teģina: 100 kg / 150 kg   -Prije svake uporabe provjeriti da kabel nije oġteĺen. Prije svake uporabe izvrġite 
vizualnu kontrolu.   -Prije svake uporabe provjerite da se kabel normalno odmata i namata.    -Koristite proizvod na temperaturi izmeĽu 
- 32°C i +50°C.   -UreĽaj treba uskladiġtiti daleko od topline i vlage.(11)  -Prije uporabe proļitati upute. Svi koristi osim onih opisanih 

u ovom priruļniku su biti iskljuļeni (12)  -Logo  marke modela (13)UK  ʄʘʨʢʫʚʘʥʥʷ: ɿʅɸʏɽʅʅʗ ʄɸʈʂʋɺɸʅʅʗ ʊɸ/ɸɹʆ 
ʉʀʄɺʆʃɯɺ : ǐʄʘʨʢʫʚʘʥʥʷ ʚʠʨʦʙʥʠʢʘ DELTAPLUS (13)/   ǐɼʘʪʘ (ʤʽʩʷʮʴ / ʨʽʢ) ʚʠʛʦʪʦʚʣʝʥʥʷ, ʥʘʧʨʠʢʣʘʜ 10/2017/   ǐʅʘʟʚʘ ʧʨʦʜʫʢʪʫ 
AN100XXY (ʜʠʚ.ʪʘʙʣʠʮʶ) /   ǐʅʦʤʝʨ ʧʘʨʪʽʾ, ʥʘʧʨʠʢʣʘʜ 17.99999 /   ǐʇʦʟʥʘʯʝʥʥʷ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ɼʠʨʝʢʪʠʚʦʶ 89/686/EEC (CE ʩʠʤʚʦʣ)  /   
ǐʅʦʤʝʨ ʫʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʫ, ʷʢʠʡ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʢʦʥʪʨʦʣʴ ʟʘ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷʤ (0082 ʘʙʦ 0333)  /   ǐʅʦʤʝʨ ʩʪʘʥʜʘʨʪʫ, ʷʢʦʤʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ 
ʚʠʨʽʙ ʽ ʡʦʛʦ ʨʽʢ: EN ... EN360 /  ǐʄʘʢʩʠʤʘʣʴʥʘ ʜʦʚʞʠʥʘ ʪʨʦʩ (ʜʠʚ.ʪʘʙʣʠʮʶ) /   ǐ100 kg / 150 kg : ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʘ ʥʦʤʽʥʘʣʴʥʘ 
ʥʘʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷ /  ǐʊʘʢ ʩʘʤʦ ʷʢ ʽ ʧʽʢʪʦʛʨʘʤʠ: .....(13) ɼʠʚ. ʜʽʘʛʨʘʤʠ  -ɿʘʙʦʨʦʥʷʻʪʴʩʷ ʚʽʜʢʨʠʚʘʪʠ ʧʨʠʩʪʨʽʡ.  -ʅʝ ʚʽʜʧʫʩʢʘʪʠ 
ʪʨʦʩ, ʘ ʪʨʠʤʘʪʠ ʨʫʢʫ ʥʘ ʥʴʦʤʫ ʧʨʠ ʧʝʨʝʤʦʪʫʚʘʥʥʽ..  -ʊʦʯʢʘ ʢʨʽʧʣʝʥʥʷ ʤʘʻ ʨʦʟʪʘʰʦʚʫʚʘʪʠʩʷ ʥʘʜ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʝʤ ʽ ʤʘʪʠ ʤʽʥʽʤʘʣʴʥʠʡ 
ʦʧʽʨ 12 ʢʅ.  -ʄʘʢʩʠʤʘʣʴʥʠʡ ʢʫʪ ʥʘʭʠʣʫ ʤʘʻ ʩʪʘʥʦʚʠʪʠ 40Á.  -ʇʨʠʩʪʨʽʡ ʤʘʻ ʙʫʪʠ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʡ ʜʦ ʦʜʥʽʻʾ ʟ ʪʦʯʦʢ ʢʨʽʧʣʝʥʥʷ 
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ʨʝʤʝʥʷ  -ʅʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠ ʚ ʛʦʨʠʟʦʥʪʘʣʴʥʽʡ ʧʦʟʠʮʽʾ  -ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ ʚʘʛʘ: 100 kg / 150 kg   -ʇʝʨʝʜ ʢʦʞʥʠʤ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷʤ 
ʧʝʨʝʚʽʨʷʪʠ, ʯʠ ʥʝ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʦ ʪʨʦʩ. ʇʝʨʝʜ ʢʦʞʥʠʤ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷʤ, ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʚʽʟʫʘʣʴʥʠʡ ʦʛʣʷʜ.  -ʇʝʨʝʜ ʢʦʞʥʠʤ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷʤ ʧʝʨʝʚʽʨʷʪʠ, ʯʠ 
ʪʨʦʩ ʨʦʟʤʦʪʫʻʪʴʩʷ ʽ ʥʘʤʦʪʫʻʪʴʩʷ ʥʦʨʤʘʣʴʥʦ.   -ɺʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠ ʧʨʦʜʫʢʪ ʧʨʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʽ  ʚʽʜ - 32ÁC ʜʦ +50ÁC.  -ʉʠʩʪʝʤʘ ʤʘʻ ʟʙʝʨʽʛʘʪʠʩʷ ʚ 
ʩʫʭʦʤʫ ʧʨʦʭʦʣʦʜʥʦʤʫ ʤʽʩʮʽ.(11)  -ʏʠʪʘʡʪʝ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʶ ʧʝʨʝʜ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷʤ. ɹʫʜʴ-ʷʢʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ, ʢʨʽʤ ʦʧʠʩʘʥʦʛʦ ʚ ʮʴʦʤʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽ, 

ʥʝʤʦʞʣʠʚʝ. (12)  -ʃʦʛʦʪʠʧ ʤʦʜʝʣʽ (13)RU  ʄʘʨʢʠʨʦʚʢʘ: ɿʅɸʏɽʅʀɽ ʄɸʈʂʀʈʆɺʂʀ ʀ / ʀʃʀ ʉʀʄɺʆʃʆɺ: : ǐʄʘʨʢʠʨʦʚʢʘ ʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʷ 
DELTAPLUS (13)/   ǐʜʘʪʘ (ʤʝʩʷʮ/ʛʦʜ) ʚʳʧʫʩʢʘ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ 10/2017/   ǐʠʥʜʝʢʩ ʧʨʦʜʫʢʪʘ AN100XXY (ʩʤ. ʪʘʙʣʠʮʫ): /   ǐʥʦʤʝʨ ʧʘʨʪʠʠ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ 
17.99999 /   ǐʫʢʘʟʘʥʠʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʜʠʨʝʢʪʠʚʳ 89/686/CEE (ʧʠʢʪʦʛʨʘʤʤʘ CE) /   ǐʥʦʤʝʨ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ, ʟʘʜʝʡʩʪʚʦʚʘʥʥʦʡ ʚ ʢʦʥʪʨʦʣʝ 
ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ (0082 ʠʣʠ 0333) /   ǐʥʦʤʝʨ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘ, ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʦʪʚʝʯʘʝʪ ʧʨʦʜʫʢʪ, ʠ ʝʛʦ ʛʦʜ: ENé EN360 /  ǐʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʘʷ ʜʣʠʥʘ ʪʨʦʩ 
(ʩʤ. ʪʘʙʣʠʮʫ): /   ǐ100 kg / 150 kg : ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʜʦʧʫʩʪʠʤʘʷʥʘʛʨʫʟʢʘ. /  ǐʊʘʢʞʝ ʧʠʢʪʦʛʨʘʤʤʳ: .....(13) (ʩʤ. ʩʭʝʤʳ)  -ʆʪʢʨʳʚʘʪʴ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ 
ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ.  -ʅʝ ʦʪʧʫʩʢʘʪʴ ʪʨʦʩ, ʘ ʧʨʠʜʝʨʞʠʚʘʪʴ ʧʨʠ ʩʚʝʨʪʳʚʘʥʠʠ..  -ʊʦʯʢʘ ʘʥʢʝʨʥʦʛʦ ʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʜʦʣʞʥʘ ʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʚʳʰʝ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ ʠ 
ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʦʡ ʥʘʛʨʫʟʢʦʡ 12 kN  -ʄʘʢʩʠʤʘʣʴʥʳʡ ʫʛʦʣ ʥʘʢʣʦʥʘ ï 40°.   -ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʦʜʩʦʝʜʠʥʠʪʴ ʢ ʦʜʥʦʡ ʠʟ ʪʦʯʝʢ 
ʧʦʜʚʝʩʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ (ʩʠʩʪʝʤʘ ʟʘʱʠʪʳ ʦʪ ʧʘʜʝʥʠʷ).  -ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʚ ʛʦʨʠʟʦʥʪʘʣʴʥʦʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ  -ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ ʚʝʩ : 100 kg / 150 kg   -
ʇʨʦʚʝʨʷʪʴ ʪʨʦʩ ʥʘ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʧʝʨʝʜ ʢʘʞʜʳʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ. ʇʝʨʝʜ ʢʘʞʜʳʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ, ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʚʠʟʫʘʣʴʥʳʡ ʦʩʤʦʪʨ.  -ʇʨʦʚʝʨʷʪʴ 
ʧʝʨʝʜ ʢʘʞʜʳʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ, ʯʪʦ ʪʨʦʩ ʨʘʟʤʘʪʳʚʘʝʪʩʷ ʠ ʩʤʘʪʳʚʘʝʪʩʷ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ.   -ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʠʟʜʝʣʠʝ ʧʨʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʦʪ - 
32ÁC ʜʦ +50ÁC.  -ʍʨʘʥʠʪʴ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʚ ʧʨʦʭʣʘʜʥʦʤ ʠ ʩʫʭʦʤ ʤʝʩʪʝ.(11)  -ʇʝʨʝʜ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʟʥʘʢʦʤʠʪʴʩʷ ʩ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʝʡ ʧʦ 

ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ. ɺʩʝ ʚʠʜʳ, ʢʨʦʤʝ ʦʧʠʩʘʥʥʳʭ ʚ ʜʘʥʥʦʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ, ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʠʩʢʣʶʯʝʥʳ (12)  -ʃʦʛʦʪʠʧ ʤʦʜʝʣʠ (13)TR  Markalama: ĶķARET 
VE/VEYA SEMBOLLERĶN A¢IKLAMALARI: : ǐ¦retici tanēmlamasē DELTAPLUS (13)/   ǐĶmalat tarihi (yēl/ay), ºrneĵin. 10/2017/   ǐ¦r¿n¿n referansē 
AN100XXY (tabloya bakēnēz) /   ǐParti numarasē, ºrneĵin. 17.99999 /   ǐ89/686/CEE direktifi ile uyumluluk bilgisi (piktogram CE) /   ǐDonanēmēn kontrol¿n¿ 
¿stlenen kuruluĸun numarasē (0082 veya 0333) /   ǐ¦r¿n¿n uygun olduĵu normun numarasē ve yēlē: ENé EN360 /  ǐmaksimum uzunluĵu Halatēn (tabloya 
bakēnēz) /   ǐ100 kg / 150 kg : Baldēr kemerleri i­in /  ǐPiktogramlar: .....(13) (ĸemalara bakēn)  -Sistem a­ēlmamalēdēr.  -Halatēn salēnmasēna izin 
vermeyin ancak toplanērken elinizi ¿zerinde tutun..  -Baĵlama noktasē kullanēcēdan yukarēda olmalēdēr ve en az 12kN mukavemeti olmalēdēr.  -Maksimum 
kullanēm a­ēsē 40Áôdir  -Sistem, ­alēĸanēn tertibatēndaki d¿ĸmeyi ºnleme noktalarēndan birine takēlmalēdēr.  -Yatay pozisyonda kullanmayēn  -maksimum 
aĵērlēk: 100 kg / 150 kg   -Sistemi her kullanēĸēnēzda kablonun zarar gºr¿p gºrmediĵini kontrol edin. Her kullanēmdan ºnce gºzle kontrol 
ediniz.   -Sistemi her kullandēĵēnēzda makaranēn normal olarak toplandēĵēnē ve salēndēĵēnē kontrol edin.   -Kullanēm sēcaklēĵē  - 32°C  ile 
+50ÁC arasēndadēr.  -Sistem ēsē ve rutubetten uzak bir yerde saklanmalēdēr.(11)  -Kullanēm ºncesinde kullanēm kitap­ēĵēnē okuyun. ç 

A­ēk kitap è kullanēcēnēn kullanēm kayētlarēnē okumasēna iĸaret etmektedir. (12)  -Model marka logosu (13)ZH  : 

ӈȂ : ǐ└ ≢  DELTAPLUS (13)/   ǐ֟ ̂ / ̃̆  ԍ 10/2017/   ǐ֟  AN100XXY ̂ ̃ /   ǐ̆ 
ԍ 17.99999 /   ǐ 89/686/CEE (CE ) /   ǐ ̂0082 0333̃ /   ǐ֟ ‰ ̔ENé 

EN360 /  ǐ.  ̂ ̃ /   ǐ100 kg / 150 kg : ‰ Ȃ /  ǐ̔ .....(13) ̃  - Ȃ   -Ҍ
Ҝ ̆ ῒ Ȃ.   - ᵝԍᶏ ҉ ̆ғ ⱬҹ 12 kNȂ   - ẁ ҹ 40°Ȃ   -

ῃ ῒҬѿҩ Ȃ   - ᵝ ᶏ Ȃ   -  : 100 kg / 150 kg   -ᶏ ╠̆ Ḡ Ҝ
Ȃ ᶏ ᶏ ╠ Ȃ   -ᶏ ╠̆ Ḡ Ҝ ̆ Ȃ    - - 32°C   +50°C Ҋᶏ Ȃ   -Ữ

Ȃ (11)  - ᶏ ╠ ᵬ . ᶏ ΎҬ ῒז Ȃ (12)  -  (13)SL  
Oznaļevanje: POMEN OZNAĻB IN/ALI SIMBOLOV: : ǐIdentifikacija proizvajalca DELTAPLUS (13)/   ǐdatum (mesec, leto) izdelave, 
na primer 10/2017/   ǐreferenca izdelka AN100XXY (glej tabelo) /   ǐġtevilka serije, na primer 17.99999 /   ǐusklajenost s smernico 
89/686/CEE ( piktogram CE) /   ǐġtevilka pooblaġļene druģbe za nadzor opreme (0333 / 0082) /   ǐġtevilka norme, s katero je izdelek 
usklajen, in leto: ENé EN360 /  ǐnajveļja dolģina kabel (glej tabelo) /   ǐ100 kg / 150 kg : najveļja nominalna teģa. /  ǐIn naslednji 
simboli : .....(13) (glej shemo)  -Napravo je prepovedano odpirati   -Ne spuġļajte in zagotovite odvijanje..  -Sidriġļe mora biti 
nad uporabnikom i iminimalno moļ od 12 kN.  -Najveļji nagib je do 40Á.  -Naprava mora biti povezana z eno izmed varnostnih toļk 
na nahrbtniku.   -Ne uporabljajte u vodoravnem poloģaju  -Najveļja masa: 100 kg / 150 kg   -Po vsaki uporabi je treba preveriti, da 
kabel ni poġkodovan. Pred vsako uporabo napravite vizualno kontrolo.  -Pred vsako uporabo preveriti, ali se kabel normalno odvija in 
zvija.    -Uporabljati na tem - 32°C et +50°C.   -Utrustningen bör skyddas från värme och fukt. (11)  -Pred uporabo pozorno preberite 

navodilo. Vse druge uporabe, kot so opisani v tem priroļniku je treba izkljuļiti (12)  -Logo in oznaka modela (13)ET  Märgistus: 
M RGISTUSTE JA / VìI S¦MBOLITE T HENDUS: : ǐValmistaja logot¿¿p DELTAPLUS (13)/   ǐtootmiskuupªev (kuu/aasta), näiteks 
10/2017/   ǐtoote kood AN100XXY (vt. tabel) /   ǐpartiinumber, nªiteks 17.99999 /   ǐdirektiivile 89/686/EM¦ (piktogramm CE) vastavuse 
mªrge /   ǐvarustuse kontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 v»i 0333) /   ǐstandardi number, millele toode vastab, ja standardi 
aasta: ENé EN360 /  ǐmaksimaalne pikkus kaablit (vt. tabel) /   ǐ100 kg / 150 kg : maksimaalne nimikoormus. /  ǐNing piktogrammid: 

.....(13) (vt skeemid)  -Kaitsevahendit on keelatud lahti teha.   -Mitte kaablit lahti lasta, vaid selle tagasi kokkukerimisele kaasa 
aidata.   -Ankrupunkt peab asuma kasutajast kõrgemal ja selle minimaalne vastupidavus peab olema 12 kN.   -Maksimaalne kaldenurk 
peab olema 40°.   -Seade tuleb ühendada turvarihmade ühte kinnituspunkti.   -Mitte kasutada horisontaalasendis   -maksimaalne kaal: 
100 kg / 150 kg   -Enne iga kasutuskorda kontrollida, et kaabel ei ole kahjustatud. Enne iga kasutuskorda vaadata mask üle visuaalsel 
kontrollimisel.   -Kontrollida enne iga kasutuskorda, et kaabel kerib lahti ja kinni normaalselt.    -Kasutada toodet temperatuurivahemikus 
- 32 °C kuni 50 °C.   -Kaitsevahendit tuleb hoida kaitstult kuumuse ja niiskuse eest. (11)  -Enne kasutamist lugege juhend läbi. 

Igasuguseks kasutamiseks, välja arvatud käesolevas juhendis kirjeldatud ei ole lubatud (12)  -Toote kaubamärk (13)LV  MarǵǛjums: 
MARǴǚJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZǬME: : ǐRaģotǕja identifikǕcija DELTAPLUS (13)/   ǐraģoġanas datums (mǛnesis/gads), piemǛram 
10/2017/   ǐatsauce uz aprǭkojumu AN100XXY (skatǭt tabulu): /   ǐpartijas numurs, piemǛram 17.99999 /   ǐnorǕde, kas apliecina atbilstǭbu 
direktǭvai 89/686/EEK (CE piktogramma) /   ǐaprǭkojuma kontroli veikuġǕs laboratorijas numurs (0082 vai 0333) /   ǐstandarta, kurai 
aprǭkojums atbilst, numurs un tǕs pieǺemġanas gads: ENé EN360 /  ǐmaksimǕlais garums trosei (skatǭt tabulu): /   ǐ100 kg / 150 kg : 
nominǕlǕ maksimǕlǕ slodze. /  ǐKǕ arǭ piktogrammas: .....(13) (skatǭt shǛmas)  -Ir aizliegts atvǛrt lǭdzekǸa korpusu.  -NeǸaujiet 
trosei paġai saritinǕties, bet saritinǕġanǕs laikǕ vadiet to ar roku.  -UzglabǕġanas laikǕ lǭdzeklis ir jǕsargǕ no karstuma un mitruma.12 
kN   -MaksimǕlajam noliekġanǕs leǺǵim jǕbȊt 40Á.  -Ierǭci jǕpievieno vienam no droġǭbas jostas kritiena bloǵǛġanas punktiem.  -
Nelietot horizontǕlǕ stǕvoklǭ  -maksimǕlais svars: 100 kg / 150 kg   -Pirms katras aprǭkojuma lietoġanas reizes pǕrliecinieties, ka trose 
nav bojǕta. Pirms katras izmantoġanas rȊpǭgi aplȊkojiet maskas korpusu.  -Pirms katras aprǭkojuma lietoġanas reizes pǕrliecinieties, 
ka trose atritinǕs bez traucǛjumiem.   -Lietojiet ġo izstrǕdǕjumu temperatȊrǕ no - 32 ÁC lǭdz +50 ÁC.  -Ierǭce jǕglabǕ prom no siltuma 
un mitruma. (11)  -Pirms lietoġanas izlasǭt lietoġanas instrukciju. Visiem lietoġanas veidiem, kas nav aprakstǭti ġajǕ rokasgrǕmatǕ ir 

jǕizslǛdz (12)  -ModeǸa preļu zǭmes logotips (13)LT  Ģenklinimas: ĢENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIȍ REIKĠMǞS: : ǐGamintojo  
identifikavimas DELTAPLUS (13)/   ǐPagaminimo data (mǟnuo/metai), pavyzdys 10/2017/   ǐnuoroda Ǳ gaminǱ AN100XXY (ģr.lentelň): 
/   ǐpartijos numeris, pavyzdys 17.99999 /   ǐDirektyvos 89/686/CEE atitikimo ģymǟjimas (CE piktograma) /   ǐǱrangos kontrolň atlikti 
Ǳpareigotos organizacijos numeris (0082 arba 0333) /   ǐnormos, kuriŃ atitinka gaminys, numeris ir normos metai: ENé EN360 /  
ǐmaksimalus ilgis lyno (ģr.lentelň): /   ǐ100 kg / 150 kg : maksimali nominali apkrova. /  ǐTaip pat piktogramos: .....(13) (ģr. 
schemas)  -Draudģiama ǱrangŃ atidaryti.  -Nepaleiskite lyno iġ karto, o prilaikykite jǱ ranka, kol susivynioja..   -Inkaravimo taġkas turi 
bȊti virġ naudotojo, minimalus pasiprieġinimas: 12 kN.  -Maksimalus naudojimo kampas: 40°.   -ǰtaisas turi bȊti prisegtas prie kritimo 
stabdiklio vietȎ ant dirģo  -Nenaudoti horizontalioje padǟtyje  -maksimǕlais svars: 100 kg / 150 kg   -Prieġ kiekvienŃ naudojimŃ 
patikrinkite, ar lynas nepaģeistas. Prieġ kiekvienŃ naudojimŃ antveidǱ bȊtina apģiȊrǟti.  -Prieġ kiekvienŃ naudojimŃ patikrinkite, ar lynas 
tinkamai susivynioja.    -Gaminio naudojimo temperatȊra: nuo - 31 °C iki +50 °C.   -ǰrangŃ laikyti apsaugotŃ nuo karġļio ir drǟgmǟs.(11)  
-Prieġ naudojimŃ bȊtina perskaityti naudojimo instrukcijŃ. Visi, iġskyrus tas, kurios apraġytos ġiame vadove turi bȊti iġbrauktos (12)  -

Modelio prekǟs ģenklo logotipas (13)SV  Märkning: ZNAĻENJE OZNAKA I / ILI SIMBOLA: : ǐTillverkarens beteckning DELTAPLUS 
(13)/   ǐTillverkningsdatum (m¬nad/¬r), for eksempel 10/2017/   ǐProduktens referens AN100XXY (se tabell) /   ǐSerienummer, for eksempel 17.99999 
/   ǐ¥verensstªmmelse med direktivet 89/686/CEE (piktogram CE) /   ǐNr fºr det anmªlda organ som deltar i produktkontrollen (0082 eller 0333) /   ǐDen 
standard som produkten ºverensstªmmer med, standardens ¬r: ENé EN360 /  ǐMaximal lªngd kabeln (se tabell) /   ǐ100 kg / 150 kg : max last. /  ǐSamt 
piktogrammen: .....(13) (se bilder)  -Anordn-ningen får inte öppnas.   -Släpp inte kabeln utan följ med den upp.   -Förankringspunkten bör vara 
placerad ovanför användaren och ha en min. brottsstyrka på 12 kN.   -Den maximala lutningsvinkeln är 40º.   -Apparaten måste vara fäst vid en av 
selens fallskyddspunkter.   -Får ej användas i horisontellt läge   -max vikt : 100 kg / 150 kg   -Kontrollera alltid att kabeln inte är skadad innan 
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användning. Före varje användning, genomför en kontroll.   -Kontrollera alltid att firningen av kabeln fungerar normalt innan användning.    -Använd 
endast produkten vid temp. På-32º/+50ºC.   -Aparat morate shranjevati dalj od vlage in toplote. (11)  -Läsa instruktionsbroschyren före användning. Alla 

andra användningsområden än de som beskrivs i denna manual kommer att uteslutas (12)  -Märkets logotyp (13)DA  Mærkning: BETYDNING AF 
MÎRKNING OG/ELLER SYMBOLER: : ǐIdentifikation af fabrikanten DELTAPLUS (13)/   ǐFabrikationsdato (m¬ned/¬r), f.eks. 10/2017/   
ǐProduktreference AN100XXY (se tabel): /   ǐPartinummer, f.eks. 17.99999 /   ǐAngivelse af overensstemmelse med direktivet 89/686/EØF (CE-piktogram) 
/   ǐNummer p¬ det bemyndigede organ til kontrol af udstyret (0082 eller 0333) /   ǐNummer p¬ den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt 
¬ret: ENé EN360 /  ǐMaksimal lÞngde kablet (se tabel): /   ǐ100 kg / 150 kg : Nominel maksimal belastning. /  ǐSamt piktogrammerne: .....(13) 
(se skemaer)  -Det er forbudt at åbne apparatet.   -Slip ikke kablet, men følg oprulningen med hånden..   -Forankringspunktet bør befinde sig oven over 
brugeren, og have en minimal modstand på: 12 kN.   -Den maksimale hældningsvinkel bør være 40°.   -Apparatet må ikke være forbundet til seletøjets 
faldsikringspunkter.   -Må ikke anvendes i vandret position   -størst vægt: 100 kg / 150 kg   -Kontrollér før hver brug, at kablet ikke er beskadiget. Før 
hver anvendelse skal der udføres en visuel kontrol.   -Kontrollér før hver brug, at kablet ruller sig ud og trækker sig tilbage på normal vis.    -Brug 
produktet mellem - 32° C og +50° C.   -Apparatet bør opbevares på afstand af varme og fugtighed. (11)  -Læs brugervejledningen før ibrugtagning. Alle 

andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual, skal udelukkes (12)  -Logo for modelmærket (13)FI  Merkinnät: MERKINTÖJEN JA/TAI 
SYMBOLIEN SIS LT¥ : ǐValmistajan tunnistusmerkintª DELTAPLUS (13)/   ǐvalmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 10/2017/   ǐtuoteviite 
AN100XXY (katso taulukko): /   ǐerªn numero, esimerkki 17.99999 /   ǐilmoitus direktiivin (89/686/EYY) mukaisuudesta (CE-merkintª) /   ǐlaitteen 
tarkastuksen suorittaneen organisaation tunnistenumero (0333 tai 0082) /   ǐstandardinro, jonka vaatimukset tuote tªyttªª ja vuosi: ENé EN360 /  ǐsuurin 
pituus vaijerista (katso taulukko): /   ǐ100 kg / 150 kg : suurin nimelliskuormitus. /  ǐSekª kuvasymbolit: .....(13) (katso kaaviot)  -Laitteen avaaminen 
on kielletty.   -Älä päästä vaijerista irti, vaan pidättele sitä sen kelautuessa.   -Ankkurointikohdan tulee olla käyttäjän yläpuolella ja sen lujuuden vähintään 
12 kN.   -Kallistuskulma saa olla korkeintaan 40°.   -Laite on kiinnitettävä valjaiden kiinnityspisteisiin.   -Käyttö vaaka-asennossa kielletty   -suurin 
paino: 100 kg / 150 kg   -Tarkista ennen jokaista käyttöä, että vaijeri ei ole vahingoittunut. Tarkasta tuote aina ennen käyttöä silmämääräisesti.   -
Tarkista ennen jokaista käyttöä, että vaijeri purkautuu ja kelautuu normaalisti.    -Käytä tuotetta - 32 °C ja +50 °C:n välisessä lämpötilassa.   -Laite tulee 
säilyttääsuojassa lämmöltä ja kosteudelta. (11)  -Lue käyttöohjeet ennen käyttöä. Kaikki muuhun kuin tässä oppaassa kuvatut toimet jäävät 
soveltamisalan ulkopuolelle (12)  -Merkkilogo (13) 

 ЬϝϪвЮϜ ЬтϠЂ пЯК ̪ ЙтжЊϦЮϜ (ϣжЂЮϜ /ϼлІЮϜ) ϵтϼϝϦǐ   /(13)  DELTAPLUS ЙтжЊϦЮϜ ϣлϮ ϸтϸϲϦǐ : ϾмвϼЮϜ мϒ/м ϤϝвыЛЮϜ пжЛв :ϤϝвыЛЮϜ AR
10/2017/   ǐϣтЛϮϼв ϭϦжвЮϜ AN100XXY )ЙϮϜϼ ЬмϸϮ   / (ǐаЦϼ ̪ϣтвЪЮϜ пЯК ЬтϠЂ ЬϝϪвЮϜ 17.99999 ǐ   / слтϮмϦЮϜ ϼϜϼЧЮϜ ϣЧϠϝАв пЮϖ ϢϼϝІшϜ
89/686/CEE  сжϝтϠ аЂϼ)CEǐ   / () ϾϝлϮЮϜ ϣϠЦϜϼвЮ ϝлϠϜϸϦжϖ аϦ сϦЮϜ ϣϚтлЮϜ аЦϼ0082  мϒ0333ǐ   / ( : йвϝКм ϭϦжвЮϜ йЛв ХϠϝАϦт рϺЮϜ ϼϝтЛвЮϜ аЦϼ

EN360é EN ǐ  /   / (ЬмϸϮ ЙϮϜϼ) ЬϠϝЪЮϜ ЬмА пЊЦϒǐ100 kg / 150 kg ϸϲЮϜ :  рϼмЊЮϜ ЬвϲЯЮ пЊЦцϜ/  ǐШЮϺЪм аЂϼЮϜ сжϝтϠЮϜ  :
).....13) (ϼДжϒ аЂϼЮϜ  (-ϼДϲт ϱϦТ ϾϝлϮЮϜ.  -ъ АЧЂϦ ЬϠϝЪЮϜ дЪЮм йϠЦϜϼ ̭ϝжϪϒ ϢϸϝКϖ РЯЮϜ.  -ϞϮт дϒ ЙЧт пЯК ϣАЧж ХЯЛϦЮϜ ФмТ 

аϸ϶ϦЂвЮϜ ϝлтϸЮм ϣвмϝЧв ъ ЬЧϦ дК 12 мЯтЪ дϦмтж.  -ϞϮт дϒ дмЪт ϸϲЮϜ пЊЦцϜ ϣтмϜϾЮ ЬтвЮϜ 40 ϣϮϼϸ .  -ϞϮт АϠϼ ϾϝлϮЮϜ ϸϲϓϠ АϝЧж Йжв 
АмЧЂЮϜ сТ ϣЮϝвϲ дϝвцϜ ϣЊϝ϶ЮϜ ЬвϝЛЮϝϠ  -ъ йвϸ϶ϦЂϦ сТ ЙЎм сЧТϒ  -дϾмЮϜ пЊЦцϜ :100 kg / 150 kg   -ХЧϲϦ ЬϠЦ ЬЪ аϜϸ϶ϦЂϜ дв дϒ 
ЬϠϝЪЮϜ ϼтО РЮϝϦ дтЛϦт пЯК аϸ϶ϦЂвЮϜ дϒ ХЧϲϦт дв ϣтϲыЊ ϢϸϲмЮϜ ЬϠЦ ЬЪ аϜϸ϶ϦЂϜ.  -ХЧϲϦ ЬϠЦ ЬЪ ЂϜ сЛтϠА ЬЪІϠ РϦЯтм ШУжт ЬϠϝЪЮϜ дϒ дв аϜϸ϶Ϧ
.   -аϜϸ϶ϦЂϜ ϭϦжвЮϜ дтϠ ϞЮϝЂ 32 ϣϮϼϸ ϣтмϚв м50 ϣϮϼϸ ϣтмϚв.  -ϠϣϼАмЮмϜ ϼϜϼϢЮϲϜ дК ̯ϸϜϠЛт ϾЮϮлϝϜ дтϾϦ϶ дв ϸъϠ)11  (-ϒϼЦϖ ЬтЮϸ 

ϤϝвтЯЛϦЮϜ ЬϠЦ аϜϸ϶ϦЂшϜ ЙтвϮ ϤϝвϜϸ϶ϦЂъϜ оϼ϶цϜ дв ШЯϦ сϦЮϜ ϝлУЊм сТ ϜϺк ЬтЮϸЮϜ дϒ дмЪϦ  ϢϸЛϠϦЂв)12  (-ϬϺмвж ϼϝЛІ ϣвыЛЮϜ ϣтϼϝϮϦЮϜ 
)13(  

PRODUCT MARKING (PART 4)   

  
  (2)  (20) 

(21) 

EN Read the instructions before use. Model brand logo Any use other then these described in this leaflet are to be 
excluded. 

FR Lire la notice 
avant utilisation. Logo marque du modèle 

Toutes 
utilisations autres que celles décrites dans cette notice sont à 

exclure. 

 
FR  Matière: MAXIBLOC AN10006T:  Câble : Acier galvanisé.  Carter : PP. MAXIBLOC AN10010T: Câble : Acier galvanisé.  Carter : PP. EN  Material: 

MAXIBLOC AN10006T:  Cable: Galvanized steel.  Carter: PP. MAXIBLOC AN10010T: Cable: Galvanized steel.  Carter: PP. ES  Material: MAXIBLOC 

AN10006T:  Cable: Acero galvanizado.  Cárter: PP. MAXIBLOC AN10010T: Cable: Acero galvanizado.  Cárter: PP. IT  Materiale: MAXIBLOC AN10006T:  

Cavo: Acciaio inossidabile.  Carter : PP. MAXIBLOC AN10010T: Cavo: Acciaio inossidabile.  Carter : PP. PT  Material: MAXIBLOC AN10006T:  Cabo: 

Aço galvanizado.  Cárter: PP. MAXIBLOC AN10010T: Cabo: Aço galvanizado.  Cárter: PP. NL  Materiaal: MAXIBLOC AN10006T:  Kabel: Gegalvaniseerd 

staal.  Carter: PP. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: Gegalvaniseerd staal.  Carter: PP. DE  Material: MAXIBLOC AN10006T:  Kabel: Galvanisierter Stahl.  

Gehäuse: PP. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: Galvanisierter Stahl.  Gehäuse: PP. PL  Materiağ: MAXIBLOC AN10006T:  Przewód: Stal galwanizowana.  

Obudowa: PP. MAXIBLOC AN10010T: Przewód: Stal galwanizowana.  Obudowa: PP. CS  Materiál: MAXIBLOC AN10006T:  Lano: Pozinkovaná ocel.  

Pouzdro: PP. MAXIBLOC AN10010T: Lano: Pozinkovaná ocel.  Pouzdro: PP. SK  Materiál: MAXIBLOC AN10006T:  Lano: Galvanizovan§ oceŎ.  OchrannĨ 

kryt: PP. MAXIBLOC AN10010T: Lano: Galvanizovan§ oceŎ.  OchrannĨ kryt: PP. HU  Anyag: MAXIBLOC AN10006T:  Kábel: galvanizált acél.  Karter: 

PP. MAXIBLOC AN10010T: Kábel: galvanizált acél.  Karter: PP. RO  Materie: MAXIBLOC AN10006T:  Cablu: OἪel galvanizat.  CarcasŁ: PP. MAXIBLOC 

AN10010T: Cablu: OἪel galvanizat.  CarcasŁ: PP. EL  Ɉɚɘəɧ: MAXIBLOC AN10006T:  ȾŬɚɩŭɘɞ: ũŬɚɓŬɜɘůɛɏɜɞɠ ɢɎɚɡɓŬɠ.  ȾɎɟŰŮɟ: PP. MAXIBLOC 

AN10010T: ȾŬɚɩŭɘɞ: ũŬɚɓŬɜɘůɛɏɜɞɠ ɢɎɚɡɓŬɠ.  ȾɎɟŰŮɟ: PP. HR  Materijal: MAXIBLOC AN10006T:  Ļeliļno uģe: galvaniziran ļelik.  Kuĺiġte: PP. 

MAXIBLOC AN10010T: Ļeliļno uģe: galvaniziran ļelik.  Kuĺiġte: PP. UK  ʄʘʪʝʨʽʘʣ: MAXIBLOC AN10006T:  ʂʘʙʝʣʴ: ʦʮʠʥʢʦʚʘʥʘ ʩʪʘʣʴ.  ʂʦʞʫʭ: PP. 

MAXIBLOC AN10010T: ʂʘʙʝʣʴ: ʦʮʠʥʢʦʚʘʥʘ ʩʪʘʣʴ.  ʂʦʞʫʭ: PP. RU  ʄʘʪʝʨʠʘʣ: MAXIBLOC AN10006T:  ʊʨʦʩ: ʩʪʘʣʴ ʦʮʠʥʢʦʚʘʥʥʘʷ.  ʂʘʨʪʝʨ: PP. 

MAXIBLOC AN10010T: ʊʨʦʩ: ʩʪʘʣʴ ʦʮʠʥʢʦʚʘʥʥʘʷ.  ʂʘʨʪʝʨ: PP. TR  Malzeme: MAXIBLOC AN10006T:  Kablo: Galvanizli çelik.  Karter: PP. MAXIBLOC 

AN10010T: Kablo: Galvanizli çelik.  Karter: PP. ZH  : AN10006T:  ̔ Ȃ  ̔PPȂ MAXIBLOC AN10010T: ̔ Ȃ  ̔PP

Ȃ SL  Material: MAXIBLOC AN10006T:  Kabel: galvanizirano jeklo.  Ohiġje: PP. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: galvanizirano jeklo.  Ohiġje: PP. ET  

Materjal: MAXIBLOC AN10006T:  Kaabel: Tsingitud teras.  Karter: PP. MAXIBLOC AN10010T: Kaabel: Tsingitud teras.  Karter: PP. LV  MateriǕls: 

MAXIBLOC AN10006T:  Kabelis: galvanizǛts tǛrauds.   Karteris: PP. MAXIBLOC AN10010T: Kabelis: galvanizǛts tǛrauds.   Karteris: PP. LT  Medģiaga: 

MAXIBLOC AN10006T:  Lynas: cinkuotas plienas.  Karteris: PP. MAXIBLOC AN10010T: Lynas: cinkuotas plienas.  Karteris: PP. SV  Material: MAXIBLOC 

AN10006T:  Kabel: Galvaniserat stål.  Vevhus: PP. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: Galvaniserat stål.  Vevhus: PP. DA  Materiale: MAXIBLOC AN10006T:  

Kabel: Galvaniseret stål.  Skærm: PP. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: Galvaniseret stål.  Skærm: PP. FI  Materiaali: MAXIBLOC AN10006T:  Vaijeri: 
Galvanoitu teräs.  Kotelo: PP. MAXIBLOC AN10010T: Vaijeri: Galvanoitu teräs.  Kotelo: PP.  

 .ϺъмТ :PP  .ШжϾЮϝϠ сЯАв ϺъмТ :ШЯЂ :MAXIBLOC AN10010T .ϺъмТ :PP  .ШжϾЮϝϠ сЯАв ϺъмТ :ШЯЂ  :MAXIBLOC AN10006T :ϢϸϝвЮϜ AR 

********************************************************* 

TR:Ķtlahat­ē firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Ķĸ G¿venliĵi Ekipmanlarē San. ve Tic. Ltd. ķti. ¢oban­eĸme Mahallesi, Sanayi 

Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bah­elievler/ Ķstanbul ï Türkiye. Tel : +90 212 503 39 94 

RU:    TP TC 019/2011 UA:  ɼʉʊʋ 

AR: Importador en Argentina : ESLINGAR S.A. Av. Amancio Alcorta 1647 - (1283) C.A.B.A. - ARGENTINA - Para mayor información 

visite: www.deltaplus.com.ar 
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FR 
Vérifier avant chaque utilisation que le 

c©ble nôest pas d®t®rior®. 
Lôappareil doit être connecté sur un des points 

 antichute du harnais. 
Vérifier avant chaque utilisation que le câble 
se d®roule et sôenroule normalement. 

Charge maximale : 
100 kg / 150 kg. 

EN 
Check that the cable is not damaged 

each time the system is used. 
The system must be attached to one of the fall 

arrest points on the worker's harness. 
Check that the cable reels in and reels out 
normally each time the system is used. 

Maximum weight: 
100 kg / 150 kg. 

IT 
Prima dôogni utilizzo verificare che il 

cavo non sia danneggiato. 
Lôapparecchio deve essere collegato a uno dei 

punti anti-caduta dellôimbracatura. 
Prima dôogni utilizzo verificare che il cavo 
sôavvolga e si svolga normalmente. 

Carico massimo: 
100 kg / 150 kg. 

ES 
Verifique antes de cada utilización 
que el cable no está deteriorado. 

El aparato debe estar conectado con uno de los 
puntos anticaídas del arnés. 

Verifique antes de cada utilización que el 
cable se enrolla y desenrolla normalmente. 

Carga máxima: 
100 kg / 150 kg. 

PT 
Antes de cada utilização verifique se 

o cabo apresenta sinais de 
deterioração. 

O dispositivo deve ser conectado a uma 
paragem de queda pontos arnês. 

Antes de cada utilização verifique se o cabo 
enrola e desenrola normalmente. 

Carga máxima: 
100 kg / 150 kg. 

NL 
Controleer voor elk gebruik dat 

de riem niet is beschadigd. 
Het apparaat moet worden aangesloten 

op een valbeveiliging harnas punten. 
Controleer voor elk gebruik dat de riem zich 

normaal af- en oprolt. 
Maximale belasting: 

100 kg / 150 kg. 

DE 
Vor jedem Gebrauch prüfen, dass 

das Kabel unbeschädigt ist. 
Das Gerät muss an einem Auffanggurt 

Stellen angeschlossen werden. 
Vor jedem Einsatz prüfen, dass das Kabel 

sich richtig ein- und ausrollt. 
Höchstbelastung 
100 kg / 150 kg. 

PL 
Przed kaŨdym uŨyciem sprawdziĺ 

czy lina nie jest uszkodzona. 
UrzŃdzenie musi byĺ podğŃczone do 

upadkiem punktów uprzňŨy. 
Przed kaŨdym uŨyciem sprawdziĺ czy lina 

rozwija i zwija siň prawidğowo. 
Maksymalne obciŃŨenie 

100 kg / 150 kg. 

EL 
ȺɚɏɔɝŰŮ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ əɎɗŮ ɢɟɐůɖ Ŭɜ Űɞ 
əŬɚɩŭɘɞ ŮɑɜŬɘ ɢŬɚŬůɛɏɜɞ. 

ȼ ůɡůəŮɡɐ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɜŭŮɗŮɑ ɛŮ ɏɜŬ 
Ŭˊɧ ˊŰɩůɖ ůɖɛŮɑŬ ˊɟɧůŭŮůɖɠ. 

ȺɚɏɔɝŰŮ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ əɎɗŮ ɢɟɐůɖ Ŭɜ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ 
ŰɡɚɑɔŮŰŬɘ əŬɘ ɝŮŰɡɚɑɔŮŰŬɘ əŬɜɞɜɘəɎ. 

ɀɏɔɘůŰɞ űɞɟŰɑɞ: 
100 kg / 150 kg. 

ZH ᶏ ╠̆ Ḡ Ҝ Ȃ ở ⌠ №Ȃ 
ᶏ ╠̆ Ḡ Ҝ ̆ 

Ȃ 

ⱬ̔ 

100 kg / 150 kg. 

CS 
PŚed kaģdĨm pouģit²m provŊŚte, ģe 

lanko nen² poġkozen®. 
ZaŚ²zen² mus² bĨt pŚipojeno k zachycení 

pádu postroje bodŢ. 
PŚed kaģdĨm pouģit²m provŊŚte, ģe se lanko 

norm§lnŊ odv²j² a nav²j². 
Maxim§ln² zat²ģen² : 

100 kg / 150 kg. 

RO 
VerificaἪi cablul ´naintea fiecŁrei 
utilizŁri pentru a vŁ asigura cŁ nu 

prezintŁ deteriorŁri. 

Dispozitivul trebuie sŁ fie conectat la un 
stop toamna puncte de harnaἨament. 

VerificaἪi cablul ´naintea fiecŁrei utilizŁri pentru 
a vŁ asigura cŁ se deruleazŁ Ἠi se ruleazŁ 

normal. 

Sarcina maximŁ: 
100 kg / 150 kg. 

HU 
Minden haszn§lat elŖtt ellenŖrizze, 

hogy a kábel nem sérült. 
A készüléket csatlakoztatni kell egy 

leesés elleni hám pont. 
Minden haszn§lat elŖtt ellenŖrizze, hogy a 
k§bel megfelelŖen fel- és letekeredik. 

Maximum teher: 
100 kg / 150 kg. 

HR  
Prije svake uporabe provjeriti da 

kabel nije oġteĺen. 
UreĽaj mora biti povezan s padom 
uhiĺenje upregnuti bodova. 

Prije svake uporabe provjerite da se kabel 
normalno odmata i namata. 

Maksimalno optereĺenje: 
100 kg / 150 kg. 

 

RU 
ʇʨʦʚʝʨʷʪʴ ʪʨʦʩ ʥʘ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ 
ʧʝʨʝʜ ʢʘʞʜʳʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ. 

ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʦ ʢ 
ʩʝʪʠ ʦʪ ʧʘʜʝʥʠʷ ʪʦʯʝʢ ʞʛʫʪʘ. 

ʇʨʦʚʝʨʷʪʴ ʧʝʨʝʜ ʢʘʞʜʳʤ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ, ʯʪʦ ʪʨʦʩ ʨʘʟʤʘʪʳʚʘʝʪʩʷ 
ʠ ʩʤʘʪʳʚʘʝʪʩʷ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ. 

ʄʘʢʩʠʤʘʣʴʥʘʷ ʥʘʛʨʫʟʢʘ: 
100 ʢʛ. / 150 ʢʛ. 

SV 
Kontrollera alltid att kabeln inte är 

skadad innan användning. 
Enheten måste vara ansluten till en 

fallskydd sele punkter. 
Kontrollera alltid att firningen av kabeln 
fungerar normalt innan användning. 

Maximal belastning: 
100 kg / 150 kg. 

 
DA 

Kontrollér før hver brug, at kablet 
ikke er beskadiget. 

Enheden skal være tilsluttet et fald 
anholdelse harness point. 

Kontrollér før hver brug, at kablet ruller sig ud 
og trækker sig tilbage på normal vis. 

Maks. vægt : 
100 kg / 150 kg. 

FI 
Tarkista ennen jokaista käyttöä, että 

vaijeri ei ole vahingoittunut. 
Laite on kytkettävä lasku pidätyksen 

valjaat pistettä. 
Tarkista ennen jokaista käyttöä, että vaijeri 

purkautuu ja kelautuu normaalisti. 
Maksimikuormitus: 
100 kg / 150 kg. 

SK 
Pred kaģdĨm pouģit²m skontrolujte, ļi 

lano nie je poġkoden®. 
Zariadenie mus² byŠ pripojen® k 
zachyteniu pádu postroje bodov. 

Pred kaģdĨm pouģit²m skontrolujte, ļi sa lano 
odvíja a navíja normálnym spôsobom. 

Maxim§lna z§Šaģ: 
100 kg / 150 kg. 

ET 
Enne iga kasutuskorda kontrollida, et 

kaabel ei ole kahjustatud. 
Seade peab olema ühendatud kukkumist 

rakmed punkti. 
Kontrollida enne iga kasutuskorda, et kaabel 

kerib lahti ja kinni normaalselt. 
Maksimaalne koormus: 

100 kg / 150 kg. 

SL 
Po vsaki uporabi je treba preveriti, da 

kabel ni poġkodovan. 
Naprava mora biti povezana s padcem 

za prijetje snopa toļk. 

Pred vsako uporabo preveriti, ali se kabel 
normalno odvija in zvija. 

 

Najveļja dovoljena teģa: 
100 kg / 150 kg. 

LV 
Pirms katras aprǭkojuma lietoġanas 
reizes pǕrliecinieties, ka trose nav 

bojǕta. 

Ierǭcei ir jǕbȊt savienotai ar kritumu 
apcietinǕġanas jostu punktiem. 

Pirms katras aprǭkojuma lietoġanas reizes 
pǕrliecinieties, ka trose atritinǕs bez 

traucǛjumiem. 

MaksimǕlǕ slodze: 
100 kg / 150 kg. 

LT 
Prieġ kiekvienŃ naudojimŃ 

patikrinkite, ar lynas nepaģeistas. 
ǰrenginys turi bȊti prijungtas prie kritimo 

areġto pakinktai kiekis. 
Prieġ kiekvienŃ naudojimŃ patikrinkite, ar lynas 

tinkamai susivynioja. 
Maksimali apkrova: 

100 kg / 150 kg. 

TR 
Sistemi her kullanēĸēnēzda kablonun 
zarar gºr¿p gºrmediĵini kontrol edin.  

Cihaz bir d¿ĸme tutuklama koĸum 
noktalarēna baĵlanmasē gerekir. 

Sistemi her kullandēĵēnēzda makaranēn normal 
olarak toplandēĵēnē ve salēndēĵēnē 

kontrol edin: 
100 kg / 150 kg. 

UA 
ʂʦʞʝʥ ʨʘʟ ʧʨʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʽ 
ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʝʨʝʚʽʨʷʡʪʝ ʢʘʙʝʣʴ 
ʥʘ ʚʽʜʩʫʪʥʽʩʪʴ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʴ 

ʇʨʠʩʪʨʽʡ ʤʘʻ ʙʫʪʠ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʡ ʜʦ 
ʤʝʨʝʞʽ ʚʽʜ ʧʘʜʽʥʥʷ ʪʦʯʦʢ ʜʞʛʫʪʘ. 

ʇʝʨʝʚʽʨʷʡʪʝ, ʯʠ ʥʦʨʤʘʣʴʥʦ 
ʥʘʤʦʪʫʻʪʴʩʷ ʽ ʨʦʟʤʦʪʫʻʪʴʩʷ ʢʘʙʝʣʴ 
ʢʦʞʝʥ ʨʘʟ ʧʨʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʽ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʄʘʢʩʠʤʘʣʴʥʘ ʚʘʛʘ 
100 ʢʛ/150ʢʛ 

AR РЮϝϦ ϼтО ЬϠϝЪЮϜ дϒ дв аϜϸ϶ϦЂϜ ЬЪ ЬϠЦ ХЧϲϦ 
 дϝвцϜ ϣЮϝвϲ сТ АмЧЂЮϜ Йжв АϝЧж ϸϲϓϠ ϾϝлϮЮϜ АϠϼ ϞϮт

ЬвϝЛЮϝϠ ϣЊϝ϶ЮϜ 
 

ЬϠϝЪЮϜ дϒ дв аϜϸ϶ϦЂϜ ЬЪ ЬϠЦ ХЧϲϦ . сЛтϠА ЬЪІϠ РϦЯтм ШУжт 
: ϣЮмвϲ пЊЦϒ 

 100  /  аϮЪ150.аϮЪ 
 


